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Аннотация
В сборник вошли три повести талантливого китайского прозаика Чжан Сюэдуна (р. 1972) – «Поцелуй змеи» (2017), «Закон Архимеда» (2018) и «Наперекор» (2019). Эти произведения написаны в реалистическом ключе, но отличаются неожиданными поворотами сюжета и увлекательно рассказывают о том, как непросто современному китайцу обрести себя, сколь сложен нравственный выбор, делающий человека человеком.
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Поцелуй змеи

Раненая любовь нередко обретает форму ненависти.
Милан Кундера. «Вальс на прощание»


1

Находившееся в излучине реки водохранилище, куда мы решили отправиться, сооружалось в шестидесятых-семидесятых годах прошлого века, как раз в то самое горячее время, когда велось активное преобразование природы. Как говорится, дружной работой можно свернуть горы, поэтому именно благодаря такому запалу здесь до сих пор в излучине стремительной реки с опасными перекатами возвышается плотина, которая, насколько хватает взора, тянется длинным рядом гигантских треножников, словно бы отлитых в бронзовом веке. Мы приехали сюда, поддавшись внезапному душевному порыву, здешний пейзаж нас, можно сказать, покорил. С трех сторон водохранилище опоясывалось кольцом гор, в разгар лета покрытых пышной растительностью, оживленной ласточками и дикими утками. В реке резвились, выпрыгивая из воды, караси, белые амуры и толстолобики.
Наша компания прибыла на внедорожнике, захватив с собой полный комплект рыболовных принадлежностей, зонты от солнца, все для гриля и целый ящик пива. Мы заранее условились, что никто из нас не возьмет с собой жен и детей, более того, сев в машину, каждый из нас должен был отключить мобильник, чтобы в кои-то веки приятно провести выходные. Едва мужчины достигают блудливого сорокалетнего возраста, они тотчас начинают тосковать о былых временах, поэтому вместо того, чтобы тратить личное время на людей, которые для них не так уж и важны, предпочитают собираться со старыми друзьями или сокурсниками. Преимущество таких сборищ состоит в том, что здесь все понимают друг друга без лишних слов, поэтому можно не осторожничать и даже отпускать непристойные шуточки.
Кто же думал, что Чжао Цзянь снова, как назло, опоздает. Прождав его на обочине самое малое полчаса, мы наконец увидели, как он выплывает, поддерживая обеими руками свой огромный, точно на последних сроках беременности, живот. Приглядевшись получше, мы вдруг заметили возле его жирной ляжки прилепившуюся к нему, словно жвачка, красотку. Вышагивая нам навстречу, эта девица так нарочито вздымала свою грудь, точно рекламировала какой-то товар, выгодно подчеркивающий женские прелести. Один за другим эти двое голубков втиснулись в машину, и салон тут же наполнился удушливым запахом парфюма, от которого всем стало дурно. На первый взгляд эта фифа выглядела ничего так, но при более детальном рассмотрении ее лицо начинало казаться несимметричным, и особенно удивляли ее круглые, словно персики, кокетливые глаза: поскольку они были расположены слишком далеко от переносицы, то возникало ощущение, будто в любой момент ее глазные яблоки могут выкатиться из орбит.
У Чжоу Цяна тут же сильно испортилось настроение. Глядя за окно, он скривил свои темные губы и сказал:
— Вечно ты копаешься, расхлябанный, как всегда. Знали бы раньше, что ты заявишься не один, мы бы тоже захватили с собой по девице.
Опередив с ответом Чжао Цзяня, криволикая девица обиженно хмыкнула:
— Неужто братцы тяготятся моим присутствием? Троим взрослым мужчинам скоро наскучит быть одним, немного погодя вы поймете, какой во мне толк.
Ее ответ напугал даже Чжоу Цяна: язык у современной молодежи совсем без костей. Он долго подбирал слова, прежде чем со смехом заявил:
— Не принимай это на свой счет, ты тут вообще ни при чем, просто у него без ругани уже не стоит.
Услышав это, Чжао Цзянь безжалостно схватил Чжоу Цяна за загривок:
— Эта красавица дело говорит, без нее мы не сможем оттянуться на полную катушку. Не поняли вы моих добрых намерений, а я ведь хотел как лучше!
С этими словами он повернулся к сидевшей рядом девице, которая как ни в чем не бывало продолжала строить глазки. Она приоткрыла свои ярко-красные, словно готовые вот-вот загореться губки и премило спросила:
— Не слишком ли много у меня помады?
Чжао Цзянь тут же смягчился и заворковал — мол, его поцелуй поможет начисто избавиться от всякой помады. В ответ на его притязания девица напустила на себя возмущенный вид и, изящно сложив пальчики, чертыхнулась.
По правде говоря, нас раздражала степень близости, которую демонстрировала эта парочка. Из-за того, что теперь с нами в машине вдруг объявилась особа женского пола, мы уже не могли потрепаться на разные темы. Я знай себе следил за дорогой, а Чжоу Цян, словно стюард, еще раз призвал всех отключить мобильники, после чего, не зная, куда себя деть от скуки, прикрыл глаза, откинувшись на соседнем сиденье. Возможно, ему и правда не очень понравилась девушка, иной раз мужчинам вообще лучше встречаться без женщин.
В тот день водохранилище являло собой зеленую гладь без единой морщинки, издали оно, в обрамлении горных вершин, напоминало подвеску с огромным сверкающим жадеитом. Благодаря безграничной милости Господа над нами возвышалось ясное до прозрачности, необъятное лазурное небо. Едва выйдя из машины, все принялись жадно дышать ртом, ведь в современных городах такой чистый, приятный воздух уже давно стал редкостью. Целыми днями мы самоуверенно разъезжаем на своих машинах, и, наверное, только наши бедные легкие знают, как сильно мы обманываем себя и других. Похоже, уже забыв о недавних неприятностях, Чжоу Цян несколько раз сначала громко крикнул, повернувшись в сторону ущелья, а потом еще и по-волчьи завыл, вызвав странное раскатистое эхо, от дрожащего звука которого даже вода подернулась рябью.
— В таком месте и помереть не жалко, — заявил он.
Чжао Цзянь тут же, поддразнивая его, отозвался:
— Хорошо, что я подсуетился, и прежде, чем ты отправишься на тот свет, последние часы тебе скрасит такая очаровашка. Если ты окажешься под этим свежим цветочком, считай, что все удовольствия тебе гарантированы.
Уставившись на мужчин своими большими, широко посаженными глазами, девица сплюнула:
— Тьфу-тьфу-тьфу, хватит уже каркать, нашли о чем говорить, еще беду накличете!
Перешучиваясь, мы выбрали у прилегавшей к водохранилищу рощицы относительно ровный участок, быстренько поставили там палатку, повесили гамак и соорудили мангал. Все приготовления были закончены, и теперь оставалось надеяться лишь на хороший клев, чтобы насладиться превосходным обедом.
По части рыбалки самым искусным был Чжоу Цян, который обладал необходимой усидчивостью. Нахлобучив белую «найковскую» кепку, надев большие солнечные очки от Ray Ban и вооружившись коробкой сигарет, он мог спокойно просидеть на одном месте целый день, словно гора Тайшань, ни разу не оторвав задницу от насеста. Другое дело — Чжао Цзянь: шебутной по природе, он бурно реагировал на любое, даже легкое, шевеление, так что рыба успевала напугаться раньше, чем попасть на крючок. Поэтому обычно вся ответственность за ловлю рыбы ложилась на плечи Чжоу Цяна. Прежде чем взять удочку и отправиться на рыбалку, он сказал Чжао Цзяню:
— Эй, ты тут, прежде чем цветочек свой окучивать, сходил бы в рощу за хворостом.
В ответ Чжао Цзянь недовольно скривил губы:
— Я сегодня в роли ухажера, так что для заготовки хвороста и разведения костра потребуется кто-то более сведущий в подобных делах.
Я видел насквозь этого хитреца, который, взяв с собой девушку, теперь вроде как имел право отказаться от всяких дел. Само собой разумеется, я оставил этих двоих присматривать за палаткой, а сам отправился за хворостом.
Сухих веток здесь было сколько хочешь, так что уже скоро я насобирал целую охапку. На обратном пути еще издали я заметил у кромки воды силуэт. Сколько я на него ни смотрел, он оставался совершенно недвижим, поэтому с самого начала я предположил, что это засевший рыбачить Чжоу Цян. Казалось, он — единственное живое существо, оставшееся в беззвучном, спокойном мире. Однако, когда я вернулся к нашему лагерю, то обнаружилось, что Чжоу Цян все еще роется в багажнике. Я сложил хворост в сторонке и поспешил спросить его, что он ищет.
— Вот невезуха, утром впопыхах я забыл купить наживку! — ответил он.
Вид у него был печальный. Я спросил:
— Глянь, может у тебя найдется какая-нибудь лопата, чтобы накопать червей?
Чжоу Цян относился к категории тех самоуверенных людей, у которых по любому вопросу имеется собственное мнение. Когда мы учились в университете, то четыре года вместе прожили в одной комнате. В те времена финансовое положение в семьях каждого из нас было неважным, месячных талонов на питание почти всегда не хватало. Но на наше счастье прямо за общежитием находилось огромное колхозное поле, на котором с лета по осень чего только не росло, чтобы прокормить наши голодные рты: фасоль, огурцы, кукуруза, соя, морковь, картошка, а еще китайская капуста и салатная горчица — в общем, все, что выглядело для нас деликатесом. Ночью, не в силах заснуть от голода, мы при малейшей возможности пускались на любую авантюру, лишь бы наесться от души. Чжоу Цян всегда был заводилой, он часто брал нас с собой на дело: мы перелезали через высокую стену с двойным проволочным ограждением, после чего в кромешной тьме шли на поле за добычей. Такие лакомства, как кукуруза и соя, нам доставались без особого труда. Вернувшись в комнату, мы варили их в электрокружках. В общежитии в этот час свет уже отключали, и пока в темноте раздавалось приятное бульканье, мы с замиранием сердца наблюдали за непрерывно поднимавшимся вверх паром. Помнится, от одного только запаха слюни у нас текли рекой. И хотя сейчас толстяк Чжао Цзянь держался нуворишем, в те времена он был голодный как волк и с утра до вечера ходил хвостиком за Чжоу Цяном. Будучи младше, он во всем ему подчинялся, а поскольку аппетит у него был самым большим, то Чжоу Цян частенько за него заступался и при дележке давал ему чуть больше, чем остальным.
Нахмурившись, Чжоу Цян ответил:
— Раньше у меня в багажнике действительно лежала саперная лопатка, специально купил на случай крайней необходимости в магазинчике, где продают все для пикника, но потом она куда-то запропастилась. И вот сейчас, когда она действительно нужна, ее нет.
Но, как говорится, живой человек всегда найдет выход из положения: в конце концов он вытащил из ящика с инструментами большую отвертку. Когда я вызвался пойти вместе с ним накопать червей, он, словно что-то прикидывая в уме, невзначай обернулся в сторону палатки и тут же напряженно сглотнул. Разодетая в пух и прах, к нам подкрадывалась красотка — наверняка она хотела нас напугать, но в результате напугалась сама и громко вскрикнула. Даже в этом ее крике прозвучали нотки кокетства, и мы оба, естественно, замерли на месте.
— Что это вы там скрытничаете? Наверняка задумали какую-нибудь пакость!
Чжоу Цян поигрывал отверткой. Его и без того непроницаемое лицо, прикрытое длинным козырьком и большими солнечными очками, выражало ноль эмоций. Он принялся с головы до ног оценивать эту кокетливую девчонку.
— Тсс… — произнес он и, загадочно приложив кончик отвертки к своим темным толстым губам, продолжил: — Если тебе так хочется узнать, пойдем со мной. Слабо?
Судя по его высокомерному тону, он нарочито провоцировал ее.
— Хм, ну ты ведь не тигр, чтобы съесть меня, пойдем!
С этими словами девица с задиристо-безразличным видом прикусила ярко-красную пухлую губку. Поведение Чжоу Цяна изменилось еще тогда, когда девица только подсела к нам в машину, а сейчас ему и вовсе словно вожжа под хвост попала. Иной раз его откровенность просто пугала и было непонятно, как вообще реагировать на его поведение. Но раз уж девушка сама охотно приняла его предложение отправиться за червями, то мне пришлось ретироваться.
На самом деле все складывалось прекрасно, мне даже хотелось, чтобы они помирились. В конечном счете, раз уж мы все вместе выбрались отдохнуть, то собачиться друг с другом совсем не резон. К тому же теперь я мог воспользоваться свободной минуткой и сходить за водой, чтобы хорошенько вымыть машину. По дороге о ее лобовое стекло постоянно ударялись мошки и стрекозы, поэтому теперь все оно было усеяно их трупиками, мало того, от них осталась омерзительная желто-зеленая слизь, которую так или иначе следовало отчистить.
Видимо, услышав мои шаги, из палатки лениво высунул свою жирную башку Чжао Цзянь и спросил:
— Чжан Гэ, ты видел нашу красотку? Эта обманщица сказала, что пошла облегчиться, но ее нет уже целую вечность.
Я заметил, что он успел освободиться от рубахи: все его тело, за исключением белоснежных рук, было покрыто нависающими жировыми складками, и выглядело это ужасно.
Я покачал головой, прикидываясь, что не в курсе:
— Даже за своей девицей не в состоянии присмотреть! И не стыдно задавать мне такие вопросы?
Презрительно скривившись, Чжао Цзянь бросил:
— Чжан Гэ, вы сегодня с Чжоу Цяном прямо спелись, верно говорят: кому не перепало полакомиться виноградом, тот считает его кислым!
С этими словами он, словно гималайский медведь, выполз из палатки. Я заметил, что из широко расстегнутой ширинки у него выглядывают трусы цвета фуксии.
Для Чжао Цзяня этот год был так называемым годом судьбы[1]. Еще во время праздника Весны[2], когда наша компания собралась на пирушку, он с головы до ног облачился во все красное, исключением не стали даже носки. Чжоу Цян тогда еще над ним подшутил, мол, рано или поздно Чжао Цзяня ждет гибель от женщин. Его страсть к слабому полу была для всех очевидной. Всякий раз, когда мы посещали караоке-залы и подобные заведения, он был первым, кто предлагал заказать девицу. У него даже имелась присказка: если при тебе нет красотки — это все равно что выйти из дома без трусов. Разумеется, у всех мужиков при визитах в подобные места мысли работают одинаково, просто мы, в отличие от него, делали вид, будто нам это неинтересно. Однако всякий раз, когда он начинал хорохориться, мы тут же шли на попятную и соглашались, так что мысли у нас работали в одном направлении.
И все же договариваясь о сегодняшней поездке на водохранилище, мы жаждали не просто оттянуться — более важным было то, что это место хранило у нас прекрасные воспоминания о студенческой молодости. Когда-то давным-давно мы приезжали сюда нашей группой. В те времена никакого понятия о туристическом отдыхе как таковом еще не существовало, все мы были обычными нищими студентами, о поездках за границу тогда никто даже не мечтал, о личных средствах передвижения тоже говорить не приходилось. Поэтому парни нашей группы, вооружившись велосипедами, усадили на багажники девчонок, и все мы — несколько десятков человек — полдня пилили сюда, галдя на все лады, пока наконец не отыскали этот райский уголок. Мы гуляли по горам, купались, готовили в роще еду на огне, потом у нас была вечеринка у костра, сон под открытым небом… Именно в тот раз в нашей компании образовалось сразу несколько любовных парочек, готовых отдаться друг другу без остатка. Мы с Чжоу Цяном тоже обрели тогда подружек. Разумеется, и Чжао Цзянь не остался от этого дела в стороне: скорее собака откажется есть свое дерьмо, чем он останется без подружки. Но только этот парень не был таким дураком, как мы, которые, что называется, сварив из сырого риса кашу, вынуждены глотать ее до сегодняшнего дня, хотя уже давно пресытились ее пресным вкусом. Чжао Цзянь никогда не мог остановить свой выбор на ком-нибудь одном. Помнится, во время выпускного одна девица, с которой он тогда дружил, страдала по нему до полусмерти, а он сказал нам по секрету: «Впереди еще будет куча возможностей, негоже мужику проявлять слабость в такие моменты». Эта его фраза нас тогда очень поразила.
— Что у тебя с этой красоткой? — спросил я его, пользуясь моментом. — Она хотя бы совершеннолетняя?
— А что еще может быть у мужчины и женщины? Будет тебе прикидываться! — ответил Чжао Цзянь.
Заметив, куда обращен мой взгляд, он недовольно застегнул ширинку, после чего сладко потянулся, что еще больше сделало его похожим на огромного медведя.
— Дивная погодка, если ничем таким не заняться, то будет даже обидно.
Говоря это, он пошарил взглядом по сторонам. Сначала я хотел прямо ему сказать, что девица отправилась вместе с Чжоу Цяном добывать червяков, но отчего-то вдруг решил замолчать этот факт. Вместо этого я спросил, не хочет ли он прогуляться со мной к водохранилищу и полюбоваться на окрестности. Он равнодушно ответил:
— Ну уж нет, в свой заслуженный выходной я лучше подремлю в палатке.
Разумеется, я догадывался о его истинных намерениях: сон тут был ни при чем, думал он исключительно о похабных делишках.
Тогда я оставил его в покое, а сам, захватив складное ведро, зашагал прямо к водохранилищу. По большей части вода сюда стекала прямо с гор, а в засушливые годы здесь иной раз проступало дно. В этом году с наступлением лета водохранилище напиталось щедрыми дождями, поэтому разлилось так, что противоположного берега было не видно. У самого склона из воды возвышалась каменная глыба, которая, видимо, скатилась с гор во время какого-нибудь давнишнего землетрясения. Сейчас над водой выступала лишь ее верхушка, которая издалека весьма напоминала голову огромной черепахи.
Я нагнулся и с трудом зачерпнул полведра воды. Тут мое внимание привлекла устроившаяся на глыбе возле самой воды фигура: какой-то человек сидел, по-монашески скрестив ноги и погрузившись в созерцание. Он даже не шелохнулся, слившись с камнем в единое целое. Я невольно изумился: надо же, какой чудак: переться в такую даль, чтобы читать тут свои молитвы и медитировать! Однако со спины он совсем не был похож на кого-нибудь из тех же буддистов или даосов. Я тогда еще подумал, что у каждого свои причуды. Здесь так спокойно и безмятежно. Взять хотя бы нас. Мы специально добирались в такую даль на машине, потому как тоже приехали за спокойствием и безмятежностью.
В свободное время я люблю мыть машину вручную. Некоторые говорят, что физический труд у нынешних городских мужчин ограничивается лишь двумя вещами: сексом и мытьем машины. О первом мы подробно распространяться не будем, а вот машина — все равно что конь, можно сказать, твои вторые ноги, которые целыми днями носят тебя по всяким делам. Но еще важнее то, что машина является лицом хозяина, и, поскольку это касается репутации, выглядеть она должна соответственно.
Только было я смочил тряпку и принялся мыть стекло, как вдруг непонятно откуда раздался пронзительный визг, он прозвучал так резко и неожиданно, что я невольно замер и огляделся по сторонам. Немного погодя перед моим взором возникла та красотка — она напоминала самку оленя, опрометью выскочившую из лесной чащи. От страха она что было сил рассекала руками воздух, ее грудь высоко подскакивала и мотылялась с такой силой, что, казалось, в любой момент может отлететь. Пестрое цветастое платье вздымалось на бегу, напоминая крылья бабочки и обнажая ноги — белоснежные до рези в глазах. Она уже практически выбилась из сил, но тут, похоже, по ее ногам хлестнула ветка. Жалобно вскрикнув и едва не задохнувшись от злости, она наклонилась, чтобы погладить ушибленное место. Ее длинные волосы водопадом свесились вниз, черным тюлем окутав трясущееся от страха тело.
Я метнул взгляд в сторону палатки: Чжао Цзянь, по всей вероятности, и правда заснул, его не разбудил даже недавний пронзительный крик. Немного подумав, я отложил в сторону тряпку и широким шагом направился к сидевшей на корточках девице. По всей видимости, она растянула ногу. Я присел рядом, чтобы разобраться, в чем дело. Едва я прикоснулся к ее левой лодыжке, она заверещала от боли и, словно глупенькая малодушная студентка, повалилась на траву. Когда я спросил, может ли она передвигаться, она отрицательно покачала головой, но по выражению ее лица не было ясно, так ли уж ей больно, или же она просто смущается. На самом деле мне очень хотелось спросить, из-за чего она испустила такой истерический вопль, но вместо этого я лишь помог ей подняться.
— Я хочу вернуться в город, — упрямо сказала она.
— Понимаю, но кому-то придется тащить тебя на спине.
Опершись одной рукой на мое плечо, другой она принялась приводить в порядок растрепавшиеся волосы, от которых повеяло легким ароматом шампуня, скорее всего, «Head & Shoulders».
— Я действительно хочу домой, можешь меня отвезти?
Она высунула из-под распущенных волос бледное как полотно лицо и уставилась на меня своими широко расставленными глазами.
— Прямо сейчас? Но мы ведь даже еще не…
— Сейчас же! — приказала она, нагло выпучившись на меня с видом, не терпящим возражения. Она сильно кусала нижнюю губу, словно уже приняла решение. Я заметил, что ее помада наполовину стерлась и стала не такой яркой, как в машине. Видимо, кто-то уже постарался ее стереть. Неожиданно ее глаза затуманились слезами, веки дернулись и покраснели, казалось, она вот-вот заплачет. Это лишь добавило ей очарования и беззащитности, что невольно пробуждало сочувствие. Однако ее настойчивость меня озадачила. Может, это просто болевой шок? Обычно современные девицы идут на близость по собственному желанию.
— Давай для начала я хотя бы донесу тебя до палатки.
С этими словами я повернулся к ней спиной, наклонился и вскорости почувствовал, как ее аппетитные груди крепко прижались к моей спине, а руки мягко обвили шею. Меня тут же обдало густым ароматом, мне даже почудилось, что я уменьшился в размерах. Охваченный неописуемым волнением, я даже дышать стал быстрее. Меня вдруг посетила мысль о том, что я уже сто лет как не позволял себе таких хулиганских выходок и не носил на закорках девчонок.
Не успел я сделать и нескольких шагов, как она ошарашила меня неожиданной фразой:
— Он хотел меня обесчестить!
— Кто?
— Кто же еще? Дружок твой долбанутый.
— Ты про Чжоу Цяна? Как такое возможно? Убей меня — не поверю, Чжоу Цян совсем не такой!
— Такой, не сомневайся. Он подцепил своей отверткой червя, поднял его и стал заставлять меня полюбоваться этим зрелищем поближе. Естественно, я не согласилась: меня воротит от таких гадостей. Тогда он как взмахнет рукой, и червяк каким-то образом попал прямо мне на шею. Ясное дело, я и заорала, а он принялся ржать и успокаивать: «Не бойся, не бойся, я сейчас его уберу». А потом… потом он взял и…
— Что же? Говори уже, что он сделал?
— Он взял и засунул руку мне за пазуху. Я-то думала, что он и правда хочет вытащить этого жуткого червяка, а он вдруг изо всех сил ущипнул меня… за грудь и собрался повалить меня на землю…
— Умолкни, не хочу этого слышать!
— А чего я такого сказала? Это все твой дружок. Да он самый настоящий подонок, за кого он меня принимает?!
На этот раз я не нашелся с ответом и начал уже понемногу верить тому, что говорила эта девица. Какой у нее резон обманывать меня? К тому же я слышал ее душераздирающий крик, что было лучшим из доказательств. Да этот Чжоу Цян наверняка рехнулся! Как можно посреди бела дня заниматься такими пакостями? Прямо стыдно за него. Но самое главное — эту девицу все-таки привез с собой Чжао Цзянь. Как гласит поговорка, не смей ставить жену друга в неловкое положение. Это уж совсем никуда не годится. Как он мог пойти против всех?! Я хорошенько подумал и с самым серьезным видом сказал:
— Давай ты пока не будешь все это разбалтывать. Я добьюсь для тебя справедливости, а ты запомни, что не надо говорить об этом Чжао Цзяню, иначе никому от этого хорошо не будет, поняла?
Ее груди весело и упруго колотили по моей спине, словно два подвесных грузика. Я думал, что она продолжит со мной пререкаться, но она вдруг замолчала, благодарно принимая мою помощь. Я уже был на последнем издыхании, когда почувствовал, как по шее у меня скользнуло что-то прохладное. Что это было: ее слезы или, может, просто подвеска?
Однако иной раз события развиваются в совершенно абсурдном ключе. Когда я с девушкой на закорках уже подходил к палатке, на нас нежданно-негаданно вытаращился Чжао Цзянь.
— Что с ней? Что ты вообще себе позволяешь?
Такая его реакция тут же убила во мне всякие добрые намерения. Не успел я и рта раскрыть, как девица принялась манерно хныкать, словно домогался ее не кто-то другой, а я.
— Ты лучше ее об этом спроси, мне объяснять нечего! — раздраженно бросил я в ответ и рассерженно зашагал к берегу.
Я не знал, как поведет себя эта девица: расскажет Чжао Цзяню все как было, а может, еще и приукрасит свой рассказ? Хотелось бы надеяться на ее здравомыслие, иначе все мои уговоры свелись бы к поговорке «метать бисер перед свиньями».
Вскоре на одном из пологих участков я нашел Чжоу Цяна. Он сидел как вкопанный и ловил рыбу: прямо из воды стоймя торчал красно-зеленый поплавок, изо рта Чжоу Цяна, то и дело загораясь ярким огоньком, выглядывала половина сигареты, из ноздрей сочился бледный дым. Несмотря на закрывающие глаза солнечные очки, было очевидно, что взгляд его задумчиво направлен вдаль. Во всем его облике читалось столько уверенности и спокойствия, что поневоле примешь его за человека, находящегося в зените карьеры и славы.
Я про себя еще подумал: «Твою мать, натворил дел, а теперь сидит, будто ничего не случилось». Прежде чем я успел устроить ему допрос, он вдруг цыкнул, призывая меня к тишине, и лишь произнес:
— Попалась.
Вслед за этим он распрямился и с силой рванул черную удочку. Водная гладь тотчас взбунтовалась, и по ней далеко вдаль один за другим стали расходиться круги.
— Вот это рыбина, уж точно не меньше килограмма! Для начала надо как следует вымотать ее.
С этими словами он принялся осторожно то натягивать, то отпускать леску. Насаженная на крючок рыбина уже ясно показалась из-под воды: бороться было бессмысленно, разговор между рыбаком и его добычей всегда беспощаден.
— Эй, сломай пока какой-нибудь прутик, скоро понадобится ее насадить.
Никогда еще в своей жизни мне так не хотелось поступить кому-то наперекор, как в тот самый момент.
— Зачем ты это сделал? Неужели на белом свете совсем баб не осталось, раз ты стал домогаться именно ее!
Выпалив это, я и сам остолбенел. За двадцать лет приятельских отношений мы с Чжоу Цяном практически никогда не сердились друг на друга. С чего вдруг я понес всю эту чушь, заступаясь за какую-то девицу, которую знал не больше двух часов?
Чжоу Цян медленно повернулся и уставился на меня не менее удивленно, чем я на него:
— Чжан Гэ, ты совсем, что ли, рехнулся, ты что несешь?
Он выглядел совершенно невинно, однако это лишь усилило мое презрение. Как говорится, настоящий мужик должен отвечать за свои поступки. Если бы сейчас он искренне во всем признался, я, пожалуй, тут же простил бы его: в конце концов, мы оба мужчины.
— Ты прекрасно все понимаешь! Выпущенную стрелу не воротишь. — Казалось, в эту минуту мой язык уже мне не принадлежал. — Мне просто противно!
С этими словами я развернулся и пошел прочь, а за спиной у меня слышалось его возмущенное бормотание:
— Эх, да что сегодня вообще происходит? Такое ощущение, будто все белены объелись. Надо было прежде, чем куда-то ехать, изучить гороскоп…
Я к нему так и не повернулся. Меня беспокоил не столько этот гадкий инцидент, сколько то, что произошел он именно в этом месте, которое связано у нас с самыми прекрасными воспоминаниями. В душе я принялся винить Чжао Цзяня: вот кто стал главным зачинщиком! С его стороны было необдуманно брать с собой эту красотку, которая принесла лишь несчастье. Правду говорят про таких, как он: с жиру бесится! Прокручивая в голове все эти сумбурные мысли, я не останавливаясь шел вдоль нескончаемого берега водохранилища.
Именно здесь мы с моей женой приняли решение пожениться. В тот туманный вечер двадцать лет назад она искрилась, словно сверкающая петарда. Кульминацией вечера стали танцы у костра. Из магнитофона марки «Яньу», который мы по очереди держали на руках, пока ехали сюда, нескончаемым потоком доносились исковерканные звуки дискотечных мелодий. Словно обезумевшие, мы скакали у костра и извивались на все лады, воздух сгустился от гормонов. Разбившись по парочкам, мы хохотали, горланили песни и шутили. Разгоряченные ярким пламенем, наши глупые молодые физиономии распалились докрасна, и когда пленка в магнитофоне закончилась, народ даже не обратил на это внимания, поэтому никто не мог сказать наверняка, когда именно утихла музыка.
До сих пор я не в силах забыть полыхающую щеку своей любимой. За всем этим скрывались одновременно застенчивость и глупость, мечта и трусость. Мы неуклюже обнимали друг друга, чувствуя, как нас обдает мощной волной взаимного желания. Словно какие-нибудь воришки, мы шаг за шагом покинули площадку у костра и, пытаясь, что называется, утаить шило в мешке, укрылись в ближайшей темной рощице. В тот момент мы не произносили ни звука и, доверившись учащенному дыханию и бешеному сердцебиению, оказались во мраке пляшущих теней. Тут я заметил, что она печально прикрыла глаза и чуть приоткрыла губы, обнажив белоснежные зубки. Я почувствовал сладкий, манящий аромат, не удержался и принялся ее целовать. Мне казалось тогда, что я вкушаю нежнейший в мире плод, оторваться от которого не в силах, словно на всем белом свете не существовало лучшего удовольствия. До этого момента я еще никогда не находился с девушкой наедине и тем более не позволял себе никаких вольностей. Но самое главное то, что в ту самую минуту я принял твердое решение никогда в жизни не разлучаться с моей обворожительной подружкой.
Между тем Чжоу Цян тоже уединился со своей возлюбленной в травяных зарослях, где они без конца кувыркались и щебетали в свое удовольствие. Когда мы закончили целоваться и, взявшись за руки, пошли обратно, то как раз натолкнулись на них. К моему удивлению, Чжоу Цян, у которого самого рыльце было в пушку, оправляя на себе одежду, вдруг объявил, что застукал нас на месте преступления, и, более того, пригрозил, что расскажет обо всем декану. А я ему на это упрямо ответил:
— Прекрасно, тогда лучше нам сразу отправиться вместе, посмотрим, у кого кишка тонка…
Время пронеслось незаметно, звучавшие в тот вечер на магнитной пленке рок-н-рольные хиты вкупе с нашим молодым запалом слились воедино… И кто знает, возможно, наше сегодняшнее неудачное сборище было предопределено еще тогда.
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Если бы не мое негодование, то я наверняка не встретился бы с тем таинственным незнакомцем. В тот момент, когда Лао Тань перепрыгнул на берег с похожей на черепаху каменной глыбы, я как раз угрюмо проходил мимо. На самом деле этого сидевшего на камне человека я приметил значительно раньше, но даже во сне мне бы не приснилось, что им окажется Лао Тань. Никто из нас не рассчитывал встретиться с ним. Мы знали, что в те годы на него обрушился ряд проблем, после чего он впал в депрессию, опустился и забился в свою скорлупу. Отыскать его было сложно, на телефонные звонки он никогда не отвечал, так что со временем всякие связи с ним оборвались.
Мы так долго с ним не виделись, что узнать его было непросто. Изменился он кардинально, даже, можно сказать, до неузнаваемости: вместо аккуратно зачесанных назад волос теперь блестела круглая лысина, и пускай кое-где на ней пробивалась жиденькая поросль, от черных волос уже не осталось и следа. Вид этих волосин грязно-белого старческого цвета сразу приводил на ум выражение «керосин иссяк, и лампа потухла». Лао Тань был облачен в серую традиционную рубаху с воротником-стойкой и воздушными петлями и в черные штаны из чесучи. На ногах его красовались сшитые вручную черные матерчатые туфли.
В тот миг, когда Лао Тань, целый и невредимый, появился передо мной в таком обличье, я не только сильно удивился, но поначалу даже отказывался это признать. Несколько раз подряд я произнес:
— Лао Тань, неужели ты, боже мой, и правда ты, Лао Тань!
Однако Лао Тань, в отличие от меня, даже губами не шевельнул. Когда повисла пауза, он лишь слегка качнул головой, бросил на меня совершенно отрешенный, затуманенный взгляд, после чего сразу устремил его куда-то в далекие дали, словно не привык отвлекаться на какие-то мирские вещи. А я все продолжал оглядывать его с головы до ног, изо всех сил пытаясь отыскать в его наружности, одежде и манерах хоть какие-то следы прежнего Лао Таня.
С чего бы лучше начать? Чжоу Цян, который был в компании важной персоной, на самом деле нашим вожаком не являлся. Самым старшим по возрасту среди нас был не кто иной, как стоявший передо мной в эту минуту Лао Тань, а уже за ним в порядке очередности шли Чжоу Цян, я и Чжао Цзянь. Среди нас четверых Лао Тань считался самым утонченным. Лао Тань, имя которого полностью звучало как Тань Дун, в годы учебы любил копаться в эзотерической литературе. Он говорил, что его имя Дун в сочетании с фамилией Тань дает такое значение, как «стоячая вода», что звучит более чем неблагоприятно, и поскольку в этом имени зашифрован дурной знак, он подобрал себе похожее по звучанию имя Тань Дунь, которое, по его словам, станет своего рода противоядием от несчастий. Нам казалось, что он немного не от мира сего: какие бы смыслы ни несли наши имена, все равно они являются не более чем символами. С другой стороны, если его родители не против, то пусть себе зовется как хочет. Уже потом мы узнали, что, оказывается, был очень известный дирижер, которого тоже звали Тань Дунь. В студенческие годы, когда мы только и думали о том, чем бы набить себе пузо, Лао Тань ходил с гладко зализанными назад волосами, словно какой-нибудь чиновник в присутственном месте. Он также выделялся манерой преподносить себя: даже если от голода у него урчал живот, он не терял своей интеллигентности и никогда не шел промышлять на поле вместе с нами. Всякий раз, когда Чжоу Цян или я подходили к его кровати с миской какого-нибудь блюда и просили отведать хотя бы кусочек, он, словно ученый муж, откладывал в сторонку книжку, неторопливо усаживался и, пренебрежительно окинув взглядом исходящее паром блюдо, наконец изрекал: «Ну, так и быть, попробую». При этом создавалось впечатление, что это он одаривает нас своею милостью, будто, если он не уважит нас и не попробует кусочек, то тем самым лишит нас лица.
Вместе с тем следует признать, что Лао Тань был настоящим экспертом в области любовных отношений. На тот момент он уже успел познакомиться с такими произведениями, как «Сон в красном тереме», «Анна Каренина», «Доктор Живаго», «Нора» и даже с горячим романом «Любовник леди Чаттерлей». Так что в любовных делах он, разумеется, понимал побольше, чем остальные. Он мог настолько полно осветить теорию, что многие пацаны из нашей группы на полном серьезе приходили к нему за советом. Время от времени с его уст вдруг срывались какие-нибудь неожиданные фразочки типа: «Трудней всего общаться с женщиной и малым человеком»[3] или: «Даже самая большая в мире любовь не может выдержать испытания временем, иначе мы бы не знали такого слова, как „развод“» — и т. д. В те годы в читальном зале университета предлагали журнал-полумесячник «Беседа», а поскольку Лао Тань перед сном обычно любил в темноте пофилософствовать и в чем-то нас просветить, то мы по аналогии стали величать его Полуночник Тань. Лао Тань новое прозвище принял с удовольствием, похоже, оно значило для него очень много.
Вероятно, еще не успев избавиться от жуткого настроения, я никак не мог представить себе на месте этого вялого человека того самого Полуночника Таня, который всегда выделялся своим красноречием. Наш так называемый обмен приветствиями вылился в мое соло, причем казалось, что мои волнение и ностальгические чувства не слишком приятны старому товарищу. Все это время Лао Тань лишь изредка поглядывал на меня, оставаясь таким же безучастным, как торчавшая из воды каменная глыба. Слушая мою трескотню, он ни разу даже не отреагировал, что вызвало у меня еще больше подозрений насчет того, что не все, кажется, нормально в его жизни.
— Послушай, Лао Тань, а хочешь увидеть наших?
Вкратце обрисовав ему цель нашего приезда сюда, я понял, что говорить нам особо не о чем, поэтому, задавая этот вопрос, хотел лишь закруглить разговор. В ответ Лао Тань в полном молчании провел ладонью по своим волосам, а лучше сказать, по своей монашеской лысине. Казалось, он что-то обдумывает. Поглаживание мнимых волос выглядело абсурдно. Я прекрасно помнил, как в годы учебы Лао Тань перед занятиями быстро вытаскивал из потайного кармана куртки короткий коричневый гребешок и символически приглаживал свои и так уже прекрасно зачесанные волосы, после чего отработанным движением резко откидывал голову назад. Весь этот процесс он выполнял, что называется, без сучка и задоринки, на одном дыхании. Глядя на этого почти лысого типа средних лет, я почувствовал, как мои юношеские воспоминания словно замерзли от безжалостной стужи, они стали такими неподатливыми, что теперь их уже было не расшевелить.
— Можно, — скорее по привычке пресно выдавил из себя Лао Тань, разве только для того, чтобы не поставить меня в совсем уж дурацкое положение. Однако вслед за тем он добавил: — Давай так: покажи, где вы остановились, и я подойду чуть позже.
Я предположил, что это была обычная увертка с его стороны и что на самом деле он даже и не думает потом никуда приходить. По его настроению и тону было видно, что он совершенно не горит энтузиазмом встречаться с кем-либо. Так или иначе, прошло слишком много времени с тех пор, как он отделился от нашей компании. Поэтому я с некоторым недоверием указал ему в сторону нашей палатки и машины, но для надежности все-таки назвал ему марку машины и описал цвет палатки. Напоследок я добавил, что для остальных встреча с ним будет настоящим потрясением. Вместо ответа Лао Тань лишь легонько кивнул, затем бесшумно развернулся и быстро удалился, словно простившийся с мирянином буддийский монах.
Да, в тот день у меня создалось впечатление, что я встретил не иначе как монаха-отшельника, его скупость на слова и необычное спокойствие практически выбили меня из колеи. Но тогда кто заставлял его быть Лао Танем, нашим соседом по комнате и вожаком? Моя сумасшедшая радость в первые секунды встречи теперь вдруг непонятно куда улетучилась и сменилась прежним смурным настроением. Для нас четверых эта встреча после стольких лет оказалась судьбоносной.
Сказать по правде, о Лао Тане я знал не больше, чем остальные. Похоже, что среди всех сокурсников женился он раньше всех и раньше всех развелся. Его избранница была известна тем, что любила покрасоваться. Всем, кто когда-либо видел ее, казалось, что она — типичная профурсетка. Потом у этой дамочки случился бурный роман с одним бизнесменом из Гонконга, и вскоре она отправилась вместе с ним на юг, где занималась коммерцией. Некоторое время от нее не поступало никаких известий, из-за этого Лао Таню было стыдно смотреть сослуживцам в глаза. Все ему намекали, что это не дело: ведь если жена убежала с другим мужчиной, то муж автоматически превращался в рогоносца. И вот в один прекрасный день его жена вернулась с твердым намерением развестись, при этом предполагалось, что и квартира, и сбережения остаются Лао Таню. И сын, разумеется, тоже. Но несмотря на то, что эта женщина ушла от него ни с чем, люди все равно считали, что жена обошлась с ним жестоко. После этого Лао Тань уже не участвовал в наших сборищах. Все понимали, что ему приходится опекать сына: быть в одном лице и отцом, и матерью — задача не из легких, так что мало-помалу про него просто забыли. В конце концов, на встречах выпускников принято пускать пыль в глаза и рассказывать, кто сколько трудностей преодолел, чтобы достичь определенных высот. Кому хочется говорить исключительно о своих поражениях? Такие социальные животные, как люди, то и дело исподтишка меряются друг с другом: сперва — успеваемостью и полученным образованием, потом — должностью, домом и машиной, связями и карьерным ростом. При этом счастливчики в душе самодовольно потирают руки, а неудачники впадают в хандру.
Когда же Лао Тань с большим трудом поставил сына на ноги, та дамочка возьми и заявись снова. Увешанная драгоценностями, разодетая в пух и прах, ни дать ни взять состоятельная леди, на сей раз она принялась бороться за сына. Сперва она предложила Лао Таню кругленькую сумму, вполне достаточную для безбедного существования на всю оставшуюся жизнь. Такая беспринципность разозлила Лао Таня. На сей раз он решил, что будет гнуть свою линию до конца, поэтому клятвенно заверил ее, что намерен судиться. И вдруг, в самый ключевой момент распри, их сын пропал без вести. Сперва женщина не сомневалась, что это происки Лао Таня, который специально спрятал сына. Лао Тань в свою очередь подозревал подлые махинации со стороны бывшей жены. Пока каждый из них стоял на своем, им позвонил незнакомец и сообщил, что их сын находится в руках бандитов, которые в обмен на пацана срочно требуют выкуп в двести тысяч наличными при встрече. А потом случилось страшное: из-за того, что бывшие супруги не смогли объединить усилия, замешкались и не выполнили условий бандитов, те пошли на крайний шаг и убили заложника…
Все эти годы, едва у нас заходила речь о Лао Тане, мы лишь, вздыхая, качали головами: ведь это уму непостижимо, он был таким умным и правильным, таким красноречивым, а тут не смог уступить какой-то бабе?
Часто бывает, что, неожиданно встречая кого-либо, ты особо не задумываешься, для чего нужна была эта встреча, а постфактум становится понятно, что все в этой жизни случается не просто так. Пока в голове моей крутились два образа Лао Таня, прежнего и нынешнего, я, словно сквозь сон, добрел до нашего лагеря. Уже представляя, как сообщу приятелям эту удивительную новость, я вдруг обнаружил, что машина исчезла, а в палатке не осталось ни души, лишь валяются в беспорядке собранные мною ветки, которые, видимо, кто-то со зла распинал. Я даже не сомневался, что это сделал Чжао Цзянь. Когда я мыл машину, то забыл вытащить из замка зажигания ключ, так что наверняка он, разозлившись, посадил девицу в машину и укатил с ней обратно.
Ну и замечательно, ее изначально не стоило брать с собой. Вспомнив, что вот-вот сюда должен прийти Лао Тань, я подумал: если бы здесь осталась та девица, то атмосфера уже не располагала бы к нормальному разговору, а так волноваться в этом плане не о чем. В рощице царило полное безмолвие, полуденное солнце, пробиваясь сквозь листву, украсило палатку пятнистыми бликами. Я улегся внутри и, подложив руки под голову, любовался игрой света, похожей на мигание тысяч огоньков, и очень скоро в моей памяти снова отчетливо всплыли сцены из нашей далекой студенческой жизни.
Когда в общежитии выключали свет, стоило парням улечься на кровати, как разговоры начинали вертеться вокруг какой-нибудь девушки. Словно хирурги, мы совершенно беззастенчиво принимались в разговоре «расчленять» ее с головы до ног, подвергая тщательному анализу все части ее тела: глаза, нос, губы, подбородок, грудь, ягодицы и т. д. Конечно же, по большей части мы опирались лишь на свои фантазии, поскольку никто из нас не имел возможности рассмотреть девушку во всех деталях. И пока мы наперебой делились друг с другом смелыми фантазиями, Лао Тань, словно высококлассный профи, вставлял какую-нибудь фразочку типа: «Ничего-то вы не смыслите. Оценивая женщину, прежде всего нужно обращать внимание на ее умение преподносить себя, а именно на ее изящные манеры: она должна быть сдержанной и элегантной, должна держаться с достоинством, соблюдать этикет. А вы обсуждаете женщин, словно какой-нибудь скот на рынке; не разговор, а сплошная пошлятина!» В общем, в самый разгар фантазирования Лао Тань словно окатывал нас ушатом ледяной воды, и мы раболепно повиновались ему, превращаясь в жадных слушателей. Наступало его время, время так называемого Полуночника Таня, и он просвещал нас, напоминая радиоведущего какой-нибудь поздней передачи для взрослых.
Частенько в такую минуту Чжао Цзянь начинал своим сиплым голоском изображать позывные центрального радио: «Пип-пип-пип, пошел последний отсчет, 22.00, время Полуночника Таня!» И тогда Лао Тань с самым серьезным видом прочищал горло и начинал вещать. Он говорил, что внешний облик женщины, безусловно, важен, женщина украшает себя для того, чтобы кому-то нравиться. Любимая наложница последнего правителя династии Шан[4] Да-цзи была красива, словно ангел, однако нутро ее было хуже, чем у ехидны. Подобные ей дамочки напоминают ядовитый цветок или отравленное вино: едва к такой прикасается мужчина, как его ждет верная смерть. Еще он рассказывал, что во всем романе «Сон в красном тереме» нет ни одного описания того, как выглядели грудь, ноги или ягодицы Линь Дайюй, однако никто не может отрицать, что она — самое очаровательное создание в мире и первая из красавиц. Однако такого рода женщины не принадлежат миру людей, Линь Дайюй — это фея, а раз так, то простому смертному она недоступна. Кроме того, он нам объяснял, почему Эмма из романа «Мадам Бовари» является классическим образом мировой литературы. Больше всего в этой героине читателя интригует то, что она то и дело распутничает с любовниками за спиной у собственного мужа, доктора Бовари. Между тем для своего времени она стала героиней, которая сломала все оковы, желая доказать, что женщина должна жить исключительно ради любви, даже если при этом ей приходится как мотыльку лететь на огонь… В те годы мы и правда узнали из уст Лао Таня об очень многих вещах. Он был просто помешан на чтении и к тому же мог похвастать прекрасной памятью, поэтому в состоянии был говорить без остановки, а мы в свою очередь даже не сомневались: такой юноша, как Лао Тань, в любви будет самым счастливым человеком на свете.
Вскоре с богатой добычей вернулся рыбак. Бухтя что-то себе под нос, Чжоу Цян подошел ко мне и без лишних слов шлепнул об землю нанизанный на ивовый прут улов. Я понял его намек: каждый раз именно на мои плечи ложилась задача вымыть и выпотрошить рыбу. Поскольку лицо Чжоу Цяна закрывали кепка и солнечные очки, я не мог понять, продолжает ли он на меня сердиться. А чего он, собственно, хотел? Мы приехали сюда, чтобы как следует отдохнуть и повеселиться, а он ни с того ни с сего взял и выкинул такой номер, тут любой возмутится. Но когда я сказал ему, что неожиданно столкнулся с Лао Танем, Чжоу Цян тут же приободрился:
— Это замечательно, но как же ты его отпустил?
Тогда я объяснил, что Лао Тань пообещал через какое-то время подойти сам. Только тогда Чжоу Цян вдруг вспомнил про Чжао Цзяня. Когда я честно выложил ему свое мнение о том, что произошло, он мотнул головой, не придавая моим словам особого значения, и лишь тихонько пробормотал:
— Не мужик, а размазня, только и знает, что волочиться за юбками.
Настроение мое сразу улучшилось, в душе все больше крепла уверенность, что в недавнем разговоре с ним я несколько перегнул палку. Мне даже показалось, что, возможно, я зря его оклеветал. С другой стороны, какой резон был обманывать меня той девице? Ведь если ее обман раскроется, она опорочит саму себя. Однако точно так же, как протрезвевшим пьяницам не хочется вспоминать прошлое, мне ужасно не хотелось возвращаться к этому инциденту.
Я поднял с земли нанизанных на прут рыбин. Вопреки ожиданиям, они все еще оставались живыми: едва я взял в руку проходивший через их рты ивовый обруч, как рыбешки, обвиснув на нем, тут же изо всех сил забились, отзываясь вибрацией в моей ладони. Рыбы не умеют говорить, в противном случае они бы сейчас истерично орали. Вот человек — точно не рыба: попробуй начни его притеснять, он тут же примется бороться и кричать.
Тут выяснилось, что все наши ножи остались в машине: этот негодяй Чжао Цзянь вместо того, чтобы хоть чем-то помочь, только все испортил. Пришлось придумывать способ, как можно управиться с нашей рыбой без ножа. Но, как говорится, человек может найти выход из любой ситуации, хорошо еще, что рыбины были не самые большие, и я сумел с ними справиться.
Когда я с горем пополам перечистил всех рыб и вернулся в лагерь, туда, верный своему слову, уже пришел Лао Тань, так что в этом плане он нас не разочаровал. Тут подоспел и Чжао Цзянь, уже без девицы. Из-за появления в нашей компании Лао Таня мы старались поддержать умиротворенное состояние, поэтому недавних неприятностей никто не вспоминал. Словно звезды вокруг Луны, мы собрались вокруг Лао Таня, снова и снова оглядывая его с ног до головы в попытке обнаружить в его внешности и манерах хоть какие-то зацепки, по которым можно было понять, что это тот самый Лао Тань из нашего прошлого. Будучи когда-то его соседями по комнате, мы с удивлением заметили, что теперь он окружен ореолом какой-то мистики, от его былого запала и красноречия не осталось и следа, он больше не претендовал на звание Полуночника Таня. Теперешний Лао Тань больше походил на измученного тяготами пути странника, в одиночку пересекшего огромную пустыню, или на человека, обретшего мудрость через невзгоды и страдания.
Нам очень хотелось узнать, как жил он все эти годы. Разумеется, нам также была интересна судьба той женщины, что отняла у него полжизни, заведя в тупик и отчаяние. Мы задавали наводящие вопросы, которые требовали немедленной реакции. Поначалу Лао Тань отмалчивался. Он, скорее, напоминал извлеченное наружу ископаемое, покрытое толстенным слоем глины: все свои задушевные тайны строго хранил внутри себя. Весь наш разговор представлял собой бесконечные реплики и вопросы лишь от нас троих. На первый взгляд это выглядело как проявление повышенной заботы к старому товарищу, но, с другой стороны, наши приставания напоминали притязания горе-корреспондента, которому в кои-то веки выпала прекрасная возможность взять интервью и который теперь пытается выдавить из собеседника всю информацию до последней капли. В конце концов, видимо не выдержав столь интенсивного допроса, Лао Тань рассеянно откликнулся:
— Вам когда-нибудь доводилось видеть, как целуются змеи, а?
Мы переглянулись и разом покачали головами. Лицо Лао Таня было светлым и открытым. Готовясь к длинному повествованию и сосредотачиваясь, он прикрыл веки, после чего медленно их открыл и устремил взгляд на затуманенные вдали горы.
Время словно обернулось вспять, переполненные ощущением дежавю, мы затаили дыхание, уставившись на Полуночника Таня, что так любил приглаживать свои безупречные блестящие волосы.
Лао Тань заговорил.
Однажды несколько лет назад, поздней осенью, когда его заела невыносимая тоска, он решил отправиться на водохранилище, чтобы развеяться. В те дни дожди лили не переставая, температура на улице уже упала, в горах было сыро и мрачно. Решив найти укрытие от дождя, он бродил по горам, пока случайно не наткнулся на один неприметный грот. Если бы на дворе стояло лето, то вход в этот грот было бы не найти, но поскольку уже близился конец осени, растительности стало заметно меньше, кроме того, из-за бесконечных дождей здесь образовались шумные горные потоки, один из которых размыл вход, так что теперь он стал заметнее. Недолго думая, Лао Тань вырвал мешавшие пройти сорняки и протиснулся внутрь. Несмотря на то что на входе грот был очень узким, буквально через несколько шагов пространство внутри неожиданно расширялось, напоминая брюхо тыквы-горлянки: там запросто могли усесться два взрослых человека. Едва Лао Тань успел обрадоваться такой находке, как вдруг услышал какое-то жуткое шипение, отчего покрылся мурашками. Он тотчас понял, что дело дрянь. Нащупав зажигалку, он зажег ее и вытянул перед собой, пытаясь направить слабый огонек в сторону странного шипения. Наконец в самом дальнем углу он разглядел ослепительно белую подвижную кучу.
— Змеи! — вскрикнули мы в один голос, не дождавшись, когда это скажет Лао Тань.
Он спокойно кивнул в ответ и продолжил рассказ. В тот момент он так сильно испугался, что невольно попятился назад, продолжая украдкой посматривать на шевелившийся клубок: это были две змеи, толщиною с руку ребенка каждая. Их хвосты, свернутые в кольца наподобие соломенных веревок, лежали на земле, между тем как шеи были вытянуты высоко вверх, причудливо переплетаясь между собой. На самом верху, прильнув друг к другу клыками, колебались змеиные головы: ни дать ни взять влюбленные во время страстного поцелуя. Тут же Лао Тань обмолвился, что прежде ему доводилось лишь видеть, как милуется и спаривается домашний скот, собаки или кошки, но такое зрелище он наблюдал впервые. Больше всего его удивило то, что, несмотря на свет от зажигалки и на дрожавшую на стене человеческую тень, змеи продолжали то, что делали, и даже не собирались нападать на захватчика их территории. Совершенно оторвавшись от окружающего мира, они самозабвенно переплетались друг с другом, словно обменивались ядом, и при этом непрестанно шипели. Лао Тань был настолько очарован их любовной игрой, что застыл на месте как вкопанный, ему казалось, что змеи настолько сильно отдались своим чувствам, что разлучить их теперь было немыслимо.
Мы были околдованы повествованием Лао Таня и слушали его, раскрыв рты от удивления и испуга. А Лао Тань, казалось, рассказывает все это самому себе, стараясь не повышать голоса, чтобы, не дай бог, не спугнуть этих самых змей.
Немного погодя он заметил, как одна из них вдруг замерла. Было видно, что она находится на последнем издыхании, наверняка ее убил ядовитый поцелуй. Между тем другая змея быстро высвободилась из пут мертвой, горя желанием метнуться вперед и выпустить свой яд на Лао Таня, так что, напуганный до полусмерти, он ринулся вон.
Еще долго перед нашим взором продолжали переплетаться эти жуткие змеи, пока мы соображали, что же хотел нам тем самым сказать Лао Тань. Неужели он просто хотел нас развлечь? Однако спросить его напрямую было неудобно. К счастью, расторопный Чжоу Цян уже успел запечь несколько рыбин, от которых исходил такой потрясающий аромат, что все просто истекали слюной. Само собой разумеется, первую порцию лакомства мы пожаловали Лао Таню. Однако он тут же замахал руками и, пару раз незаметно дернув ноздрями, объяснил, что много лет как вегетарианец. От рыбы он отказался, предложив нам угощаться самим. Пока мы ели, он сидел, прикрыв глаза, с видом человека, который очистил свой разум и совершенно освободился от мирских забот. Из-за такого его поведения мы чувствовали себя какими-то ущербными, в результате наш долгожданный пикник выглядел немного абсурдно.
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После того раза мы трое стали собираться заметно реже, но если все-таки встречались, то никак не могли обойти тему о Лао Тане. Каждого интересовала тайна, которую в тот день напустил вокруг себя сам Лао Тань, но нам так и не удалось выведать у него все до конца. По нашему общему мнению, Лао Тань сам по себе представлял одну большую загадку. Все минувшие годы эта загадочная личность жила за пределами нашего мира. И хотя он так же, как и мы, мог просто взять и отправиться на водохранилище, совершенно очевидно, что ездил он туда вовсе не для того, чтобы насладиться прогулкой на природе, — скорее, для того, чтобы уединиться: его целью было сосредоточение в естественной среде на своих мыслях в стороне от мирской суеты. Поэтому очень скоро мы забыли и про него, и про ту нашу поездку, которую и вспоминать-то не хотелось. Наша память удивительно избирательна: иногда мы забываем какие-то важные вещи и при этом упрямо храним в мыслях всякую ерунду. К тому же в наши дни всякий что есть сил держится за свое рабочее место, за свой источник дохода.
Взять, к примеру, нас троих: организация, в которой работал Чжоу Цян, как раз проводила конкурс на должности начальников отделов, и поскольку он входил в число претендентов, то день-деньской строчил всевозможные доклады. Компания по недвижимости, в которой трудился Чжао Цзянь, только что заполучила лакомый участок земли, и он как директор отдела планирования сейчас проводил внушительную по размаху рекламную кампанию. И даже я, по сути являясь обычным госслужащим, по горло был завален самыми разными делами. Поэтому совершенно естественно, что личные дела другого человека отошли у каждого из нас на второй план.
Но как-то на меня разом насели и Чжоу Цян, и Чжао Цзянь. Причиной стало то, что я наконец закончил ремонт в своей новой квартире экономкласса. Как водится, теперь мне следовало всех пригласить, чтобы как следует повеселиться: в наших краях вообще принято зазывать к себе на обед друзей и родственников по случаю повышения или переезда. Наша квартира в сто с лишним квадратных метров наполнилась гостями, мы с женой только и успевали бегать по комнатам, угощая всех чаем, сигаретами и разными напитками, но все это были приятные хлопоты.
Чжоу Цян заявился пораньше, он принес в подарок два благопожелательных бонсая, изумрудная зелень которых радовала глаз своей нежностью. Тяжело пыхтя, он помог нам перетащить горшки на балкон. Он всегда отличался излишней щепетильностью, следуя правилу — лучше больше, чем меньше. За две-три минуты до застолья примчался запыхавшийся Чжао Цзянь. Это было в его духе, и исправить его не представлялось возможным. Чжоу Цян, увидав, что тот явился с пустыми руками, намеренно его уколол:
— Некоторые знают, когда надо приходить, прямо-таки носом чуют.
— Да ты лучше скажи сразу, что я — собака, — ответил Чжао Цзянь.
Чжоу Цян засмеялся:
— Не стоит думать о себе так хорошо, я говорю про нашего однокурсника.
Оказавшись в центре всеобщего внимания, Чжао Цзянь, разумеется, сконфузился. Будучи достаточно полным, он сразу пошел красными пятнами, однако нашел в себе силы сдержаться. Он понимал, что сегодня не тот день, чтобы вступать в перепалку. Я боялся, что эти двое снова примутся бесконечно подкалывать друг друга, портя настроение окружающим, поэтому поспешил всех гостей позвать к столу, тем более что жена уже успела его накрыть. Открыв бутылку китайской водки, я доверху наполнил рюмки, но в тот самый момент, когда вся компания подняла их, чтобы чокнуться, весьма некстати раздался звонок в дверь. В тот момент его нудная мелодия «К Элизе» ничего, кроме раздражения, не вызвала.
Я побежал открывать дверь. К моему удивлению, на пороге стояли двое полицейских, вид у них был самый серьезный, на синих с красноватым отливом фуражках ярко блестели серебряные жетоны. Сказать вам, что я почувствовал в тот момент? Представьте, что вы спокойно себе сидите, грызете семечки, и вдруг вам попадается червяк — согласитесь, это неприятно! Сперва я подумал, что эти ребята просто ошиблись адресом, однако мне задали вполне конкретный вопрос:
— Не здесь ли проживает Чжан Гэ?
Я растерянно кивнул. Полицейский так внимательно осмотрел меня, что от его профессионального взгляда мне стало как-то не по себе.
— Мы пришли, чтобы кое-что прояснить, будем благодарны за содействие, — по-деловому коротко отчеканил один из них. — Вы знакомы с Тань Дунем?
В нерешительности я кивнул снова, а внутренне весь напрягся:
— Он мой сокурсник. С ним что-то случилось?
— С ним-то как раз все в порядке, а вот его бывшая жена пропала.
После такого ответа полицейского у меня сразу отлегло от сердца. Кто-кто, а эта вертихвостка меня волновала меньше всего.
— Можно пройти поговорить?
С этими словами полицейские кинули взор в гостиную. Я принялся бормотать, что у меня гости и сейчас не самое подходящее для разговоров время. Мне очень не хотелось нарушать застолье, однако полицейские обещали, что не отнимут много времени и что надеются на понимание. Последнее было больше сказано для проформы. Как говорится, служба есть служба, поэтому без лишних слов они прошли внутрь. Наша гостиная была совмещена со столовой. Едва гости увидели полицейских, как их веселое настроение тут же словно ветром сдуло, можно подумать, я совершил какое-то преступление. Все удивленно уставились на полицейских, даже моя жена, которая все это время хлопотала по хозяйству, застыла с жирной лопаткой в дверях кухни. Напустив на себя самый невозмутимый вид, я призвал гостей угощаться. Когда ко мне подбежала жена, я шепнул ей, что все в порядке, и попросил, чтобы она побыстрее возвращалась к гостям. Сам я проводил полицейских в кабинет. Один из них тут же стал листать свой блокнот и, усевшись, словно хозяин, за моим столом, приготовился вести протокол. Его напарник продолжил разговор. По его вопросам было совершенно ясно, что он хочет, чтобы я охарактеризовал ему личность Лао Таня: как он проявлял себя в годы учебы, как у него складывались дела на работе, какие отношения у него были с бывшей женой и т. д. Я не видел необходимости что-либо скрывать, поэтому в кратком виде изложил все что мог. Под конец я на свою голову добавил, что у меня в гостях как раз находятся два других однокурсника Тань Дуня, так что какие-то детали можно уточнить у них. Полицейские такому сюрпризу весьма обрадовались и тут же вызвали для беседы Чжоу Цяна с Чжао Цзянем. Несдержанный на язык Чжао Цзянь как на духу поведал о нашей последней встрече с Лао Танем, обронив, что Лао Тань всегда казался ему не от мира сего. Но, не дав ему договорить, его перебил Чжоу Цян:
— А что, собственно, не так с Лао Танем? Ты на себя-то посмотри, прежде чем других оговаривать. В своем глазу бревна не замечаешь!
Чжао Цзянь, не думая сдаваться, огрызнулся в ответ:
— Зато ты у нас — человек высокой морали, а как же так вышло, что ты попытался изнасиловать девушку?
Я и подумать не мог, что эти двое прямо в присутствии полицейских начнут разоблачать пороки друг друга, поэтому поспешил разрядить обстановку:
— Ну что вы несете, зачем мешаете расследованию?
Однако полицейский, что задавал вопросы, тут же нахмурился и принялся сверлить взглядом то Чжоу Цяна, то Чжао Цзяня. Словно напав на след, он с непроницаемым видом вдруг выкрикнул:
— О каком изнасиловании речь? О чем вы?
Не дожидаясь, пока они снова раскроют рты, я постарался вывести их из затруднительного положения:
— Да мы тогда просто подкалывали друг друга. Вы же понимаете, что происходит, когда собираются старые приятели: ну выпили и, естественно, стали валять дурака, разве можно принимать это всерьез?
Говоря это, я как мог подмигивал Чжоу Цяну и Чжао Цзяню. Полицейский, вняв моим словам, дальнейшие расспросы прекратил.
Исчезновение бывшей супруги Лао Таня стало главной темой застолья. При этом все как один признавали, что такие вертихвостки, как она, вполне заслуживают смерти и их розыски — дело лишнее. Мы не знали, чем ее исчезновение может грозить Лао Таню, но, едва вспомнив, в каком положении он сейчас находится, дружно захотели выместить свою злобу вместо него. Поэтому я сказал:
— Верно говорят: как аукнется, так и откликнется, а что касается Лао Таня, то у него еще все впереди. Давайте выпьем за то, чтобы вся вторая половина его жизни прошла без всяких проблем.
Чжоу Цян, вздохнув, ответил:
— Бедняга Лао Тань, на всякого мудреца довольно простоты: взять и связаться с такой бедовой бабой!
Однако Чжао Цзяня такие слова возмутили, и он бросил в ответ:
— А разве он в этом не сам виноват? Без алмазного сверла фарфор не просверлишь.
Тут уже вспыхнул Чжоу Цян:
— Нечего наводить тень на плетень. Такое ощущение, что тебе, наоборот, хочется, чтобы у него были неприятности.
Чжао Цзянь с полным осознанием своей правоты продолжил:
— То, что я говорю, — факт. Он с самого начала мечтал лишь о том, чтобы его избранница была воплощением изящества и очарования, но вот чем это ему обернется, он совершенно не думал. Их брак сродни браку У Далана и Пань Цзиньлянь[5] — в нем изначально имелся корень зла.
Такое заявление и вовсе разозлило Чжоу Цяна. Едва не перевернув посуду, он шумно подскочил с места и без лишних слов направился к выходу. Я его остановил и принялся уговаривать:
— Что вы цепляетесь друг к другу? Ведете себя как торгаши на базаре.
Заодно я попросил прикрыть рот Чжао Цзяня. Эти двое испортили все застолье. Моя супруга потом то и дело меня упрекала:
— Эти двое словно два мула, их нельзя привязывать к одной кормушке. Таких вообще лучше не задевать.
В глубине души я и сам был на них рассержен: стоило их свести вместе, как они тут же затевали шумную потасовку до полного разгрома, а это грозило разрушить нашу давнюю дружбу.
Совершенно случайно я встретил ту красотку, которая в прошлый раз ездила с нами на водохранилище. Одета она была по последней моде и при этом по минимуму: едва прикрывающая ягодицы коротенькая юбочка и обтягивающий топик, больше похожий на лифчик. Образ дополняли распущенные, всклокоченные волосы. Выступала она, словно модель по подиуму. Я узнал ее по широко расставленным большущим глазам. Наша встреча произошла в зале распродаж торгового центра «Ваньда». Эта фифа нарисовалась передо мной как раз в тот момент, когда я не знал, куда деть себя от скуки, пока жена занималась шопингом.
— Привет, красавчик, не узнаешь? — первая поздоровалась она.
Ее подмалеванные серебристыми тенями гляделки по своей проницательности ничуть не уступали глазам Сунь Укуна[6], который, как известно, обладал способностью различать все тайное и явное, поэтому она узнала меня с первого взгляда.
— Ты чего, правда забыл меня? Ты ведь еще таскал меня на закорках там, на водохранилище.
Я был готов упасть в обморок от удушливого запаха ее духов, но все же заставил себя вспомнить эту девицу, как бы ни хотелось вычеркнуть ее из памяти. Я огляделся по сторонам. На счастье, жена все еще находилась в примерочной: подбирая себе новый наряд, женщины неутомимы. Показывая на ногу девицы, я заметил:
— Похоже, уже все в порядке.
Она на секунду замерла, а потом раскрыла свои ярко-красные губки и заливисто рассмеялась:
— Ха-ха-ха, ты про вывих? Уже и забыла совсем, я же тогда просто пошутила!
Она произнесла это самым беззаботным тоном, который обычно включают, когда говорят о розыгрыше. На миг я даже оторопел: как такое возможно? Я ведь своими глазами видел тогда, как она сидит и не может подняться с земли. Между тем она явно продолжала потешаться над моим растерянным видом, ее смех звучал даже несколько наигранно.
— Кхэ-хэ-хэ, — заквохтала она, словно молоденькая курочка, которая только что снесла яйцо. — Ну ты даешь, неужели ты такой доверчивый?
Не дождавшись моей реакции, она вдруг приблизилась и шепнула на ухо:
— Однако мне следует хорошенечко тебя отблагодарить, ведь среди всех ты оказался самым благородным! А самым невыносимым в этом плане я бы назвала того типа по фамилии Чжоу.
С этими словами она покачала вытянутым вверх большим пальцем с длинным-длинным ногтем ярко-фиолетового цвета. Она совсем сбила меня с толку. Меня вдруг осенило:
— Так, значит, тогда между вами ничего не было?
Услыхав вопрос, она и вовсе согнулась от смеха, словно у нее закололо в боку:
— Братец, ты такой смешной. На самом деле мне просто позвонили и срочно понадобилось вернуться в город, а поскольку я боялась, что Чжао Цзянь меня не отпустит, ты ведь знаешь, какой он зануда, то я и придумала трюк с этим типом по фамилии Чжоу, который с самого начала воротил от меня морду. Я просто хотела его проучить. Кто позволил ему так обращаться с порядочными девушками? Я же не думала, что на мой крик тут же прибежишь ты…
Твою мать. От такой наглости я обалдел. Похоже, в тот день она обвела меня вокруг пальца, а я этого даже не почувствовал. Не успел я как-то отреагировать, как со стороны примерочной меня громко окликнула жена:
— Чжан Гэ, подойди скорее, глянь на меня. С кем это ты там болтаешь?
Девица злобно засмеялась и подмигнула мне с кокетством:
— Братец, отомри уже, иначе плохо тебе сейчас придется.
Мне совершенно не хотелось как-то ей подыгрывать, поэтому я развернулся и, не оглядываясь, пошел к жене. Мне словно плюнули в душу. Ну что за люди, разве можно так далеко заходить в своих шутках! Тут же я вспомнил о собственном ребенке, которому вот-вот должно было исполниться двадцать лет. Что ни говори, а современная молодежь представляет совершенно иное поколение: разрыв между отцами и детьми столь велик, что его не в силах преодолеть даже лучший в мире из прыгунов. Я, человек, переступивший сорокалетний рубеж, столкнувшись с какой-то старлеткой-аферисткой, вдруг обнулил все свои умственные способности. Даже не вникнув в суть дела, я совершенно зря обидел хорошего человека, едва не поставив крест на нашей многолетней дружбе. Похоже, вообще жизнь я прожил зря.
Кто бы мог подумать, что брошенные напоследок слова из уст девицы окажутся пророческими. Едва я подошел к жене, как она сделала огромные глаза и, словно какого-то воришку, принялась меня строго допрашивать, что это за девица и чего ей от меня понадобилось. Кроме того, она обиженно заметила: мол, если я осмелился с кем-то заигрывать прямо у нее перед носом, то сложно и представить себе, что я себе позволяю у нее за спиной. Но не мог же я взять и выложить ей всю правду. Пришлось наврать, что это просто незнакомая девица, которая спросила дорогу. Однако жена тотчас заподозрила неладное:
— Разве незнакомки прижимаются к уху и тем более хохочут так, что слышно за километр? Кончай уже морочить мне голову!
«Да разве я осмелюсь кого-то завести?» — подумал я, а сам в ответ просто засмеялся, прикидываясь полным дурачком. Хорошо еще, что мне удалось выйти сухим из воды. Я вдруг понял одну истину: в нынешние времена скорее следовало верить в то, чего не было, чем в то, что было на самом деле. Моя жена прекрасно понимала эту мудрость, поэтому всегда смотрит на мужчин с подозрением, даже если перед ней порядочный человек, но я к такому уже привык. Невольно мне снова вспомнился тот день на водохранилище. Сейчас мне приходилось пенять лишь на себя, что я доверился какой-то девчонке и на чем свет отругал Чжоу Цяна. Хорошо еще, что он не принял это близко к сердцу, иначе мне бы пришлось потерять старого приятеля.
Бывает же такое родство душ: стоило мне вспомнить о Чжоу Цяне, как вечером он неожиданно мне позвонил и сказал, что хочет встретиться. Жена в последнее время вела себя так, словно у нее досрочно наступил климакс. Она пристально поглядела на меня, словно на вора, и еще более сурово, чем обычно, принялась сыпать упреками. По ее словам, я целыми днями только и мечтаю, как бы куда смыться, и вместо того, чтобы провести время с семьей, рвусь на какие-то гулянки, в которых она не видит никакого смысла. Я понимал, чего она опасается, поэтому сказал:
— Не беспокойся, я всего лишь встречусь с Чжоу Цяном.
Жена не унималась:
— Снова эти твои однокурсники, никак в толк не возьму, для чего вы устраиваете ваши сборища. Только беспокоюсь, как бы в один прекрасный день вы все вместе не сели в калошу.
Удивительное дело, но я и сам не мог понять, как так выходило, что каждая наша встреча проходила не так радужно, как задумывалась вначале: у нас постоянно возникали какие-то сложности, неизбежно случался скандал. Однако уже скоро мы забывали обо всем плохом и с предвкушением ждали новой встречи.
Машина Чжоу Цяна стояла припаркованная у обочины. Не успел я подсесть к нему, как он резко газанул, и мы тут же сорвались с места.
— Куда едем? — полюбопытствовал я.
Сперва Чжоу Цян хранил молчание и лишь смотрел за дорогой. Темные улицы казались тихими и незнакомыми, не будь освещения, город напоминал бы пустынное кладбище, и это нагоняло страх. Да и сам Чжоу Цян, который пока что не был настроен на разговор, похож был мертвеца, его застывшее серое лицо выглядело пугающе. Молчащий, он был как ночной город без освещения. Поскольку когда сидишь с кем-то рядом и при этом не общаешься, становится неловко, то, немного поколебавшись, я глухо произнес:
— В тот день, когда мы ездили на водохранилище, я и впрямь малость потерял рассудок. Не стоило мне доверять этой девице, ты уж прости, брат…
Никогда бы не подумал, что эта фраза дастся мне с таким трудом. У меня было такое ощущение, что слова намертво прилипли к моей глотке, ни в какую не желая выходить. Чжоу Цян лишь мельком взглянул на меня, при этом он выглядел настолько беспечно и самоуверенно, что, казалось, мое извинение было ему вообще до фени. Он посмотрел в зеркало заднего вида, а мне так ничего и не ответил. Ну и ладно, в любом случае, я высказал то, что хотел: все-таки между старыми приятелями не должно оставаться недопонимания.
— Помнишь выражение лица полицейского? — наконец произнес Чжоу Цян. В его голосе слышалась некоторая озабоченность.
— Что? — Я совершенно не понял, о чем он.
— Я говорю про Лао Таня. Не знаю почему, но он уже снится мне две ночи подряд.
Сердце мое екнуло. По правде говоря, после того визита полицейских я не на шутку волновался за Лао Таня, однако мне не хотелось думать ни о чем плохом, иначе это было бы несправедливо по отношению к Лао Таню.
— Ты думаешь, исчезновение этой женщины как-то связано с Лао Танем?
На самом деле, задавая этот вопрос, я не ждал никакого ответа. Но тут Чжоу Цян наконец повернулся и, внимательно посмотрев на меня, спросил:
— А ты считаешь по-другому? С чего вдруг мы понадобились полицейским?
Мы снова замолчали. Наверное, нам вообще не стоило мыслить в таком направлении. Выждав какое-то время, Чжоу Цян снова заговорил:
— На самом деле мне та девица особо и не мешала, просто хотелось преподнести урок Чжао Цзяню. Когда я отправился вместе с ней копать червей, то стал ее дразнить: мол, что может быть общего у такой очаровательной девушки с Чжао Цзянем, ведь этот жирный боров ничего, кроме отвращения, не вызывает. Однако ей мои слова не понравились. Ха-ха…
Смех его прозвучал как-то бесстыдно, однако мне не хотелось вдаваться во все эти глупости. На самом деле все мы, на мой взгляд, вели себя несколько бесстыдно. От нашей чистой студенческой дружбы давно уже не осталось и следа, каждая наша сходка лишь подтачивала наши отношения, делая их все более пресными и бессмысленными.
Когда мы проезжали мимо дома Чжао Цзяня, я спросил:
— Возьмем Чжао Цзяня с собой?
Но Чжоу Цян лишь хмыкнул и сказал в ответ:
— А на кой он нам сдался? Он такой тяжелый на подъем, да и поговорить с ним не о чем.
Похоже, Чжоу Цян уже и правда испытывал отвращение к Чжао Цзяню, и от этого становилось немного грустно.
Пока мы изо всех сил колотили в грязную дверь, которая, казалось, вот-вот развалится на куски, из-за двери квартиры напротив доносился яростный собачий лай — собака явно жаждала с нами разобраться. Решив, что пора уже оставить эту идею, я сказал:
— Хватит уже. Все эти годы Лао Таня носит непонятно где, вряд ли он сейчас здесь живет.
В ответ Чжоу Цян поднял кулак, чтобы сделать последнюю попытку достучаться до хозяина, но в этот самый момент за нашими спинами вдруг распахнулась металлическая дверь, из-за которой показался темно-серый шарпей. Если бы не надетый на него черный кожаный поводок, который изо всех сил тянула на себя хозяйка, тот уже бы точно не оставил на нас живого места. Черные глаза шарпея еле выглядывали из-под толстых складок, оскаленная морда напоминала физиономию дряхлого старичка, однако, пользуясь покровительством хозяйки, он бесновался, заставляя нас трепетать от ужаса, — казалось, вот-вот он бросится на нас и разорвет в клочья. Перепугавшись до смерти, я спрятался за спину Чжоу Цяна, который не растерялся и даже прикрикнул на пса:
— Чего лаешь? Только попробуй еще гавкнуть!
Хозяйка, словно заразившись от собаки, вся кипела от злобы. И тут из ее уст вырвалась странная фраза:
— Хозяев этой квартиры нет в живых, чего стучать!
Мы замерли на месте, а женщина с заливающимся шарпеем на поводке стала спускаться вниз по лестнице. Чжоу Цян вынул свою визитку и просунул в дверную щель, объяснив, что делает это для того, чтобы Лао Тань хотя бы знал, что мы к нему приходили. После этого мы тоже сбежали по ступеням вниз и вышли из подъезда.
Обретя кратковременную свободу, пес водил черным блестящим носом по земле и зарослям. Время от времени он комично задирал заднюю лапу и, весь дрожа, старательно метил какое-нибудь деревце или угол дома. При этом казалось, что у него имелся особый замысел: словно делал он это вовсе не для того, чтобы просто облегчиться, а чтобы успеть оставить этому миру хоть какое-то послание. Хозяйка собаки в это время стояла неподалеку, размахивая руками и разминая ноги, будто другого времени позаботиться о своем здоровье, кроме как во время этих прогулок, у нее и не было.
Когда мы с самыми добрыми намерениями приблизились к женщине, она настороженно завершила комплекс упражнений и демонстративно сложила руки на груди. За вырезом свободной пижамы угадывались пышные телеса. Поэтому Чжоу Цян миролюбиво обратился к ней, назвав сестрицей, и объяснил, что мы, однокурсники Лао Таня, всего лишь хотим узнать, как у него дела. Тогда дамочка наконец-то соизволила посмотреть нам прямо в глаза. Однако настроена она была по-прежнему мрачно и воинственно, словно соседство с семейством Лао Таня было для нее несчастьем. Похоже, даже говорить о нем ей было неприятно.
— Верно говорят: хорошего человека — обижают, а хорошую лошадь — седлают. Лао Тань — тряпка, а не мужик, избаловал свою бабу так, что та всякий стыд потеряла. По таким, как она, сразу видать, что из себя представляют: ходит — извивается на все лады, переодевается по сто раз на день, а размалевана не меньше, чем актеры пекинской оперы. Раньше за ней то и дело заходили какие-то непонятные типы: бывает, как уйдет вечером, так среди ночи только возвращается, уж не знаю, на каких там она еженощных танцульках пропадала. Пока до квартиры доцокает на своих каблуках, весь народ в доме перебудит. Одно время Лао Тань даже оставался на работе сверхурочно — наверняка чтобы просто побыть в тишине. Потом, когда у них появился сын, — по мне, так она его с кем-то нагуляла, — Лао Тань скакал от счастья и всего себя посвятил его воспитанию и образованию. Поскольку этой фифы практически не было дома, я несколько раз пыталась его убедить, что с женой следует обходиться не иначе как с тестом: чтобы она была послушной и мягкой, следует хорошенечко вытянуть ее скалкой! А этот Лао Тань ни по-хорошему, ни по-плохому не понимает, еще и несет какую-то чушь про то, что супруги должны взаимно уступать друг другу, что нельзя подходить к вопросам с точки зрения классовой борьбы. Такое ощущение, будто человек умом тронулся.
Начав разговор, женщина говорила без умолку, словно наконец-то ухватилась за возможность разнести соседа в пух и прах.
— Посудите сами, легко ли было вырастить такого хорошего парня, который уже успел пойти в среднюю школу. При этом надо сказать, что мальчишка у него был замечательный: при встрече со всеми здоровался, в учебе никаких хлопот отцу не создавал, на экзаменах получал самые высокие баллы. Одно непонятно: как такой ребенок мог появиться у подобной шалавы? Куда смотрит Всевышний? А мне вот кажется, что главный виновник во всей это истории — сам Лао Тань. Если бы он прислушался к добрым советам, порвал бы с женой да нашел нормальную бабу, не случилось бы такой жути. Не клином же свет на ней сошелся. И знаете, что он мне на это ответил? Что супруги должны прощать друг другу все ошибки, иначе невозможно жить на этом свете. Хм, но здесь-то речь уже не о терпимости, а о попустительстве!
Болтовня этой дамочки нам порядком поднадоела, однако здравое зерно в ее словах имелось. Похоже, читать слишком много книг бывает во вред, иной раз человек от этого становится только дурнее. И Лао Тань являлся тому нагляднейшим примером. Наконец женщина подытожила:
— На самом деле Лао Тань очень сильно любил свою жену. В те годы все семейные обязанности лежали на его плечах: и в магазин ходил, и газовые баллоны менял, и ребенка провожал и встречал. Редко кто из соседей видел его жену хотя бы с легкой авоськой, в этом смысле Лао Тань был образцовым мужем…
На обратном пути мы не удержались и принялись вспоминать свадьбу Лао Таня. На самом деле со всеми приготовлениями ему помогали мы. На тот момент мы ему очень завидовали: он первым покинул ряды холостяков, женившись на потрясающей красавице. Помнится, в тот вечер мы устроили для новобрачных шутливые испытания, во время которых Лао Тань продемонстрировал необычайную застенчивость, что оказалось для нас настоящим сюрпризом: от былого эксперта в любовных отношениях не осталось и следа. Когда предлагалось пройти через такие испытания, как совместное поедание молодоженами подвешенного в центре комнаты яблока, или когда жениху следовало вытащить из лифчика невесты спрятанное там яйцо, сконфуженный Лао Тань ни в какую не хотел выполнять эти задания и едва не вывел всех из себя. Он вел себя так, словно перед ним стояла не будущая жена, а тигрица, к которой он боялся даже прикоснуться. А вот невеста, не в пример ему, держалась очень раскованно, безоговорочно выполняя все задания. Казалось, придумай мы что-то еще более хулиганистое, она все равно бы с радостью согласилась. При этом она выразительно косилась на Лао Таня, как бы говоря: «Кончай уже ломаться, словно девица. Ведь все эти задания и задуманы для того, чтобы заставить нас обниматься или целоваться. Что тут такого?»
На самом деле в тот вечер десять с лишним лет назад все так и было. Пассивность и нежелание Лао Таня поддержать наши шутки привели к тому, что в итоге нам пришлось проявить силу. Раз за разом мы хватали его за загривок, принуждая к действиям, так что вся шея у него побагровела, а сам он кричал, словно его жестоко пытали. Потом мы решили поставить его в непристойную позу самолетика[7], которую обычно применяли во время критики особо упрямых классовых врагов. Однако он напоминал настоящего революционера, который предпочитал гибель капитуляции, он легче бы умер, чем согласился. Все это время его абсолютно невозмутимая невеста, томно закинув ногу на ногу, восседала на ярко-красном свадебном ложе, щелкая пряные дынные семечки, — нехороший знак, предвещающий проблемы. Нам эта девица показалась черствой: нельзя же так бесстрастно наблюдать, как измываются над твоим любимым человеком, следовало проявить хоть каплю жалости, да ей, похоже, даже в голову такое не приходило. Чуть позже, не вынеся всех этих забав, Лао Тань воспользовался подходящим моментом и сбежал, причем исчез бесследно, словно улетел на золотом луче[8]. Из-за этого нам потом пришлось, словно совам, в кромешной тьме отправиться на его поиски.
С позиций сегодняшнего дня можно определенно сказать, что его побег в первую брачную ночь уж точно был дурным знаком. Подумайте сами, как мог молодой супруг оставить свою красавицу жену в столь важный момент жизни и сбежать? Похоже, именно из-за этого поступка Лао Тань сильно упал в глазах своей жены. Так или иначе, можно представить, каково приходится мужчине, если его презирает женщина. Сами мы разошлись по домам примерно в два часа ночи: сидеть в комнате новобрачных в отсутствие Лао Таня с этой зевающей девицей, в заспанных глазах которой читались отвращение и негодование, словно ее опозорили, не было никакого смысла. Когда мы уходили, она даже бровью не повела. Возможно, мы тогда и переборщили со всеми этими шуточками, но нам просто хотелось повеселиться и ничего больше.
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Той осенью мы решили провести встречу выпускников на природе, а именно на водохранилище. Как-никак двадцать лет — серьезная дата, всем захотелось на старом месте освежить прежние чувства, так что наша огромная компания из тридцати-сорока человек прикатила сюда на своих машинах из самых разных уголков Китая. Роща заполнилась пестрыми палатками, в тени деревьев мелькали женские и мужские фигуры, радостные возгласы разносились волна за волной. И хотя мы втроем недавно устраивали подобную вылазку, общая встреча выпускников, во время которой можно было увидеть столько знакомых лиц, казалась совершенно особенной. Мы были настолько взволнованы, что галдели как дети и горячо обнимались, невзирая на пол. На сей раз мне, разумеется, пришлось взять с собой жену, равно как и Чжоу Цяну. Вообще говоря, брать на такие встречи домочадцев не принято, но в нашем случае ситуация была особенной, потому как женились мы на своих однокурсницах. Чжао Цзянь неустанно отпускал по этому поводу шуточки: «Ваши умственные способности никуда не годятся, самое большее, на что вас хватило, так это на любовные страсти, поэтому в универе вы ни о чем не думали, кроме как о поиске девчонок». Мы не возражали, лишь парировали: «А некоторые прожоры целыми днями только и думали, как бы насытить свою утробу, в результате откормили себя до состояния pigдуна»[9]. Чжао Цзянь в ответ на это гордо похлопал себя по пузу и сказал: «В животе первого министра найдется место, чтобы плыть на лодке»[10]. Чжоу Цян тут же недовольно фыркнул: «В утробе невежды такого места тоже немало», на что все окружающие тут же рассмеялись. Итак, все мы, не скупясь на слова, вспоминали старые времена, фотографировались, угощались, играли в застольные игры на пальцах. Нескольких человек, что успели напиться вдрызг, разместили по палаткам, где они забылись мертвецким сном, а остальные все никак не могли наговориться.
И тут кто-то снова вспомнил о Лао Тане: мол, на эту встречу удалось созвать всех, кроме него, и это досадно. Атмосфера тут же стала несколько гнетущей, смех и радостные голоса затихли, все словно по команде замолчали. Вечно этот Лао Тань нежданно-негаданно всплывал в наших разговорах, портя всем настроение. Моя жена, не желая развивать мрачную тему, тихонько пощекотала мою ладонь, давая знак глазами, — мол, хорошо бы пойти прогуляться. Честно говоря, мне тоже не хотелось говорить о Лао Тане, поэтому я был рад присоединиться к жене.
Гуляя по рощице, мы держали друг друга за руку, давненько мы не испытывали такого: было ощущение, что мы не супруги со стажем, а парочка недавно познакомившихся влюбленных. Неожиданно жена обратилась ко мне с вопросом:
— Ты помнишь, какие слова говорил мне тогда?
Я немного растерялся. Обычно женщины задают довольно странные вопросы: прошло уже двадцать лет, как же я могу помнить все, что случилось за это время? Она медленно шла, в задумчивости опустив голову и явно ожидая какого-то ответа. Тогда я промямлил:
— Наверняка клялся тебе в вечной любви.
— Зануда!
Жена резко сжала мне руку, в ее голосе послышалось недовольство.
— Пойдем найдем то дерево.
— Что? Какое еще дерево? — не понял я.
В ответ жена без лишних слов потянула меня куда-то в глубь рощи. В прошлый раз, когда я приезжал сюда с Чжоу Цяном и Чжао Цзянем, мы останавливались в этой рощице, и именно здесь я таскал на закорках ту девицу, которую тогда действительно пожалел. И сейчас, когда к этому же самому месту меня тащила жена, я вдруг заподозрил, что она уже давно обо всем догадалась и теперь хочет преподать мне урок. Я без особого желания плелся за ней, перемещаясь от одного дерева к другому. Всякий раз, когда жене попадался особо крепкий экземпляр, она замедляла шаг и принималась ходить вокруг него, высоко задрав голову, словно пытаясь найти в обшарпанной коре какой-нибудь прекрасный бриллиант. Потеряв всякое терпение, я предложил:
— Может, вернемся уже, чего тут высматривать?
Но жена вдруг напустила на себя такой строгий вид, что от напряжения у нее даже покраснел подбородок.
— Хм, твоя забывчивость сродни предательству, неужели ты и правда все забыл?!
С этими словами она возмущенно бросила меня и без оглядки рванулась вперед. Мне показалось, что она немного не в себе. Возможно, на нее просто так подействовала встреча выпускников. Мне ничего не оставалось, как набраться терпения и следовать за ней дальше.
Вскоре роща стала более густой, свет заметно потускнел, щебет птиц то приближался, то удалялся, напоминая чьи-то бредни во сне. Перед моими глазами стали мелькать картинки из далекого прошлого: взявшись за руки, мы пробираемся в эту непроходимую рощу; вот моя будущая жена стоит с закрытыми глазами, чуть приоткрыв алые губы. Я даже почувствовал сводящий с ума аромат, от которого удержаться не было сил… Едва я вспомнил все это, в душе моей словно что-то всколыхнулось, словно щелкнул какой-то переключатель, у меня даже перехватило горло, так что пришлось сглотнуть.
— Эй, подожди, не беги так быстро!
Выкрикнув эту фразу, я припустил за ней со всех ног и, догнав, крепко обнял со спины. От испуга она не только не ответила на мои ласки, но еще и недовольно пробурчала:
— Что на тебя нашло средь бела дня?..
Не успела она договорить, как я резко прильнул к ее губам. Она изумленно уставилась на меня, пару раз трепыхнулась, пытаясь вырваться, но под моим неожиданным напором тут же обмякла…
Удивительное дело, вот уже столько лет подряд мы привычно тянули лямку супружества, словно единственной нашей целью было воспитание дочери, ни о чем другом как-то и не думали. На собственные желания привыкли смотреть сквозь пальцы, так что в большинстве случаев мы делали друг другу что-то приятное больше из вежливости. Даже если иногда и занимались любовью, то, сделав дело, тут же отворачивались и засыпали, забывая про романтические прелюдии и нежности перед сном. Но сегодня впервые за долгие годы мы испытали настоящую трепетную радость и ликование. Мы лежали на мягком, влажном покрывале из листьев, на наших телах играли проникавшие сквозь листву солнечные блики, словно их специально пускал своим зеркальцем какой-нибудь мальчишка-хулиган, отчего то и дело хотелось зажмуриться, и нам было по-настоящему хорошо.
— Скорее, скорее глянь туда, что это? — вдруг закричала жена, показывая на одно из деревьев.
Я, щурясь, посмотрел наверх:
— Да это же самый обычный тополь, с чего столько восторгов-то?..
Но не успел я закончить, как она нетерпеливо поднялась с земли и направилась к дереву. С волнением тыча в грубую кору ствола, она произнесла:
— Да взгляни же, наша надпись. Боже мой, ее все еще видно: «Чжан Гэ, Сяо Минь, любовь навеки!» — восторженно, словно молоденькая девчушка, прочла она, делая паузу после каждого слова.
Удивившись, я тоже поднялся, чтобы посмотреть на эту надпись. Вырезанные на коре иероглифы напоминали грубые шрамы, а поскольку все эти годы они вытягивались, меняя свои очертания, то теперь создавалось ощущение, что данное творение имело не рукотворное происхождение, а волшебное — было магическим шедевром, созданным самой природой. Я прямо-таки не мог поверить собственным глазам: все точно, здесь действительно остались наши с женой имена! Поневоле я погрузился в туман обрывочных воспоминаний, покрытых толстым слоем времени. Мое прошлое напоминало медленно вытянутый волосок, я практически забыл, что произошло в тот год. После того как я признался своей будущей жене в любви, она попросила меня поклясться Небесами, тогда я сказал, что буду любить ее всю свою жизнь. Однако она капризно заявила, что мои слова не заслуживают доверия, и потребовала письменного свидетельства. Тогда мне в голову пришла неожиданная идея: я вынул лежавший в кармане ключ и нацарапал им на коре молоденького деревца два ряда кривеньких иероглифов. Кто бы мог подумать, что через столько лет они вдруг снова попадутся мне на глаза, да еще при таких обстоятельствах! Видать, это и правда было предопределено свыше. Сейчас жена стояла, прильнув ко мне, легонечко обхватив меня за руку. Несмотря на возраст, ее переполняли ребячество и юношеская застенчивость.
— Это та самая клятва, так что заруби себе на носу: в этой жизни тебе от нее уже не отречься! — заявила она на полном серьезе, ластясь ко мне игривым птенчиком.
После этого она вынула мобильник и, старательно нацелив камеру, словно полицейский, собиравший улики на месте преступления, сфотографировала надпись. Она также предложила сделать несколько романтических селфи у дерева, чтобы разослать их в кругу однокурсников, которые должны были увидеть, как супруги любят друг друга. Я ощущал себя жутко нескладной фотомоделью, случайно попавшей в руки фотографа, но возражать не возражал.
Когда мы вернулись обратно к нашей компании, все сидели в кругу, разбившись на группки. Кто-то болтал обо всем подряд, кто-то азартно играл в карты: ни дать ни взять собравшаяся на пустыре стая шумных воробьев. Чжоу Цян, подняв голову, бросил раздраженный взгляд в мою сторону:
— Где вас носило? Мы тут ждем вас, чтобы сходить в горы.
Он был одним из инициаторов этой встречи. Не успел я открыть рта, как Чжао Цзянь выпалил, попав в самую точку:
— Эти двое наверняка чем-то таким занимались, гляньте-ка на их раскрасневшиеся мордахи! Да сто процентов — освежали свои чувства.
От его слов жена совсем засмущалась, щеки ее залились румянцем еще сильнее. Язык у толстяка что помело. Я не нашел ничего лучше, как кольнуть его в ответ:
— Что ж, горы — это замечательно, заодно и жирок можно сбросить.
Чжао Цзянь тут же надул губы и недовольно отмахнулся:
— Если хотите, идите сами, а я лучше покемарю.
С этими словами он сладко зевнул. Несколько человек тут же чуть ли не в один голос отреагировали:
— Ты и так толстый, куда тебе еще спать?
А Чжоу Цян тут же ехидно добавил:
— Горбатого могила исправит.
Сказав это, он хлестко швырнул колоду карт на газету, поднялся, отряхнул штаны и скомандовал:
— Все, кто хочет прогуляться в горы, — за мной!
На его призыв откликнулись почти все, поэтому за исключением Чжао Цзяня и еще парочки таких же лентяев, которые предпочли поспать в палатке, большинство отправилось вслед за Чжоу Цяном.
Эти горы нельзя назвать крутыми, однако из-за того, что они опоясывали огромное водохранилище, совершенно естественно, здесь стояла сильная влажность, которая создавала сырой и дождливый микроклимат. Здешняя растительность скорее напоминала непроходимую чащу, и чем дальше мы углублялись, тем раскидистее становились оплетавшие все и вся ветви деревьев, что тянулись вдоль горной тропы. Они росли и вдоль, и поперек, причудливо цепляясь друг за друга своими колючими ветками. В этом отношении особенно досаждало карликовое дерево под названием ююба: несмотря на небольшие размеры, оно, казалось, отовсюду скалится и выпускает свои когти. Стоило вам оступиться, как оно тут же впивалось в ноги и руки своими острыми шипами, отчего вас перекашивало от боли.
Примерно через полчаса такой прогулки многие стали жаловаться, желая бросить эту затею. Всем нам, изнеженным городской жизнью, привыкшим ездить на машинах и подниматься на лифтах, требовался комфорт, никому не приходило в голову сделать лишний шаг, в результате все успели отрастить генеральские животики, нажить неприятности с печенью и высоким давлением, однако урока из этого никто не извлекал. Зато когда мы лазили по горам в тот далекий выпускной, энергия из нас била ключом, каждый боялся быть хуже другого, чтобы его не обсмеяли, более того, чтобы покрасоваться и показать свою силу, парни на некоторых участках горной тропы несли слабеньких девчонок на своих спинах. Да и сам я несколько раз проделывал такой трюк, как еще иначе можно было быстро завоевать девичье сердце? Вооружившись подобранной где-то толстой палкой, Чжоу Цян энергично махал ею направо и налево, нещадно рубя застилавшие путь ветки.
— Осталось совсем немного, — подбадривал он, — вот перемахнем через этот выступ и увидим развалины древней китайской стены, там вроде и сторожевая вышка должна быть. «Но лишь тех назовут смельчаками, кто дойдет до Стены Великой!»[11]. Там можно будет сфотографироваться на память.
После его слов все немного взбодрились и, тяжело дыша, продолжили восхождение.
Моя жена присоседилась к одногруппницам, они шли с передышками и, судя по всему, прекрасно проводили время: женщин медом не корми, только дай пошушукаться. Улучив удобный момент, я догнал Чжоу Цяна. Он что есть мочи размахивал своей палкой, так что от кустарников во все стороны разлетались щепки и пожелтевшие листья, создавалось впечатление, что у него с этими растениями непримиримая вражда. Я призвал его вести себя потише, ведь нам еще предстояло возвращаться той же дорогой. Но он, уклонившись от ответа, продолжал наяривать в том же духе. Он всегда был упрямым и оставался себе на уме.
— Кстати, что там с конкурсным отбором, про который ты говорил в прошлый раз, ответ уже получил? Я жду, когда мы отпразднуем твое повышение, — обратился я к нему.
Однако он, словно и не слышал меня, продолжал махать палкой, со свистом рассекая воздух. До меня лишь долетало его бормотание: «Твою мать, чтоб вам сдохнуть, прочь отсюда». За столько лет я уже успел изучить его характер: он никогда не делился своими переживаниями, в большинстве случаев мне приходилось обо всем допытываться самому. Его настроение говорило само за себя, неудивительно, что в последнее время его ничто не радовало и он по любому поводу цеплялся к Чжао Цзяню. Похоже, с повышением ему не повезло. Я уже жалел, что спросил лишнего, но слово не воробей, вылетит — не поймаешь. Тогда я принялся его успокаивать:
— Посмотри, в каком мире мы живем, какой там конкурсный отбор, это только для проформы так говорится. Не бери в голову.
Чжоу Цян эту тему развивать не стал, однако я почувствовал, что от сердца у него вроде как отлегло. Тогда я продолжил:
— У нас на работе тоже проводили подобные конкурсы. Спокон веку должности начальников и их замов распределялись в кулуарах, все эти «выборы претендентов» делаются лишь для отвода глаз. При этом возникает иллюзия, будто между ними происходит бурная борьба, но на деле-то таланты никогда не побеждают, их места, увы, занимают пройдохи.
Я хотел добавить что-то еще в этом духе, но Чжоу Цян вдруг неестественно громко зарычал и куда-то зашвырнул свою палку. Крепко обхватив правой рукой левую, он весь скрючился, словно от резкой боли, и засипел; лицо его от напряжения побагровело. Никогда прежде мне не доводилось видеть его в таком состоянии. Я бросился к нему, посчитав, что он по неосторожности ударил себя: между его пальцев уже проступила кровь. Я быстро вынул из кармана бумажные платочки, но едва я до него дотронулся, как он меня оттолкнул:
— Можешь держаться от меня подальше? Не мешайся под ногами, а?!
Выкрикнув это, он вдруг развернулся и стремительно зашагал вниз по тропе. Оставшись на полпути к вершине, я стоял и ругал себя за болтливость: ведь я задел его за самое живое, вот Чжоу Цян и вспылил. В нашем возрасте все мужчины очень серьезно относятся к своему статусу. Нам вот-вот должно было стукнуть по пятьдесят, и если не словить удачу и не приложить усилий прямо сейчас, то, боюсь, ничего хорошего в этой жизни нам уже светить не будет. И все-таки, зная Чжоу Цяна как облупленного, я понимал: всему виной его упрямый характер и нетерпимость. Коль скоро он не может даже со старыми друзьями поладить, то что уж говорить о коллегах по работе. Было бы странно, если бы его там не прокатили.
Итак, Чжоу Цян нас покинул, но, как говорится, свято место пусто не бывает. Поэтому я повернулся к однокурсникам и сказал:
— У старины Чжоу неожиданно прихватило живот, видимо, съел что-то не то, так что завершать начатое дело революции будем под моим руководством.
Все уже порядком устали и еле передвигали ноги, но то и дело подбадриваемый мною народ, сжав зубы, все-таки перевалил через выступ, о котором говорил Чжоу Цян. Вместо так называемой древней стены мы увидели лишь низенькую стенку, утрамбованную землей. Выветренная на вечных сквозняках, она так сильно округлилась, что напоминала развалившийся паровой пирожок, который неприкаянно валялся среди сорняков и деревьев. Ну, как бы то ни было, раз уж мы сюда пришли, надо было что-то запечатлеть, поэтому двадцать-тридцать человек принялись попеременно щелкать друг друга на фоне этих развалин. Но этого показалось мало, поэтому кто-то предложил всем залезть на жалкий земляной пирожок и сделать коллективное фото на память, чтобы было понятно: время и силы на восхождение мы потратили не зря. Столь дельное предложение получило дружный отклик, единственной проблемой было то, что издали фон выглядел неприглядно, а залезать прямо на развалины представлялось делом не из легких, поскольку они были совершенно гладкими, без единого выступа.
Несколько горевших нетерпением мужчин ринулись покорять руины. Словно непослушные мальчишки, они суетливо принялись карабкаться наверх. Естественно, древние развалины, не выдержав такого натиска, стали шумно осыпаться мелкими крошками, напугав собравшихся. От природы пугливые женщины одна за другой принялись кричать, чтобы мужчины спускались обратно: можно прекрасно сфотографироваться и внизу. Но тех было не переубедить: складывалось впечатление, что им выпал прекрасный шанс полазить на халяву. К тому же в присутствии женщин такая тренировка приобретала совсем другой смысл, не попробовать свои силы было бы жалко. Глядя издалека на их бравые фигуры, я невольно подумал, что, скорее всего, первое, что они сделают, забравшись наверх, — выцарапают на камнях свои имена. Ничего не поделаешь, эта странная причуда живет у нас в генах. В свое время я руководствовался тем же порывом, когда вырезал надпись на тополе. Где бы мы ни оказывались в своей жизни, нами всегда будут руководить наши гены. Сам я не пошел на этот риск вовсе не потому, что пытался сохранить свое достоинство, а потому, что меня неустанно тянула за руку жена. Иначе я бы тоже не остался от этого в стороне. Она шепотом мне сказала:
— Нечего брать пример с дураков, посмотри, как это опасно, малейшая неосторожность — и…
Я восхищаюсь ее дальновидностью: не успела она договорить, как мы увидели, что забравшийся на самую верхотуру однокурсник вдруг пошатнулся и, потеряв равновесие, с диким криком кубарем полетел вниз. Женщины завизжали, а я, видя, что дело плохо, быстро отцепился от жены и ринулся к месту падения товарища.
Тот лежал, согнувшись пополам, наподобие буквы V, намертво застряв между растущими у основания стены деревцами ююбы. Из-под разодранной в клочья одежды виднелись кровоточащие ссадины, которые, судя по жутким стонам бедолаги, причиняли ему ужасную боль. Я потратил немало времени, прежде чем шаг за шагом, осторожно расчищая путь от колючих ветвей, добрался до цели. К этому времени моя жена и остальные женщины тоже принялись на ощупь продвигаться за мной. Кто-то вспоминал Всевышнего, кто-то советовал поскорее стащить однокурсника вниз. С меня ручьем лил пот.
— Эй! — крикнул я. — Кончайте уже там стоять без дела и причитать, лучше помогите.
Этот малый застрял настолько основательно, что сдвинуть его не представлялось возможным. Я попросил женщин толкать его снизу, а сам в это время изо всех сил пытался подтянуть его вверх, однако каждый такой рывок оборачивался серьезной пыткой для пострадавшего. Всякий раз он принимался так истошно вопить, что я переживал — как бы мы не сделали ему только хуже. Наконец мы решили испробовать идею жены, которая предложила как можно дальше в стороны разогнуть деревья, между которыми застрял наш однокурсник. И когда мне все же удалось переломить одно из деревьев, подпиравших спину раненого, он наконец-то получил облегчение. Тогда я, на сто процентов уверенный в правильности своего решения, ухватился за другое дерево. Но когда я принялся остервенело пригибать его книзу, случилось нечто совершенно непредвиденное. Послышался грохот, и дерево вместе с глыбами земли обвалилось куда-то вниз. В одну секунду все погрузилось в облако пыли, мои глаза засыпало песком. Не успел я их протереть, как услышал крики одногруппниц. Нет, они не просто кричали, они истошно вопили, словно на них обрушилось небо или средь бела дня им повстречался дьявол…
Если бы в тот день наша компания не проявила такого упрямства и если бы наш однокурсник не свалился с этих развалин, то, наверное, никто бы и не сделал этой жуткой находки или, по крайней мере, ее обнаружили бы не мы. Впоследствии я запретил себе вспоминать ту сцену, однако чем дольше я копил в себе этот ужас, тем сильнее он мною овладевал. «Камни раскалываются и небеса содрогаются» — вот выражение, которое было словно создано для этой ситуации. Еще долго оно крутилось в моей голове. На самом деле в ту самую секунду никто из нас ни о чем и подумать не успел, словно у всех в мозгах случилось короткое замыкание. После того как вместе с деревом вырвался огромный кусок земли, обрушился и достаточно большой участок стены. До меня донеслись крики женщин, в которых я различил небывалый по силе смертельный ужас, но, как и все остальные, я совершенно не понял, что же все-таки произошло. Оказывается, из-за постоянных дождей в фундаменте стены образовалась рытвина, которая с каждым годом уходила все дальше и дальше вглубь. Этот природный тоннель, напоминающий по форме тыкву-горлянку, надежно схоронился за высокими густыми зарослями ковыля, а кроме того, прямо перед входом в него выросло несколько деревьев ююбы, поэтому заметить его было непросто.
Снаружи рытвина заросла бурьяном и деревьями, сверху ее защищала полуразрушенная стена из необожженного кирпича. Эта темная, загадочная пещера всем своим видом говорила о мимолетности бытия, она была свидетельницей бесчисленных военных событий, а также человеческих печалей и радостей. И тут, словно шуты гороховые, нарисовались мы, которые просто слонялись без дела и вдруг, решив испробовать свои силы, забрались на гору и наткнулись на этот забытый миром уголок. Как это ни смешно, но, похоже, что восхождение сюда мы совершали с единственной целью — потратить лишние калории, никто и представить себе не мог, что здесь нас будет ожидать такое жуткое происшествие. Как только кирпичи обрушились вглубь, нашим взорам наконец открылось то, что находилось внутри, и это поразило всех присутствующих: там лежала свернутая калачиком человеческая фигура. Из-за обвала ее волосы, лицо, да и всю одежду покрыло толстым слоем пыли, из-за чего создавалось впечатление, что это туго запеленатая мумия. Потом, набравшись смелости, мы, движимые любопытством, с оглядкой друг на друга, приблизились и наугад распознали в этой фигуре женщину. Все верно, на это указывали длинные волосы, юбка, а также нечто похожее на черные чулки. Тут же яростным мушиным роем нас атаковал зловонный запах. Мы зажали носы, послышались чьи-то рвотные позывы, кто-то выкрикнул: «Мертвец, о боже, надо срочно вызвать полицию!»
Последующие события развивались одновременно сложно и просто. Сложность заключалась в том, что вскоре после звонка на место происшествия, оглашая окрестности громкой сиреной, подоспела полицейская машина и всех нас стали подробно расспрашивать о случившемся, поэтому вся наша замечательная встреча выпускников пошла коту под хвост. Говоря же о простоте, то тут все элементарно: праздно шатаясь без дела, мы случайно набрели на сгнивший женский труп, из-за чего наша встреча в честь двадцатилетия выпуска приобрела странную окраску. По этой причине трусливые одногруппницы наотрез отказались от нашего первоначального решения заночевать в палатках. Когда вопросы касаются жизни и смерти, это всех повергает в трепет, поэтому теперь никакого смысла оставаться на ночевку не было. Таким образом, наша долгожданная встреча выпускников на этом и завершилась.

5

Вскоре объявился и Лао Тань, и не где-нибудь, а в местных вечерних новостях.
В тот вечер его случайно увидела жена, которая тотчас закричала из гостиной:
— Скорее, скорее, тут Лао Таня по телевизору показывают!
Я второпях выбежал из ванной комнаты, даже не успев как следует натянуть штаны. В кадре как раз показывали почти лысого мужчину в блестящих наручниках, которого сотрудники органов общественной безопасности конвоировали на место преступления. Камера послушно поворачивалась в ту сторону, куда указывал мужчина, и наконец остановилась у тех самых развалин. Что до меня, я не мог смотреть на это место без содрогания, ведь в тот день именно я по неосторожности обнажил таинственную пещеру. Единственно, сейчас никакого трупа внутри уже не было, со всех сторон место было оцеплено красно-желтой охранной лентой, отчего приобрело важный и броский вид.
Затем в кадре неприглядным крупным планом снова появилось лицо лысого мужчины — скорее всего, тем самым телевизионщики хотели подчеркнуть зверские черты подозреваемого. В ту же секунду я почувствовал, что мой рот от удивления раскрылся во всю ширь, мне даже стало больно. Я никак не мог поверить, что это Лао Тань! Поскольку мужчину вели под конвоем, то его лицо словно застыло, в опущенных уголках рта читалось одновременно желание дать отпор и безысходность, глаза выражали редкое спокойствие и безразличие, лишь нервно дрожали скрюченные пальцы, словно не желали слушаться. Это был определенно тот самый, ушедший в себя Лао Тань, которого мы встретили на водохранилище и который поразил нас своим сходством с бритоголовым монахом. Но только сейчас вместо национальной рубахи с воротником-стойкой и воздушными петлями на нем была серая безразмерная тюремная роба. Голос за кадром, как и положено в таких случаях, тараторил напористо и убедительно, сообщая что-то об отягчающих обстоятельствах, о зверских методах убийства, о полном признании вины заключенным, о заслуженном им наказании… В самом конце сюжета сообщалось, что, по словам преступника Таня, на жестокое убийство бывшей супруги его сподвигло то, что каждая встреча с ней заставляла его вспоминать сына, безвременная кончина которого вызывала у него бесконечные муки и страдания.
Этот новостной репортаж длился каких-то десять секунд, но мне показалось, что прошла целая вечность. Как бы то ни было, мне никак не верилось, что такой начитанный и красноречивый человек, как Полуночник Тань, мог докатиться до подобного положения. Вместе с тем я вдруг осознал, что являюсь бессовестным доносчиком и обличителем. Выходило, что вся наша группа, поддавшись стадному инстинкту, взяла и донесла на этого бедолагу. Создавалось ощущение, что конечной целью нашего дурацкого сборища стало не что иное, как содействие полицейским в раскрытии преступления. Не слишком ли это абсурдно и жестоко? Больнее всего было то, что Лао Тань спрятал труп некогда любимой им женщины в том самом месте, которое хранило у нас воспоминания о безвозвратной молодости.
Я быстро выбежал на лоджию, пальцы мои дрожали не меньше, чем у Лао Таня, которого только что показывали по телевизору, мне с трудом удалось зажечь сигарету. Я высунул голову за раздвижное стекло. На ночной улице слабо светились фонари. Выпущенное в темноту густое облако дыма из-за ветра тут же вернулось обратно. Закашлявшись, я быстро закрыл глаза. В этот момент ко мне тихонько подошла жена и, молча накрыв ладонью мою руку, стала поглаживать ее, словно успокаивала ребенка. Долго-долго мы стояли так, не произнося ни слова. Да и что тут скажешь?
Мы с Чжоу Цяном и Чжао Цзянем договорились, что навестим Лао Таня втроем. Но, к моему удивлению, буквально на полдороге Чжоу Цян вдруг резко затормозил, мучительно припал к рулю и, немного помолчав, сказал:
— А может, вы съездите вдвоем?
Чжао Цзянь, посмотрев на меня, недовольно ответил:
— Без него я тоже не поеду.
Чжоу Цян на это удрученно сказал:
— Мы же с тобой не сиамские близнецы, что ты шагу без меня сделать не можешь.
Однако Чжао Цзянь снова пробормотал:
— Ну-ну, типа окружному начальнику можно и пожары устраивать, а простому люду и лампы зажечь нельзя.
Чжоу Цян тут же вспылил и уже развернулся, чтобы дать Чжао Цзяню оплеуху, но тут вмешался я:
— Сколько можно, кончайте уже так себя вести, если ехать — то вместе, не ехать — тоже!
После этих слов они оба вроде как присмирели.
Чжоу Цян принялся что-то бормотать и, поколебавшись, наконец объявил:
— Мне нужно кое-что вам рассказать. На самом деле, пока Лао Тань учился в университете, он был тайно влюблен в одну девушку.
То, что Чжоу Цян именно сейчас затронул эту тему, выглядело более чем странно. Мы с Чжао Цзянем озадаченно переглянулись и почти одновременно спросили:
— В какую?
Чжоу Цян напряженно сглотнул, по всему было видно, что этот разговор доставляет ему мучительную неловкость.
— Как бы вам сказать, неужели вы сами ничего не замечали?
Мы совсем потерялись в догадках, не понимая, кого он имеет в виду:
— Кончай уже ходить вокруг да около, рассказывай скорее, в чем там дело?
Под нашим напором Чжоу Цян наконец перестал увиливать и перешел к сути.
Оказывается, тайной любовью Лао Таня всегда была нынешняя жена Чжоу Цяна. В годы студенчества он никак не осмеливался раскрыть ей свою душу, поэтому на выпускном вечере, когда их группа собралась на водохранилище, Лао Тань по секрету открыл свою тайну Чжоу Цяну, который и должен был наладить между ними мосты. Ради такого случая Лао Тань не пожалел времени и накатал длиннющее любовное послание, полное самых страстных излияний. Однако сам Чжоу Цян и во сне не мог себе представить, что, когда пригласит девушку в рощу для разговора, та вдруг прямо признается, что на самом деле ей нравится он сам. Такого поворота он никак не ожидал, поэтому, когда стали развиваться их собственные отношения, он всегда испытывал неловкость перед Лао Танем. И только когда тот женился и обзавелся семьей, на душе у Чжоу Цяна стало немного спокойнее. Все эти годы, едва он вспоминал о признании Лао Таня, в душе его все переворачивалось. У каждого из нас есть свои тайны, которые не стоит раскрывать, чтобы потом они, не дай бог, никому не принесли страданий. Я знал, что Чжоу Цян обладает определенной харизмой, перед которой девушки не в силах устоять. Но весь вопрос заключался в том, почему на это никак не отреагировал Лао Тань, которого нельзя было назвать совсем уж робким и забитым. Чжао Цзянь недовольно заметил:
— Я давно подозревал, что все его красноречие — всего лишь пшик, он обычный пустобрех. Достаточно вспомнить, как Лао Тань вел себя на свадьбе.
На сей раз вместо того, чтобы оспаривать слова Чжао Цзяня, Чжоу Цян лишь задрал голову и тяжело вздохнул:
— Если бы Лао Тань и правда женился на моей жене, то такой развязки конечно бы не случилось и, скорее всего, он был бы счастлив.
Теперь мне стало понятно, почему в тот вечер Чжоу Цяну так не терпелось вместе со мной съездить к Лао Таню. С его стороны это было вполне обдуманное желание, а что до его рассуждений о «счастье», то здесь, как говорится, было бы, да «бы» мешает.
Возможно, Чжоу Цян был прав. Для нас это короткое свидание с Лао Танем стало крайне болезненным. То, что наш бывший сосед по комнате, которого мы когда-то очень уважали, в одночасье превратился в заключенного, вызывало смешанные чувства. Чжоу Цян все что-то мямлил, пока наконец не пробормотал:
— Лао Тань, надо как-то с этим смириться.
Чжао Цзянь в свою очередь поднял вверх большой палец и добавил:
— Через двадцать лет ты еще будешь в самом соку. Считай, что борешься со злом от имени народа.
Мне хотелось как-то извиниться перед Лао Танем, но я так ничего и не сказал. Я не знал, что, собственно, говорят в таких случаях: просить прощения казалось одновременно и недостаточным, и чрезмерным, я так и не понимал, какую долю ответственности в этой истории с Лао Танем несем лично мы. К тому же было неясно, почему Лао Тань совершил это преступление именно на водохранилище. Неужели и он делал любовное признание своей бывшей жене именно там? Узнать об этом было невозможно, а спрашивать — неудобно, но перед самым нашим уходом Лао Тань совершенно обыденно обронил:
— Боюсь, вы не в курсе, но мы с моей бывшей женой по году рождения оба змеи.
Мы втроем растерянно переглянулись. Неожиданно всплыла в памяти история Лао Таня про поцелуй ядовитой змеи. Мы были шокированы, казалось, в горле у каждого застряла рыбья кость.
Интересно, что это водохранилище у местных жителей обрело вторую жизнь, ведь теперь там обнаружились так называемые развалины древней стены. Говорят, соответствующие структуры мобилизовали необходимые ресурсы для реконструкции и эксплуатации данного участка и даже вроде как подали заявку на включение его в список Всемирного культурного наследия. Так или иначе, успешно раскрытое дело об убийстве совершенно спонтанно вызвало приток туристов. И теперь на любой праздник или выходные сюда сплошным потоком едут отдыхающие. Но лично для нас путь туда точно заказан, так что пусть все эти встречи выпускников и романтические вылазки катятся к чертям собачьим.
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Ма На изящным пальчиком легонько потыкала Чжу Аньшэня через мягкий кокон одеяла.
Был уже второй час ночи. Притворяясь спящим, Чжу Аньшэнь лишь что-то буркнул. Плотно завернутый в одеяло, как мумия, он не шелохнулся. Ма На шумно выдохнула через нос и усмехнулась. Словно змея, очнувшаяся от спячки и приметившая в темноте добычу, она жаждала проявить все свои способности…
— Кончай прикидываться, я же вижу, что ты не спишь, — прошептала она, источая влажно-жаркий аромат женского естества.
Она выждала несколько секунд, после чего ее белоснежная рука поползла вверх по одеялу. Алые ногти пылали ярким пламенем — не далее как позавчера Ма На потратила в ближайшем маникюрном салоне шестьдесят юаней, чтобы навести марафет, и теперь по-кошачьи пошкрябывала одеяло, в которое закутался Чжу Аньшэнь, нашептывая становящуюся все более откровенной нежно-интимную дребедень.
— Я знаю все твои мыслишки.
Чжу Аньшэнь все это время молчал и никак не отвечал на столь явные домогательства. Он долго не решался повернуться к этой обворожительной прелестнице, и ему оставалось только довериться темноте одеяла.
Ма На легла на бок, пристроившись поближе к Чжу Аньшэню, и продолжила не без обиды шептать:
— Давай же, войди в меня, ты так всхрапываешь, что мне уже не уснуть.
Пока она городила всю эту чушь, Чжу Аньшэнь места себе не находил. Наконец он глухо отозвался:
— Что за бред, кто это всхрапывает? Всхрапывают только хряки! — В его голосе отчетливо слышались отвращение и злоба. — Задолбала уже, спи давай!
Ма На, девушка умная, все поняла. Она не рассердилась, так как никогда не брала в голову всякие пустяки. Надо сказать, мужчин на ее пути встречалось словно машин на пароме, и если бы она всерьез воспринимала каждое слово этих уродов, то давно бы уже перерезала себе глотку или повесилась.
— Ну, значит, ты и есть хряк, потому что я отчетливо слышу, как ты всхрапываешь, — чарующе прошептала Ма На и еще теснее прижалась к Чжу Аньшэню.
Она действовала крайне осторожно, продвигаясь вперед по сантиметру, как гусеница. Проделав уже две трети пути по одеялу, она вдруг изловчилась и скользнула прямо в кокон, к Чжу Аньшэню.
Сначала Чжу Аньшэнь сопротивлялся. Словно напуганная черепаха, он демонстративно выставил свой воображаемый панцирь и головой зарылся поглубже в подушку.
— Нет… не приставай… какая же ты… У нас ведь честный уговор!
Однако едва к нему крепко прижалось округлое, разгоряченное и податливое тело, его строптивость растаяла как дым. Чжу Аньшэнь хотел было воспротивиться, но это было все равно что отмахиваться легким перышком от раскаленного угля — в один миг тот сжег его без остатка. Из горла Чжу Аньшэня вырвался неестественно звонкий выкрик, он извернулся и оголодавшим тигром стремительно подмял под себя доставшийся ему прелестный трофей. Теперь, когда их глаза оказались друг против друга, искрящийся взгляд лисы-кокетки полностью сосредоточился на лице мужчины. В тот же миг она вся напряглась в замешательстве. Наружность Чжу Аньшэня и правда поражала, и Ма На инстинктивно стала отталкивать его. От его жуткого уродства у нее перехватило дыхание сильнее, чем от грубого напора и грузной тяжести.
Лицо Чжу Аньшэня было ужаснее всех мужских лиц, которые Ма На когда-либо встречала. А уж ей-то какие только монстры не попадались: и великаны-мастодонты, и толстомордые ушастики, и прохвосты с крысиными глазками, и обладатели торчащих наружу заячьих зубов, и посланцы судьбы с обезьяньими ушами, и косолапые увальни с носом-картошкой, и даже горбуны — в общем, уроды всех мастей, однако Чжу Аньшэнь переплюнул их всех.
Как бы это выразиться? От его мерзкого вида перехватывало дыхание, при этом он был отвратителен везде и сразу, а не какой-то определенной частью тела. Более того, он сочетал в себе все уродства, которые Ма На доводилось видеть в самых разных мужчинах. Как в тарелке со всякой всячиной, в нем чего только не было намешано, и все пробуждало в ней животный страх: и глаза, и нос, и зубы, и брови, и волосы, и кожа. Другого такого чудища, как говорится, и днем с огнем не сыщешь. Немного смягчали отталкивающее впечатление его скромность и щедрость, и все же к принятию окончательного решения Ма На подтолкнуло то, что у нее вот-вот должны были начаться «женские дни», а это означало, что ее бизнес больше чем на неделю накрывался медным тазом. Но на счастье именно тогда к ней и заявился этот боязливый, застенчивый уродец. С выражением робости и полной безысходности на лице он промямлил, что если она притворится его невестой и вместе с ним навестит его родителей, отлучившись из города на два-три дня, то заработает тысячу юаней.
Сначала Ма На сомневалась — все-таки такая просьба выглядела абсурдной и даже пугающей. Возможно, ей было бы спокойнее, изображай она невесту какого-нибудь красавчика, а не такого урода. В душе у нее то и дело возникало подозрение, что этот тип какой-нибудь псих или маньяк, который, чего доброго, где-нибудь ее прикончит. С другой стороны, Ма На за свою жизнь кого только не встречала. Мужики, которые просто искали удовольствие на стороне, у нее подозрений не вызывали. Такие обычно без всяких обиняков сразу шли в бой: расстегнули ремень, сделали свои дела, иной раз даже и слова не говорили. А этот гадкий уродец во время их первой встречи смотрел на нее с надеждой и мольбою в глазах, в разговоре проявлял раболепие и даже предъявил ей свое удостоверение личности, рассказав, кем работает и где конкретно проживает. Как правило, среди клиентов парикмахерских салонов[12], задумавших развлечься, такие дурачки не встречаются. С их языков не слетает ни одного правдивого слова: недавно женившиеся говорят, что только-только развелись, а женатики с многолетним стажем обвиняют своих жен во фригидности.
В тот вечер этот уродец во время разговора вытащил из кошелька пять бумажек с изображением дедушки Мао[13] в качестве аванса, пояснив, что по завершении дела он выплатит ей вторую половину. Ма На тут же поджала губы и, хмуро глядя на деньги, спросила:
— Ты же не извращенец?
Лицо уродца вдруг резко стало серьезным, казалось, он вот-вот разозлится, словно своим вопросом она задела его достоинство.
— Хочешь верь, хочешь нет, а я тебя даже пальцем не трону, обещаю!
По его тону и взгляду Ма На сразу же поняла, что ему можно довериться. Женщины ее профессии умеют определять, у кого что на уме, поэтому стоило ей лишь мельком взглянуть на мужчину, как она с точностью понимала, что за тип перед ней. А может быть, в ней проснулось сострадание: и правда, кто согласится быть женою такого урода? Ладно бы он был толстосумом, сорящим деньгами направо и налево, или сынком какого-нибудь влиятельного чиновника… Можно сказать, именно его безобразная наружность и успокоила Ма На. Она решительно приняла деньги, а для спокойствия еще и буркнула: «Кто при деньгах, тот и друг. Что я, дура, отказываться от такой легкой работы?»
— Не люблю, когда на меня пялятся, мне от этого не по себе, и вообще, ты меня сейчас раздавишь, — кокетливо произнесла Ма На и с силой отпихнула от себя Чжу Аньшэня.
В темноте ей было слышно частое хриплое дыхание мужчины, сгорающего от желания. Сейчас он походил на разъяренного быка, которого вдруг стреножили. Из его глотки то и дело вылетало страдальческое мычание, от возбуждения лицо налилось кровью и теперь напоминало свиную печенку, отчего сделалось еще безобразнее. Воспользовавшись заминкой, Ма На поспешно отвернулась, зарылась в подушку и умостилась поверх одеяла, разведя ноги. Она решила, что такая поза подходит лучше всего — пусть делает, что хочет, лишь бы глаза его не видели. Конечно, не ей диктовать свои условия, девушкам ее рода занятий вообще не пристало выбирать клиентов, но это лицо не на шутку пугало Ма На, особенно сейчас. Пролежав какое-то время, она так ничего не дождалась. Мужчина с хриплым стоном повалился рядом, как подстреленное животное, и остался лежать недвижим, тяжело дыша.
— Что такое? — Не меняя позы, Ма На с любопытством покосилась в сторону Чжу Аньшэня. — На импотента ты не похож… Вы, мужики, только на словах бойцы, а как дело до сражения доходит, так тут же сдуваетесь.
Не сдержавшись, она разразилась легкомысленным хохотом. В интимных сумерках этот ее преувеличенный смех казался совершенно излишним, в нем слышались презрение и гордыня. Чжу Аньшэнь молча подтянул к себе одеяло и снова туго запеленался.
Ма На даже расстроилась. Ее клиент оказался уродом не только внешне, его поведение тоже настораживало. В одну минуту он вдруг изменился до неузнаваемости. Неудивительно, что он не смог найти себе жену. И поделом! А вдруг он и вправду импотент, а она только что так жестоко посмеялась над ним, задев за живое? Ведь все мужчины пекутся о своей репутации, особенно в таком деле. Рассуждая так, Ма На почувствовала некоторую неловкость: ей никогда не удавалось сдержать свой язык при общении с клиентами. Чтобы снова снискать милость Чжу Аньшэня, она аккуратненько придвинулась к нему под самый бок. Но она и подумать не могла, что едва коснется его своим пальцем, как он вмиг оживет и, словно ужаленный, рывком усядется на кровати, натянув на себя одеяло.
— Эй, держись-ка лучше от меня подальше! — прикрикнул на нее Чжу Аньшэнь. — Между нами ничего быть не может!
С этими словами он снова повалился на кровать, демонстративно повернулся к Ма На спиной и заснул.
«Больной! — злобно подумала Ма На. — Настоящее чудовище!» Отчасти она даже раскаивалась, что согласилась, дура такая, поехать с этим уродом к его родителям.
Сперва они планировали провести в деревне лишь одну ночь и на рассвете сразу вернуться в город, однако домашние ни в какую не хотели их отпускать — раз уж они в кои-то веки к ним выбрались, то должны задержаться как минимум дня на два-три. Чжу Аньшэнь был в семье самым младшим, у него было три сестры, которые уже давно повыскакивали замуж. Но узнав, что из города приехал младший брат, да еще и с красавицей невестой, они все захотели полюбоваться на его долгожданную избранницу, так что, начиная со вчерашнего вечера и вплоть до утра, в родительском доме проходили непрерывные визиты сестер с мужьями. Его матушка радовалась, словно наступил Новый год, она собрала вокруг себя дочерей и все хлопотала, распределяя обязанности: кто поедет в поселок закупать спиртное и сладости, кто забьет и ощиплет кур, кто займется тестом и испечет лепешки, кто пригласит родственников и знакомых. Так уж повелось в родных местах Чжу Аньшэня — первую встречу с невестой следовало обставить со всей помпой, а родственники вдобавок должны были преподнести невесте подарки. Поэтому целый вечер Чжу Аньшэнь не находил себе места. Если бы он заранее знал, что все обернется именно так, то ни за что на свете не привез бы в родительский дом фальшивую невесту.
Чжу Аньшэнь и правда заранее не обдумал свою поездку как надо. В этот раз его поспешный приезд был вызван тем, что его уже давно болевший отец в последнее время почувствовал себя хуже. Мать, переживая, что Чжу Аньшэнь так и не застанет отца в живых, попросила дочерей позвонить ему и попросить срочно приехать домой. Сестры в разговоре стали рыдать и причитать, увещевая его: «Братец, тебе пошел четвертый десяток, нашим родителям уже снится, как они будут нянчить внуков, а ты все никак не найдешь себе жену, чтобы обзавестись семьей. Хватит уже слоняться в городе бобылем, а то дождешься, что отец так и умрет в ожидании…» Чжу Аньшэня пронзила такая душевная боль, будто в его сердце воткнули что-то острое. Он весь содрогнулся, и из глаз выкатились две крупные слезы. Он осознал, какой он плохой сын — ведь все эти годы родители и сестры терпели горести и страдания ради того, чтобы он получил образование. С большим трудом его пристроили в сельхозинститут административного центра провинции. Там давали неполное высшее образование, и учился он управлению животноводством. Ничего хорошего об учебе он вспомнить не мог, а после окончания института его распределили зоотехником на одну из животноводческих станций. Его однокурсники — те, что имели нужные знакомства и связи, — в большинстве своем устроились как надо, и только таким как он, у кого не было покровителей и кто лицом не вышел, пришлось покориться судьбе.
На животноводческой станции он с утра до ночи возился с разной скотиной. Работа его, по сути, не сильно отличалась от деревенской, и все же здесь он получал стабильный доход, что вызывало зависть у многих его земляков. Чжу Аньшэнь до сих пор вспоминал, как под руководством своего наставника помогал случать животных. Посудите сами, каково это было молодому парню, которому едва исполнилось двадцать с лишним лет и который еще никогда не держал девушку за руку, увидеть дикую сцену случки. Можно себе представить его потрясение. Помнится, тот племенной бык, который своими размерами напоминал Нюмована[14], увидев незнакомую корову и решив показать всю свою мощь, утробно взревел, ринулся к ней и горделиво закинул на нее свои передние копыта. Его детородный орган, подобно кочерге, беспорядочно тыкался в коровий зад. Испуганная телочка перебирала копытами, силясь убежать, и уже давно бы это сделала, если бы не Чжу Аньшэнь с наставником, которые преградили ей путь к отступлению. Когда же наступил ключевой момент, наставник вдруг попросил подсобить — поднять коровий хвост, чтобы быку было удобнее попасть куда следует. В тот день, когда Чжу Аньшэнь стал свидетелем того, что произошло между быком и коровой, он, помимо сильного возбуждения, в еще большей степени испытал отвращение. Особенно омерзительным ему показалось дикое мычание быка и повисшая на его морде и шее пена — от этого зрелища Чжу Аньшэня прямо там и вырвало. Наставник, который все это время недовольно щурил на него свои глазки-гусеницы и мусолил во рту сигарету, увидев, что Чжу Аньшэнь, словно баба на сносях, присел у загона на корточки, чтобы проблеваться, насмешливо процедил:
— А ты и впрямь еще сосунок, выходит. Даже не верится, что в институте ты девок не трахал.
Об этом лучше было не вспоминать. Разумеется, Чжу Аньшэнь и рад был бы делать это, тем более что по вечерам романтичная обстановка в кампусе весьма к любви располагала. Однако это оставалось прерогативой других, Чжу Аньшэнь все годы учебы оставался в стороне от подобных развлечений. В одиночку он пропадал в читальном зале или забивался куда-нибудь в угол аудитории, изо всех сил притворяясь, что ему нет никакого дела до остальных и что он целиком погружен в учебу. Четыре года учебы обернулись для Чжу Аньшэня сущим кошмаром — и все из-за его жуткой наружности. Пока был подростком и учился в школе, он мало знал об интимной стороне отношений мужчин и женщин, и если даже какой-то озорник над ним насмехался, Чжу Аньшэнь не придавал этому особого значения, потому как считался отличником и любимцем учителей. Но в институте началась совершенно другая жизнь: буквально за одну ночь он осознал себя жутким уродом и отдался во власть стыда. С тех пор проблема собственной внешности стала остро его волновать. На выходных и в праздники в их группе непременно устраивались выезды за город или дискотеки в общежитии, характерной чертой которых была возможность интимных соприкосновений. Но, к его ужасу, из-за эмоциональных нагрузок, а может, просто из-за акклиматизации, в эндокринной системе вдруг произошел сбой, и на его и без того уродливом лице, словно мартовские завязи цветов, повыскакивали прыщи. Физиономия стала похожа на задницу старой обезьяны, поэтому у Чжу Аньшэня не хватало смелости присоединиться к веселым студенческим сборищам.
Он даже тайком сходил в медпункт на консультацию, где медсестрой работала здоровенная тетка средних лет, которая, по слухам, приходилась родственницей кому-то из институтского начальства. Целыми днями она орудовала бамбуковыми спицами, воодушевленно подхватывая нитки из пестрых клубков, что делало ее похожей на старую игривую кошку. Бывало, если к ней заходили студенты, она долго не обращала на них внимания, пока наконец не освобождала одну руку от своего вязания, чтобы для вида пощупать шею больного или надавить палочкой на его язык и заглянуть в горло. Затем следовал вердикт: «Ничего особенного, пей больше воды и соблюдай гигиену». Похоже, единственной панацеей от всех бед была вода. Когда на прием явился Чжу Аньшэнь, спицы в ее руках двигались как обычно, но когда она искоса взглянула на него, то вдруг застыла с разинутым ртом, забыв, что хотела зевнуть. Было совершенно очевидно, что внешность этого парня сразила ее наповал. Но поскольку ей приходилось видеть самых разных людей, она тут же надела на себя маску профессиональной беспристрастности и заявила: «Ничего особенного, у тебя ведь период полового созревания. Поменьше ешь острого и, главное, не дави прыщи, соблюдай гигиену, и они сами пройдут». Однако после деликатных уговоров Чжу Аньшэня врачиха все-таки снизошла до того, чтобы выдать ему две коробочки с витаминами. Для такой скупердяйки, как она, которая принципиально никому ничего не выписывала, это было неслыханной щедростью. А может быть, ей просто не хотелось долго пялиться на его уродливое лицо, вот она и решила побыстрее его выпроводить.
И все-таки даже его прыщавая физиономия привлекла к себе внимание одной одногруппницы. Как-то раз по пути в аудиторию, где по вечерам студенты занимались самоподготовкой, его вдруг нагнала и нежно окликнула девушка по имени Сяо Сяохун. Вокруг уже сгустились сумерки, никто к ним не приглядывался, а девушка между тем, словно шпионка из кинофильма, молниеносно передала ему небольшой пакетик и так же быстро произнесла:
— Протирай этим лицо. Мой младший брат пользовался, ему сразу помогло. Протирай каждый день, как написано в инструкции.
Чжу Аньшэнь даже не успел как следует разглядеть девушку, а та уже скрылась из виду. Все случилось мгновенно — словно ничего и не произошло. Но именно эта мимолетная забота вдруг разбудила спящее до сих пор сердце Чжу Аньшэня.
Вернувшись в тот вечер в общежитие, Чжу Аньшэнь тотчас вынул из пакетика небольшую пластиковую бутылочку белого цвета, на которой была приклеена этикетка: «Лосьон с цинком, для наружного применения, используется как вспомогательное средство при аллергии, фурункулах, экземе и кожном зуде». За все свои двадцать лет Чжу Аньшэнь впервые получил подарок от девушки, тем более такой подарок, в котором он сейчас действительно нуждался больше всего на свете. Наконец-то он избавится от своих переживаний, не будет страдать, думая, что останется таким навсегда. Не в силах унять бешеное сердцебиение и дрожь в пальцах, он так крепко обхватил бутылочку, что та стала скользкой от его пота; Чжу Аньшэню чудилось, будто он сжимает обжигающее сердце той самой девушки. Прежде чем лечь в кровать, он тайком прокрался в умывальную комнату и там, в углу, при тусклом свете лампы, словно юная дева, которая впервые решила накраситься, взял ватный диск, смочил его прохладным, словно святой источник, лосьоном и тщательно протер лицо. И пускай от резкого запаха лосьона у него защекотало в носу и зажгло кожу, ему еще никогда не было так приятно. Ему даже показалось, что в этом зловонном препарате он уловил какой-то благоуханный девичий аромат. Улегшись в кровать, он еще проворочался полночи, представляя себе ту девушку, Сяо Сяохун, чей образ то прояснялся, то вдруг снова затуманивался. Чжу Аньшэнь вновь и вновь мысленно прокручивал слова Сяо Сяохун, подобно тому, как во время бессонницы считают баранов, и почти каждый раз ему казалось, что он что-то упустил. Он упорно верил, что она наговорила ему кучу важных вещей, просто все произошло настолько неожиданно, что он растерялся и едва не лишился чувств.
Для Чжу Аньшэня тот период стал очень значимым. Примерно после двух недель ежедневного протирания лосьоном состояние его кожи заметно улучшилось и красные прыщи сошли на нет. Вера и благодарность, которые приходят после избавления от тяжелого недуга, поселившись в Чжу Аньшэне, неожиданно сделали его совершенно другим человеком. Апатичный и молчаливый прежде, теперь он мог во время занятий перекинуться с другими парой фраз или даже посмеяться. На уроках физкультуры он добровольно вызывался поучаствовать в соревнованиях по баскетболу, проявляя лучшее качество крепкого деревенского парня — выносливость; так что теперь и окружающие стали смотреть на него другими глазами.
Ежедневно около шести часов вечера студенты спускались из общежития в столовую и каждый из них непременно брал с собой один, а то и два пустых термоса. Перед ужином все эти пестрые бутылочки складывались в общую кучу у входа в комнату, где брали горячую воду, а уже на обратном пути владельцы термосов наполняли их доверху кипятком и попарно разбредались по комнатам. Это стало уже своего рода студенческим ритуалом. Чжу Аньшэнь, пусть и не вышел внешностью, зато был наделен физической силой. Как-никак рос он в деревне и в страдную пору вместе с семьей вкалывал в поле. Чжу Аньшэнь старался побыстрее поужинать, после чего быстро покидал столовую и летел прямиком к комнате, где набирали кипяток. Там он безошибочно выуживал из пестрой кучи два термоса Сяо Сяохун (на них были стикеры с ее именем и курсом). Иногда он еще прихватывал и два термоса подруги Сяо Сяохун, которая жила с ней в одной комнате. Втихаря он наполнял их термосы кипятком, а затем, неся в каждой руке по две штуки и чуть ли не подпрыгивая от переполняющей его энергии, возвращался назад. Женское общежитие располагалось прямо напротив мужского, день-деньской по нему сновали разряженные красотки, притягивая взгляды парней, которые, глядя на них, уносились мыслями далеко-далеко. Уже на лестнице, ведущей в темный узкий коридор, разливался чудный аромат косметики. Чжу Аньшэнь своим поведением напоминал прекрасно обученного доставщика воды — не глядя по сторонам, он топал прямо вперед, и даже если ему встречались одногруппницы, он их словно не замечал. Наконец, боясь лишний раз вздохнуть, ставил термосы у нужной двери. Освободившись от ноши, Чжу Аньшэнь с облегчением поворачивался на сто восемьдесят градусов и, словно постучавший в чужую дверь хулиганистый мальчишка, побыстрее убегал. При этом изо рта у него вырывалось подобие залихватского свиста, словно он выполнил очень важную миссию.
Однако его деятельность по доставке термосов долго не продлилась, поскольку насмешницы-девчонки, сдобрив эту пикантную новость соответствующими приправами, очень быстро разнесли ее по всем углам. Сперва эта новость преподносилась в весьма позитивном ключе. Они говорили: «В нашей группе появился живой Лэй Фэн[15], призываем всех парней брать пример с Чжу Аньшэня». Но потом высказывания приобрели неприятный характер, и одногруппники заговорили уже по-другому: «Жаба мечтает отведать лебяжьего мяса, разве это не смешно?..» Несколько парней, которым очень нравилась Сяо Сяохун, теперь воспринимали Чжу Аньшэня как разбойника с большой дороги, который покусился на их богатство. Переделав имя Квазимодо из романа Гюго «Собор Парижской Богоматери», они даже придумали Чжу Аньшэню ехидную кличку Чжузимодо. Поэтому теперь меж собой они говорили: «Смотрите-смотрите, как страстно Чжузимодо копирует Лэй Фэна… Чжузимодо снова отправился угождать… Чжузимодо влюбился в нашу прелестную Сяо Сяохун».
Как-то раз во время вечерней самоподготовки один парень, изображая прелестную деву, тонким пронзительным голоском обратился к своему соседу по парте: «Квазимодо, я красивая?» Тот моментально ему подыграл: «Даже очень, Эсмеральда!» Все вокруг на миг остолбенели, а после разразились громким хохотом… Когда все успокоились, то из угла неожиданно раздался гневный голос: «Эй вы, это уже слишком!» Это была Сяо Сяохун. Ее лицо выглядело жутко: словно вымороженное на ветру, оно побледнело почти до синевы. Никто и никогда не видел ее в таком состоянии. После этого случая все заметили, что Сяо Сяохун больше не оставляет свой термос у входа в комнату, где набирали кипяток, она его вообще нигде не оставляет, предпочитая, словно сокровище, всегда носить с собой, чтобы ни у кого не возникало соблазна поухаживать за ней.
В то время единственным убежищем для Чжу Аньшэня стала его затянутая москитной сеткой кровать. В свободное от занятий время он укрывался там, поэтому соседи по комнате видели лишь его размытый силуэт, напоминавший фигурку набожного монаха, медитирующего, отвернувшись к стене. Чжу Аньшэнь никогда не заговаривал первым, и даже если другие обращались к нему по какому-то делу, он ничего не отвечал, словно онемел. Он постоянно торчал в своем маленьком пространстве за пожелтевшей от времени сеткой, читал книжки, слушал маленький радиоприемник или просто бездумно смотрел в одну точку. Он практически перестал участвовать во всех коллективных мероприятиях, и со временем одногруппники почти забыли о его существовании. В тот период единственным увлечением Чжу Аньшэня было пойти перед самым отбоем на стадион и как следует там выбегаться. Он нарезал круг за кругом, развивая предельную скорость, пока с него не начинал ручьем лить пот. Он сторонился всякого, кто пытался завести с ним беседу. Только в полной тишине на темной гаревой дорожке он чувствовал, что одиночество его отступает — здесь его окружал свежий воздух, а над головой высилось такое же, как в родной деревне, бездонное темно-синее небо. Иногда, когда на его хмурое, тревожное лицо падал лунный свет, он прикрывал веки и бежал в темноте, полностью отдаваясь своим чувствам. Только в такие моменты ему удавалось отогнать выпавшие на его долю испытания, забыть о злобных взглядах и постоянных насмешках окружающих. Он никак не мог понять, почему Всевышний послал его на землю именно в таком облике и почему их так называемый ученический коллектив студентов, приехавших из самых разных уголков страны, за исключением доброй Сяо Сяохун, оказался таким жестоким и высокомерным. Лица окружающих все как одно казались ему по-звериному хищными и полными ненависти.
Первая любовь Чжу Аньшэня, а лучше сказать, его тайная и неразделенная студенческая любовь, погибла, не успев родиться.
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Когда Ма На проснулась, мужчина, с которым она делила кровать, уже куда-то ушел, оставив после себя разоренное лежбище, напоминавшее собачью лежанку.
Ма На, звучно зевая, стала томно натягивать на себя одежду. Она надела кремовый кашемировый джемпер, чей вырез сердечком пусть и не был слишком глубоким, но зато выгодно подчеркивал ее гордо выпирающую полную грудь. Ее бедра обтягивала сиреневая полосатая юбка-карандаш средней длины. Наряд дополнили телесного цвета чулки, а также тонкий черный ремешок из кожи с брутальной металлической пряжкой, который подчеркивал стройность ее фигуры. На самом деле сегодняшний наряд был куда более сдержанным, нежели тот, что Ма На носила обычно. Оплачивая ее услуги, Чжу Аньшэнь выдвинул одно-единственное условие — никаких вызывающих костюмов. Поэтому перед поездкой Ма На хорошенько потрудилась над своим гардеробом, чтобы выглядеть как приличная девушка. Она даже не осмелилась нанести макияж, оставила только маникюр. Сказать по правде, Ма На претило само выражение «приличная девушка», уж больно оно контрастировало с «падшими женщинами», к числу которых относилась она сама. Словно речь шла о хорошем и плохом, о красивом и уродливом, о настоящем и фальшивом.
Хотя, пожалуй, иной раз — крайне редко — ей тоже вдруг хотелось стать «приличной девушкой», чистой и невинной, которая живет себе честно и в которую никто не тычет пальцем. Однако жизнь Ма На походила на сточную канаву, соскользнув в которую она вымазалась с головы до ног. Давным-давно, повинуясь воле родителей, она, совсем еще молоденькая, впопыхах вышла замуж за мужчину из соседней деревни. Только после свадьбы она поняла, что ей в мужья достался горький пьяница, который без ста грамм своего пойла отказывался от еды. А стоило ему напиться, как он распускал руки и избивал Ма На так, что на ней не оставалось живого места. Сколько раз, не выдержав насилия, она убегала к родителям, но в результате поддавалась на уговоры мужа и возвращалась снова к нему. А потом начиналось все по новой, доходило даже до того, что он на два дня запирал ее в темной кладовке без еды и воды. В конце концов она нашла способ от него сбежать и уехала подальше от родных мест, где ей встретился земляк, ставший ее покровителем. Но кто же знал, что этот человек окажется таким непорядочным. Вдали от родного дома он промышлял сутенерством и вместе со своими дружками ловил на крючок миловидных девушек, вовлекая их в грязный деревенско-городской бизнес. На первых порах Ма На, разумеется, пребывала в полном неведении и даже не поняла, как попала в расставленную для нее ловушку. Сначала ее чем-то опоил и изнасиловал друг земляка, а потом, где посулами, а где угрозами, ее стали принуждать к сотрудничеству. Ей объяснили, что если она будет послушной девочкой, то сможет легко зарабатывать большие деньги. К чему возвращаться к прежним страданиям? Таковы уж люди — если оступились один раз, то оступиться повторно для них уже ничего не значит. Поэтому, когда этот уродец нанял ее для того, чтобы она два дня играла роль порядочной девушки, ей представилась возможность, с одной стороны, заработать легкие деньги, а с другой — в какой-то степени исполнить свою мечту. Собственно, почему бы и нет?
Сразу после завтрака в доме поднялась суматоха.
Сначала со двора донеслось бодрое шарканье метлы, потом раздался грохот передвигаемой мебели, затем где-то снаружи пронзительно закудахтали и захлопали крыльями мечущиеся по двору курицы, и за всем этим шумом слышались громкие разговоры и смех. Короче говоря, в общей атмосфере воцарившегося хаоса проступала плохо скрываемая радость, и это несмотря на то, что в доме лежал парализованный дед. Ма На о больном была предупреждена заранее, собственно, ее и привезли-то для того, чтобы предъявить этому старику. Вчера, когда она увидела пожилых родителей Чжу Аньшэня, на глаза у нее навернулись слезы. Эти деревенские старики не сильно отличались от ее собственных родителей: то же выражение лиц, то же худощавое телосложение, те же скорбь во взгляде и скупость на слова. Она уже очень-очень давно не была дома, лишь высылала на новогодние праздники деньги, одежду или еду. Во-первых, она боялась, что в родном доме к ней снова пристанет муж-алкаш, а во-вторых, из-за своего грязного ремесла ей было стыдно смотреть людям в глаза. Она планировала поднакопить денег, купить в городе маленькую квартирку и перевезти к себе своих стариков, чтобы те смогли хотя бы немного вкусить счастливой жизни. Что-что, а почитание родителей было для нее не пустым звуком.
Ма На обошла весь дом, но так и не нашла Чжу Аньшэня. Она недоумевала: куда он подевался с самого утра? Вспоминая ночное происшествие, она почувствовала, как запылало ее лицо. Не то чтобы она была смущена — уж в ее-то жизни постельных сцен было достаточно, — но этот Чжу Аньшэнь произвел на нее очень странное впечатление, словно она своей горячей щекой прикоснулась к его ледяной заднице. Что-то в этом уроде ей казалось особенным, но вот что именно — она пока понять не могла. В отличие от самого Чжу Аньшэня, его родственники радушно ей улыбались и любезно обихаживали как дорогую гостью: «Доброе утро, Сяо Ма[16]. Как спалось? Угощайся, кушай как следует…» Так что она чувствовала себя каким-то ВИП-клиентом.
К слову «клиент» Ма На испытывала настоящее отвращение, ведь именно так именовались мужчины, которых ей приходилось ублажать в том сумбурном мире, в котором она обитала. Ее босс по телефону так и говорил: «Срочно приезжай, тебя заказал такой-то клиент» или: «С тобой хочет пообщаться твой постоянный клиент». Поначалу ей было сложно привыкнуть к тому, что в этом доме к ней проявляют дружеское внимание, но она старалась играть свою роль как можно лучше, изображая порядочную девушку, которая впервые явилась на порог к родителям жениха — она не могла допустить, чтобы ее раскусили. Ма На приехала сюда устроить представление, с ее стороны все это было лишь игрой, но каким бы фальшивым ни был спектакль, сыграть его надо было как можно лучше. И раз уж ей заплатили, она обязана выручить человека! В общей суматохе ей нельзя было слоняться без дела, проявляя тем самым свою невоспитанность, ей следовало предложить хоть какую-то помощь по дому. Она решила помочь ощипать кур, но едва присела у исходившего паром таза, как старшая сестра Чжу Аньшэня весьма искренне ее от этого дела отговорила: мол, незачем вмешиваться, еще одежду испачкаешь. Тогда Ма На попыталась найти себе применение на кухне, но там наткнулась на старательно месившую тесто вторую сестру Чжу Аньшэня. Эта пухленькая коротышка, повернувшись к ней, сказала:
— Сяо Ма, иди лучше в гостиную отдохни, на нашей тесной кухне не продохнуть.
Кухонька в этом доме и впрямь была крошечной и больше напоминала кладовку под уголь — Ма На даже показалось, что если она сейчас же не выйдет, то эта толстушка в самом деле задохнется, воздуха на двоих попросту не хватит. Так и не найдя себе применения, Ма На опустив голову отправилась в гостиную.
Гостиная состояла из двух смежных комнат: большой и маленькой. Вчера Ма На уже побывала в маленькой комнате, где ее официально представили главе семейства Чжу. Чжу Аньшэнь рассказал, что несколько лет назад у его отца случился инсульт, а последовавший за ним паралич приковал его к постели, даже в туалет он теперь ходит под себя. Потом отец вдруг перестал разговаривать. Все хозяйство теперь держалось исключительно на его жене. Не зная, куда деть себя от скуки, Ма На уселась на старый обшарпанный диван. Его подлокотники уже давно были затерты до маслянистого блеска. Его серая обивка неприятно топорщилась буграми, в одном месте зияла дыра величиною с куриное яйцо, в которой виднелись черные пружины и грязные волокна наполнителя. Казалось, что Ма На видит вскрытое нутро какого-то зверя со всеми его потрохами. Она сидела на этом диване брезгливо, переживая, что может запачкать или порвать свою юбку. В плотном воздухе стоял неприятный запах лекарств и испражнений, она дважды громко чихнула.
В этой части комнаты, кроме очень старого телевизора с экраном чуть больше десяти дюймов, никакой другой бытовой техники не наблюдалось. Мучаясь от невыносимой скуки, Ма На поднялась с места, нажала кнопку телевизора и тут же чуть не оглохла от включенного на всю катушку звука. Она пошарила глазами по чайному столику и по обеденному столу в поисках пульта, но так его и не нашла. Тогда она убрала звук вручную, тыкая в почерневшие от времени кнопки.
Худо-бедно с оглушающим звуком ей удалось справиться, за это время на экране наконец-то проявились лица. Ей попался канал местного телевидения, по которому как раз транслировали ТВ-шопинг. Ма На весьма позабавило жеманное поведение продавщицы и то, как она нахваливала товар. В кадре мелькало несколько плоскогрудых девиц, которые благодаря прекрасному нижнему белью уже через секунду превращались в пышногрудых красавиц и, горделиво выпятив груди и подняв головы, в один голос произносили заученную фразу: «Теперь мы уверены в себе, пусть мужчины слетаются и к вам, как пчелы на мед…» «Дешевки, — подумала Ма На, — совсем уже совесть потеряли, перед миллионной аудиторией лапают свои прелести и никого не стыдятся!» Задыхаясь от возмущения, она выключила телевизор. Эти девицы вызвали у нее ужасное чувство неловкости, они напомнили ей ее саму в те моменты, когда она соблазняла своих клиентов.
В этот самый момент Ма На услышала громкий стук, словно на пол упала бутылка. Она замерла и прислушалась — из маленькой комнатки послышалось бессвязное бормотание.
Вместо двери вход в комнату, где лежал отец Чжу Аньшэня, закрывала сплетенная из старых лоскутов занавеска. Ма На пошла на голос, осторожно отодвинула занавеску и замерла. На сколоченной из досок кровати, что стояла у стены под окном, лежал старик Чжу, его повернутое к ней темно-серое исхудавшее лицо, казалось, сморщилось до размера грецкого ореха. Половина его утопала в подушке, отчего создавалось впечатление, будто орех раскололи и одну его половину унесли. Одна рука старика была согнута в локте и свисала с кровати, словно хотела до чего-то дотянуться и что-то схватить. Проследив за худой посиневшей рукой, Ма На увидела растекшуюся по полу лужу, а на ней перевернутую вверх дном пластиковую голубую утку. Она сразу догадалась, что старик Чжу хотел справить нужду и пытался взять утку. Сегодня все семейство, включая мать Чжу Аньшэня, погрязло в делах, так что старика оставили без присмотра. К нему никто не подходил, и больной был вынужден сам решать свои проблемы. Его пластиковая утка всегда стояла на маленьком табурете у изголовья кровати. Поскольку старик уже долгие годы был прикован к постели, тело его не слушалось, и ему, разумеется, было непросто ухватиться за пластмассовую ручку своими скрюченными пальцами, похожими на куриные лапки.
Ма На несколько раз дернула носом, чувствуя, что вот-вот задохнется от жуткого зловония. Оказавшись перед сложным выбором, она решила, что должна позвать кого-нибудь на помощь, но едва она сделала шаг из комнаты, как услышала странный шепчущий голос: «Эй! Неужели ты не человек? И тебе не стыдно звать кого-то в такой ситуации? Ты что, безрукая или безногая калека?» Она вернулась. Обойдя разлитую на полу блестящую лужицу, Ма На нагнулась, чтобы дотянуться до утки. Она задержала дыхание, но от этого зловоние показалось ей еще более невыносимым. И тут ее глаза случайно встретились с глазами старика Чжу.
Вчера Чжу Аньшэнь уже успел торжественно представить ее своему отцу, поэтому сейчас взгляд старика выражал одновременно стыд и беспомощность. Весь его жалкий вид говорил о том, что ему очень нужна чья-нибудь помощь, но он не смеет об этом попросить. И что еще ужаснее, перед ним оказалась невеста его сына, его будущая невестка, — ведь только Ма На понимала, что все это чушь собачья и она — обычная аферистка. Пока в ее голове крутились эти сумбурные мысли, она наконец-то изловчилась и подцепила тремя пальцами правой руки лежавшую на полу утку. Тут же из ее раструба закапали остатки мочи. От отвращения у Ма На свело желудок и к горлу подкатила тошнота, ей захотелось сейчас же уйти, но она поборола в себе это желание. Она вела себя словно высококлассная актриса, которая умеет плакать и смеяться в нужный момент, ей все было нипочем. Свободной рукой она взяла несколько лежавших рядом с подушкой старика Чжу бумажных салфеток. Эти салфетки были нарезаны из самой дешевой туалетной бумаги и толстой пачкой лежали рядом для удобства больного. Итак, она взяла салфетки и стала обтирать утку. Она стараясь сделать это как можно более тщательно, потому что старик Чжу все это время не сводил глаз со своей посудины и словно испытывал свою будущую невестку в деле, чтобы в решающий момент сказать свое последнее слово.
Закончив обтирать утку, Ма На приставила ее поплотнее к кровати и, глянув на старика, спросила:
— Дядюшка, еще сходите?
В ее голосе слышались забота и теплота, она изо всех сил старалась подавить в себе отвращение. Старик то ли не расслышал, то ли расслышал, но застеснялся. Она понимала, что с ее стороны требуются еще какие-то слова, чтобы сгладить неловкость. Подумав, она добавила:
— Ничего страшного, дядюшка. Мой отец находился в похожем положении, когда сломал ногу. Он три месяца лежал дома, а мы с матерью за ним ухаживали.
Она сказала это, чтобы, с одной стороны, рассеять беспокойство и стыд старика, а с другой — чтобы и самой избавиться от смущения. Какое-то время старик молчал, но потом наконец уперся подбородком в подушку, поднапрягся, изо всех сил втянул сморщенные губы и обнажил десны. Из уголка его рта поползли на лежавшее на подушке полотенце прозрачные слюни. Должно быть, это означало, что он хочет еще раз сходить в туалет.
Чуть замешкавшись, Ма На откинула угол одеяла и дрожащими руками приставила утку вплотную к причинному месту старика. Пока она выполняла все эти действия, сердце ее готово было выскочить из груди. Плоть старика Чжу оказалась настолько атрофированной и уродливой, что у Ма На даже возникли сомнения, сможет ли он самостоятельно справить нужду. Чтобы не смущать больного старика, Ма На повернулась к нему спиной. Она направила взгляд на стену, где в небольшой рамке, по всей вероятности, висело снятое много лет назад семейное фото. Она подошла поближе, чтобы присмотреться, и сразу обнаружила Чжу Аньшэня. На этом фото он был даже страшнее, чем сейчас, возможно, из-за чересчур серьезного выражения лица. Внимательно изучив фото, она пришла к выводу, что старшие сестры Чжу Аньшэня, равно как его родители, внешне выглядели вполне нормально, лишь один Чжу Аньшэнь, словно жертва неведомой генной мутации, оказался уродом, каких еще не видывал свет.
Когда Ма На с уткой в руках выходила из гостиной, она столкнулась нос к носу со спешившей к старику матерью Чжу Аньшэня.
— Ой-ой-ой! — запричитала та. — Сяо Ма, как же так… мы совсем замотались, давай это сюда… осторожнее, не запачкайся.
Сгорая от стыда, мать Чжу Аньшэня выхватила из рук Ма На утку и, опустив голову, засеменила к стоявшему во дворе дома нужнику.
Очень скоро она вернулась, на ее лице играла натянутая улыбка, а вид был по-прежнему заискивающий, словно она очень извинялась, что заставила невесту сына таскать такую срамоту — стыдоба, да и только! Старушка проворно проскользнула в дом, взяла тазик, прошла с ним на кухню, наполнила его наполовину водой, прихватила кусок свежего мыла и приветливо обратилась к девушке:
— Сяо Ма, иди сюда, вымой хорошенько руки.
Ма На почувствовала, как стыдно матери Чжу Аньшэня, и поспешила ее успокоить:
— Тетушка, что тут такого, ведь у всех дома есть старики.
Тетушка Чжу, вытянув вперед руки с тазиком, стояла рядом, словно послушная служанка. Дождавшись, пока девушка вымоет руки, она поднесла ей мягкое, еще пахнущее магазином махровое полотенце. Ма На сразу догадалась, что вещь эта совершенно новая.
Пока Ма На вытирала руки, мать Чжу Аньшэня тараторила:
— Я тут подумала, девушка все-таки издалека приезжает, так что специально выбралась в магазин, прикупила для тебя и мыло, и полотенце, я ведь понимаю, что вы в городе привыкли к чистоте.
Помолчав немного, она продолжила свою болтовню:
— Как же ты вовремя подоспела, еще чуть-чуть, и он бы снова весь обделался, пришлось бы мне устраивать большую стирку. Увы! Когда человек попадает в такое положение, то становится для семьи обузой.
Ма На подхватила разговор:
— Каждому выпадают в жизни трудности, а если человек пожилой, так и подавно.
Мать Чжу Аньшэня тихонько закивала:
— Понятное дело. Ты, дорогая, сама видишь, что тут у нас происходит. Отец Аньцзы[17] как слег, так и лежит уже несколько лет, а мы все, и стар и млад, крутимся вокруг него. Аньцзы ладно, он все-таки был студентом, но время-то идет, а он до сих пор не женат. Так душа за него болит, что мы с его отцом не спим по ночам… Но сейчас все хорошо. Сяо Ма, ты уж не отвергай нашего сына и нашу презренную семью. Его отец не сегодня-завтра закроет свои глаза и покинет этот мир…
Ма На даже не нашлась с ответом — столько надежды и радости светилось в глазах матери Чжу Аньшэня. Надежда ее зрела так долго, а радость была столь долгожданной, что Ма На больше не посмела взглянуть ей в глаза. Она чувствовала себя виноватой и понимала, что не заслуживает прощения.
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Во время пробежек Чжу Аньшэнь изматывал себя до такого состояния, что с него ручьями лил пот и подкашивались ноги.
У него уже выработалась привычка при появлении непреодолимых препятствий находить безлюдное место и бегать до потери сознания. Но стоило ему остановиться, чтобы перевести дух, как его снова накрывало волной сумбурных чувств, которые в клочья рвали его душу. Тогда он начинал изо всех сил хлестать себя по щекам, не замечая боли, пока его руки не становились мокрыми от пота. Тыльной стороной ладони он вытирал лоб, подставляя его свежему ветерку, и звучно чихал разок-другой. Стоял осенний бархатный сезон, небо отдавало такой пронзительной синевой, что вызывало тоску. Время от времени проносились стайки чумазых воробьев, на вид бескрылых, но жутко галдящих. Чжу Аньшэнь машинально смотрел в сторону дома, как бы раздумывая, стоит ли ему возвращаться назад.
Он понял, что совершил чудовищную, необратимую ошибку. Он собственноручно впрягся в эту чертову упряжку и превратился в слепого осла, который круг за кругом тупо ходит по протоптанной им же дорожке и крутит жернов. Чжу Аньшэнь уже не помнил, как его посетила такая бредовая идея, но вчера вечером он взял и приехал к родителям с потаскухой, с которой едва был знаком, и более того, представил ее как свою городскую невесту! И теперь вся его семья переполошилась от радости. Никто не заметил в его невесте никаких изъянов, напротив, все влюбились в эту Ма На. Чжу Аньшэнь как мог сопротивлялся всем этим праздничным приготовлениям, но мать строго на него прикрикнула, заявив, что это не его ума дело: «Мы все должны обставить как надо, к тому же твой отец уже не один и не два дня как болен, кто знает, может, эти радостные хлопоты хоть как-то его взбодрят». Сестры тоже стояли на стороне матери и попеременно всячески увещевали братца, говоря, что в его возрасте давно уже пора бы жениться и избавить домашних от переживаний на сей счет. Они настойчиво требовали от него решительности, ведь его девушка настоящая красавица, чем же она ему не угодила, чем? Припертому к стенке Чжу Аньшэню некуда было деваться, ему не хватало смелости раскрыть свой обман, ведь этим он нанесет всей родне удар прямо в сердце. Они терпели столько лишений, экономили на всем, чтобы он получил образование, закрепился в городе на постоянной работе, а он до сих пор ничем так и не отблагодарил своих родителей. Сперва ему казалось, что его невинная ложь хоть как-то уменьшит тревогу лежащего на смертном одре отца. Он и представить себе не мог, чем обернется его хитроумная задумка и в каком дурацком положении он окажется.
Надо сказать, он еще никогда не питал такой сильной ненависти к женщинам, как сейчас. Если его одногруппницу Сяо Сяохун можно было сравнить с небольшим камешком, поднявшим на глади весеннего озерца еле заметную рябь, то его новая коллега Дин Молин, с которой он познакомился на работе несколько лет спустя, была похожа на увесистый булыжник, не на шутку взбаламутивший его чувства. По давно заведенному на зоостанции порядку каждого новичка должен был курировать мастер. Зная Чжу Аньшэня как порядочного человека и толкового работника, который к тому же никак не мог обустроить личную жизнь, его начальник из самых добрых побуждений решил назначить Чжу Аньшэня наставником Сяо Дин[18]. Сначала Чжу Аньшэнь был несколько напуган тем обстоятельством, что целыми днями за ним хвостиком будет ходить практикантка, сопровождая его то в коровнике, то в овчарне, то в конторе. Ей предстояло держать под контролем все повседневные потребности скота, помогать животным совокупляться и извлекать сперму для новых научных изысканий в области селекции… От всего этого Чжу Аньшэню становилось не по себе. Однако начальник принялся его упрекать:
— Ах ты свинья неблагодарная, тебе доверили самое лучшее дело! В тебя верят коллеги!
Чжу Аньшэнь, потупившись, стал оправдываться, но его начальник лишь тяжело вздохнул:
— Эх, за долгие годы в этом гиблом месте не задержалось ни одной девушки, все как одна, словно на карусели, прокатились кружок и убежали. И Сяо Дин — не исключение. Она просто побудет у тебя в ученицах, надо за два дня ввести ее в курс дела.
Вот так и получилось, что прибывшая на зоостанцию практикантка Сяо Дин дни напролет ходила за ним по пятам.
Надо сказать, что внешне Сяо Дин выглядела как самая обычная девушка: невысокого роста, смугловатая, как и все. Отличали ее от остальных только черные живые глаза, искрящиеся в солнечных лучах, словно два стеклышка. А уж какой она была словоохотливой: если подзывала к себе наставника, то заискивала перед ним почище трех учеников Танского монаха[19]. Служебное общежитие для работников зоостанции располагалось в старом одноэтажном бараке, построенном из кирпича и черепицы еще в восьмидесятые годы. Когда Сяо Дин пришла работать на зоостанцию, ее тоже поселили здесь, и ее комната оказалась практически через стенку от комнаты Чжу Аньшэня. Кроме них, живших поодиночке, в остальных комнатах размещались семьи работников, которые еще не успели обзавестись нормальным жильем. Поэтому во время обеда и ужина под навесом собирались молодые пары и начинали колдовать над своими плитками, которые, шипя и скворча на все лады, разбрасывали масляные брызги. Иногда сквозь этот шум слышались веселые голоса да смех бегавших по двору карапузов.
Первую неделю Сяо Дин кое-как продержалась, питаясь в столовой для работников, а потом наотрез отказалась есть из общего котла. Пару раз ей доводилось шушукаться за столом с Чжу Аньшэнем:
— Наставник, как вам еще не надоело каждый день кушать всякую дрянь!
Чжу Аньшэнь ничего не отвечал и продолжал торопливо жевать, уткнувшись в свою тарелку. Он никогда не общался со своими сослуживцами, даже головы не поднимал, чтобы хоть как-то поддержать разговор.
Через неделю Сяо Дин изловчилась купить где-то керосинку и нехитрую кухонную утварь. И вот в один из вечеров, когда подошло время ужина и Чжу Аньшэнь как обычно с миской в руках вылез из своей темной комнатушки, чтобы пойти в столовую, путь ему преградила Сяо Дин. С блестящей лопаточкой в руке, подвязанная новеньким передничком в нежный цветочек и с бисеринками пота на кончике носа, она выглядела как заправская повариха. Оказывается, эта девушка пристроила у ворот свою керосинку и тушила на ней овощи; маленький черный чугунок шумно исходил паром, щекоча нос аппетитными запахами.
— Наставник, не ходите на ужин в столовую, оцените лучше кулинарное мастерство своего подмастерья.
Чжу Аньшэнь секунду помедлил, но, покачав головой, отправился своей дорогой. Сяо Дин вцепилась ему в руку:
— Наставник, а наставник, я ведь специально на двоих готовила, мне одной столько не съесть.
Уставившись на размахивающую лопаткой девушку, Чжу Аньшэнь вдруг почувствовал какое-то странное волнение, ему показалось, что женщины, хлопочущие у очага, и впрямь обладают магической притягательной силой.
После этого случая наставник и его ученица с каждым днем все больше сближались друг с другом. Теперь они питались в складчину: Чжу Аньшэнь пораньше сбегал с работы, чтобы прикупить у лавочников овощей, мяса и яиц, а Сяо Дин разворачивала у плиты свою кулинарную деятельность. После этого они усаживались за маленький столик в комнате Сяо Дин и, почти упираясь друг в друга лбами, приступали к трапезе. Сяо Дин прекрасно готовила яичницу с помидорами, соевый творог по-сычуаньски, свиную поджарку с побегами чеснока и кисло-острый жареный картофель соломкой. Все эти блюда, в особенности картофельную соломку, Чжу Аньшэнь просто обожал. Всякий раз, когда Сяо Дин хлопотала у плиты, Чжу Аньшэнь вставал на почтительном расстоянии сбоку и, держа обеими руками старую газету, делал вид, что просматривает новости, а сам украдкой поглядывал в сторону Сяо Дин, любуясь и восхищаясь ею. Иной раз он, словно верный слуга, бросался ей на подмогу, чтобы почистить лук или чеснок. В такие минуты он весь погружался в насыщенные кухонные ароматы, перемешанные с ни с чем не сравнимым благоуханием молодой девушки, в котором ему хотелось целиком и полностью раствориться.
Чжу Аньшэнь крайне редко смотрелся в зеркало. Единственным в его комнате круглым зеркальцем величиною с ладонь он пользовался лишь когда брился. А тут у него вдруг появилось новое увлечение: угостившись приготовленными Сяо Дин блюдами и вернувшись к себе в комнату, он помимо своей воли брал с подоконника запыленное зеркальце и, обтерев рукавом, внимательно разглядывал свое лицо. В такие минуты он мечтал лишь об одном — чтобы его отражение не посрамило хозяина и оказалось достойным той вкусной еды, которой его баловали. Однако реальность всегда оказывалась жестокой, и лицо словно намеренно выступало его врагом: смуглое до безобразия, оно к тому же было изрыто глубокими оспинами от одолевавших его в юности прыщей, которые оставили о себе такую вот несмываемую память. Из-за недавнего гормонального взрыва прыщи стали досаждать ему с новой силой. Они умудрились высыпать даже на его короткой шее и теперь алели там, увенчанные молочными гнойничками. Устроившись перед зеркалом, Чжу Аньшэнь со злобой давил их. Когда прыщ изливался похожим на млечный сок гноем, Чжу Аньшэню казалось, будто он слышит треск разрываемой плоти, когда же из ранки появлялась обильная сукровица, он вытирал ее пальцами и, словно вампир, облизывал их. От него пахло кровью, он ненавидел свои прыщи всей душой.
Вскоре все соседи заметили, что Чжу Аньшэнь преобразился: на лице заиграла странноватая улыбка, его стало посещать игривое настроение, он то шутил, то подмигивал, всем своим видом показывая, что и на его улице наступил праздник.
В институте Чжу Аньшэню не так-то просто удавалось сходиться с людьми, и даже устроившись на работу, он по-прежнему оставался изгоем. Поэтому к окружающим он относился крайне настороженно, напоминая бездомного одичалого пса. Он продолжал хранить в своем сердце былое горе, а потому предпочитал усаживаться на корточки где-нибудь подальше от всех и наблюдать за людьми со стороны, чтобы при случае отреагировать как надо и не попасть впросак. Конечно, раз уж он заметил повышенное внимание к себе, то не мог оставаться равнодушным. Но отреагировать он мог только одним способом: замкнуться в себе и продолжать ходить в столовую, держась подальше от этой Сяо Дин и ее пышущей жаром маленькой печурки. Но кто бы мог подумать, что Сяо Дин возьмет да и примчится за ним в столовую, выхватит его прямо из очереди и потащит за руку обратно в общежитие.
Все это время Сяо Дин хмурила свое вытянутое тыковкой личико и, закусив нижнюю губу, расставляла перед ним горячие кушанья. Наконец, вручив ему палочки для еды, она сказала:
— Что же вы раньше не сказали, что собираетесь пойти в столовую? Я тут ждала вас полдня, пришлось дважды разогревать, безвкусное теперь все.
В женских обидах всегда есть привкус кокетства, однако Чжу Аньшэнь тотчас устыдился и принялся, заикаясь, оправдываться:
— Я… я тут… малость за… замотался, да и по… поздно уже, по… поэтому…
В ответ Сяо Дин тихонько фыркнула:
— Ну и что поэтому? Если сейчас же не приметесь за еду, будете в наказание чистить сковородку.
Бывает, даже наказание из женских уст звучит сладко, как мед. Поев, он решил проявить инициативу и пошел мыть сковородку, но Сяо Дин его остановила:
— Где это видано, чтобы наставник занимался такими делами? Отдыхайте, я сама управлюсь.
Женщины для него и впрямь были загадкой, ведь ему очень не хватало опыта в этой области. Он четко знал лишь одно — ему не стоит питать на их счет никаких иллюзий, такова уж его судьба.
Глядя, как сноровисто Сяо Дин управляется с делами, Чжу Аньшэнь чувствовал себя крайне неловко, поэтому то и дело извинялся. Сяо Дин, вытерев руки, собралась снять передник и завела руки за спину, чтобы развязать его, но не смогла справиться самостоятельно и обратилась к Чжу Аньшэню:
— Наставник, помогите-ка мне, я, кажется, случайно затянула узелок.
С этими словами она повернулась к нему спиной. Чжу Аньшэнь принялся смущенно орудовать руками, но, сделав несколько попыток, так и не смог справиться с узлом. Сяо Дин стала его укорять:
— Какие вы, мужчины, неумелые, даже узел развязать не можете.
Такие женские упреки могли кого угодно смутить, вчера Чжу Аньшэнь как нарочно постриг ногти, а завязки на переднике были совсем тонкими. В последнее время он особенно тщательно следил и за ногтями, и за волосами. Бормоча себе под нос что-то невнятное и опустив голову, он продолжил трудиться над узлом. Чжу Аньшэнь словно решал какую-то сложнейшую задачу по физике и, незаметно для себя, уперся лбом прямо в спину Сяо Дин, по которой, словно веточки плакучей ивы, струились длинные волосы. Когда Чжу Аньшэнь попытался отодвинуть их носом, впитавшие аромат еды и шампуня пряди защекотали его, и он, не в силах сдержаться, громко чихнул. Девушка, взвизгнув, обернулась, и молодые люди неожиданно оказались в объятиях друг друга.
Сяо Дин простодушно засмеялась, после чего освободилась от этого чертова передника, сняв его через голову как свитер. Пока ее руки были подняты вверх, Чжу Аньшэнь успел заметить открывшуюся тонкую талию и краешек черного соблазнительного лифчика под тонкой рубашкой. Возможно, из-за такого контраста оголенная часть ее тела показалась ему белоснежно-глянцевой, словно брюшко у карпа. За всю свою жизнь он впервые оказался в такой близи от противоположного пола и так ясно разглядел женское тело. Сердце Чжу Аньшэня вдруг часто забилось, и кровь бушующим потоком ударила ему в голову. Он неясно услышал, как из его горла вырвался сиплый хрип, и он, словно пружинный болванчик, у которого вдруг закончился завод, тупо замер, во все глаза уставившись на свою обольстительницу — точь-в-точь оголодавший перед богато накрытым столом. В следующую секунду он, словно коршун крылья, растопырил свои руки и, с силой обхватив девушку за талию, крепко-накрепко приник к ее груди своим лицом, глубоко вдыхая в себя ее чарующий аромат.
В этот миг в его голове крутилась лишь одна сцена, которую он изо дня в день наблюдал на зоостанции, — спаривание всякой разной скотины. Эта разнузданная, отвратительная глазу картина в один миг разожгла все его естество, и он почувствовал, что превратился в сгорающего от похоти быка, с ревом рвущегося из своего загона, чтобы наброситься на стоящую перед ним покладистую милую самочку, не обращая внимания на ее растерянность и негодование… Но женщины все-таки не коровы, у них есть и рассудок, и голова на плечах, а также право самостоятельно что-либо решать и выбирать. Это только коровы могут все стерпеть, но не женщины — эти не то что не станут терпеть, но еще и ответят активным сопротивлением. В тот же миг Сяо Дин пронзительно завизжала и беспощадно впилась своими острыми ноготками в перекошенное от вожделения лицо Чжу Аньшэня:
— Подлец! Хулиган! Урод! Ненавижу тебя!..

— Эй, Чжу Аньшэнь? — вдруг послышалось сквозь резкий скрип тормозов, и из окошка подъехавшей стального цвета «джетты» высунулась голова с лоснящейся лысиной. — Ха-ха, я тебя еще черт знает откуда заметил! Поехал за сигаретами, а мне навстречу твоя матушка, узнал от нее, что ты на Первое октября[20] вместе с невестой приехал домой.
Визг тормозов заставил Чжу Аньшэня мигом очнуться от своего наваждения, его окутал едкий запах перемешанного с пылью табачного дыма. Он прищурился, вглядываясь в лысую башку водителя, и у него появилось смутное ощущение, что этого человека он уже где-то видел.
Между тем лысый отворил дверцу машины и встал прямо перед ним.
— Ну что? Уже и старых знакомых не признаешь? — во все горло заорал мужик и изо всех сил хлопнул его огромной жирной ладонью по плечу, словно пытался вывести Чжу Аньшэня из глубокой спячки и вернуть память. — Едрит твою мать, да я же твой одноклассник, Фан Иньху. Черт возьми, провел несколько лет в городе и начисто забыл старых друзей!
Наконец Чжу Аньшэнь сделал над собой усилие и вспомнил стоявшего перед ним лысого мужика. Если ему не изменяла память, еще в годы учебы на голове этого малого то и дело появлялись покрытые коростой язвы, отчего волосы у него росли островками, словно его покусала собака. Позже для удобства он и вовсе обрился наголо. На уроках он или болтал с соседом по парте, или хулиганил. Больше всего он преуспел в метании записочек девчонкам, содержание которых иной раз было настолько скабрезным, что те старались держаться от него подальше. Возможно, из-за того, что одноклассники часто бросали на него косые, презрительные взгляды, ему со временем захотелось подружиться с Чжу Аньшэнем. Один урод от рождения, другой плешивый, они прекрасно подходили друг другу — как говорится, рыбак рыбака видит издалека. Разумеется, гораздо важнее было то, что Чжу Аньшэнь на тот момент был отличником, поэтому Фан Иньху стремился сблизиться с ним, чтобы тот давал ему списывать. Голова нынешнего Фан Иньху лоснилась, словно ее облили отборным воском, а на затылке змеились толстые складки. На его правой руке по всей длине красовалась татуировка злобно оскалившейся тигриной морды, тщательно выведенные усы были почти что осязаемы. Черная обтягивающая футболка с круглым воротом и темно-серые джинсы дополняли образ Фан Иньху, подчеркивая его дерзость и делая похожим на киногероя-мафиози.
— Давай, давай, залезай в тачку, хоть прокачу тебя!
Без лишних разговоров, словно это было похищение, Фан Иньху своей твердой рукой с наколкой запихнул Чжу Аньшэня в машину. Машина с мощным ревом сорвалась с места и отъехала уже на приличное расстояние, прежде чем Чжу Аньшэнь наконец опомнился и спросил:
— А ты, значит, тоже заезжал повидаться со своими?
Фан Иньху, недовольно покосившись на Чжу Аньшэня, ответил:
— Что за чушь! Чего я там забыл? Если бы старики не скучали по внукам да не праздники, я бы к ним и не приезжал, век бы не совался в это гнилое место.
Немного помолчав, он перевел разговор на Чжу Аньшэня:
— А ты, негодник, все-таки обзавелся девушкой. И как, красивая?
— Нормальная, — робко промямлил Чжу Аньшэнь слабым, тише комариного писка голоском, старательно пряча глаза от вопросительного взгляда Фан Иньху.
— Хм, я-то думал, ты всю жизнь проваландаешься в холостяках, но, видать, не выдержал! — В голосе Фан Иньху послышалась презрительная насмешка. — Надо сказать, быть холостяком совсем не плохо, один наелся — и вся семья сыта! А вот мне, чтобы обеспечить семью, приходится крутиться в городе, как белка в колесе, загоняют скоро папку до смерти!
Чжу Аньшэнь не нашелся с ответом, этот тип свалился на него, как снег на голову, и он не знал, как себя вести. Пока его нещадно трясло по деревенской грунтовке, он чувствовал такую же опустошенность, как после своих марафонских пробежек, которые отнимали у него все силы. Зато Фан Иньху как открыл свою говорилку, так всю дорогу ее не закрывал, рассказывая обо всем на свете: как все эти годы он вкалывал в городе в поте лица, как брал подряд на работы по озеленению, как днями и ночами угождал клиентам в закусочной и караоке-баре, как его жена родила ему близнецов-мальчишек, наконец, рассказал про дом, машину и своих многочисленных девиц… Чжу Аньшэнь слушал все это, с трудом разбирая, где правда, где вымысел, а в голове его то и дело всплывали картинки из далекого прошлого, которые то утрачивали свою ясность за тонкой пеленой тумана, то отчетливо проступали вновь.
Пожалуй, именно эта встреча с одноклассником вытянула антенну его воспоминаний на максимальную длину, и ему удалось проникнуть глубоко в свое прошлое. Чжу Аньшэнь вдруг впервые за долгое время вспомнил, как изучал на уроке физики один закон: на тело, погруженное в жидкость или газ, действует подъемная сила, равная весу объема жидкости или газа, вытесненного частью тела, погруженной в жидкость или газ, эта сила также называется выталкивающей силой. Он даже помнил формулу известного всем закона Архимеда: FА = ρgV. В те годы Чжу Аньшэнь был одним из немногих учеников, способных постичь подобные премудрости, в то время как балбесов вроде Фан Иньху старик Архимед вводил в полный ступор. Учитель физики возмущался: «Ваши мозги не иначе как закоротило, неужели все вы так и останетесь сухопутными утками? Как можно не понимать таких элементарных вещей?» Как-то раз учитель физики вдруг обратил свой взор на вытянутого в струнку Чжу Аньшэня и перед всем классом сказал, что это единственный ученик, который справился с заданием. Затем учитель с пафосом добавил: «Друзья мои, закон Архимеда действует не только в физике, на самом деле он является важной частью нашей жизни. Погруженное в жидкость тело может занимать три позиции: оно может либо плавать, либо дрейфовать, либо тонуть. Среди людей есть такие, которые всю жизнь барахтаются, оставаясь на поверхности воды, а есть такие, которые, однажды опустившись на дно, так никогда и не всплывают…»
Хоть и много лет миновало с тех пор, но, вспомнив наставление учителя, Чжу Аньшэнь невольно оживился. А ведь и правда, такие типы, как Фан Иньху, бездельники и двоечники, которые учились за чужой счет, теперь обосновались в городе и жируют в свое удовольствие, получая от жизни все блага. А Чжу Аньшэнь, который успешно прошел через все испытания, начиная со средней школы и кончая поступлением на работу, — чем в итоге мог похвастаться? Неужели тем, что зарабатывает какие-то крохи на этой задрипанной зоостанции? Он разменял уже четвертый десяток, но до сих пор не имел ни квартиры, ни машины, а из-за своей гадкой наружности даже не может закрутить роман и в итоге, пойдя на сделку со своей совестью, вместо невесты привез домой шлюху.
Верно в народе говорят: от плохих вещей и людей надо избавляться. Чжу Аньшэнь вдруг как никогда прежде осознал, что в своей жизни он потерпел полную неудачу.
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Машина есть машина — весь путь, на который Чжу Аньшэнь угрохал целое утро, она преодолела в считаные минуты.
Чжу Аньшэню хотелось распрощаться с Фан Иньху пораньше, поэтому сказал ему:
— Иньху, езжай по своим делам, не стоило из-за меня менять свой маршрут, я бы и сам дошел.
Однако полный воодушевления Фан Иньху никаких отказов не принимал:
— О чем речь? Здесь ехать-то — нажал на газ, и дома.
Взревев, «джетта» тут же доставила Чжу Аньшэня к воротам родительского дома. Поднявший столбом пыль новенький серебристый автомобиль резко выделялся на фоне ветхих ворот и глинобитной стены, окружающей дом Чжу, будто в трущобы ворвался увешанный драгоценностями нувориш-толстопуз.
На звук резко затормозившей у дома машины тотчас вышли хлопотавшие во дворе родственники Чжу Аньшэня, среди которых была и слонявшаяся без дела Ма На. Увидев вылезавшего из машины Чжу Аньшэня, Ма На, не сдержавшись, принялась его упрекать:
— Где ты слонялся полдня? Тебя тут уже обыскались.
Затаенная в ее голосе обида создавала впечатление, что эти двое были не разлей вода и даже на короткое время не разлучались друг с другом. Разумеется, со стороны Ма На это была лишь игра, но свою роль в положенные два дня она не могла передать кому-то другому. Три сестры Чжу Аньшэня, завистливо поглядывая на автомобиль, о чем-то шептались, а несколько племянников тут же подлетели к машине и, шумно галдя, как стайка резвящихся пташек, принялись гладить ее по капоту маленькими лапками. Как бы то ни было, на этой машине приехал их дядя, поэтому дети прониклись еще большим благоговением к своему родственнику, который все время пропадал в городе.
Чжу Аньшэнь уже хотел было помахать рукой сидевшему на месте водителя Фан Иньху, как тот вдруг вышел, резко захлопнув за собой дверцу. Самодовольный, он чванливой походкой направился к стоявшей у ворот компании, сверкая на солнце своей блестящей холеной лысиной на заплывшей от жира голове. Казалось, его макушка притянула к себе все солнечные лучи. Не успел Чжу Аньшэнь открыть рот, чтобы попрощаться с одноклассником, как к ним присеменила мать. Протиснувшись между своими детьми, низенькая, с улыбкой на морщинистом лице, она выглядела и без того жалко, а тут еще угодливо обратилась к Фан Иньху:
— Ах, ты у нас такой редкий гость, так давно тебя не видели! Твой приезд очень кстати, если не побрезгуешь, приглашаем на наш скромный обед…
Фан Иньху привычным жестом протер рукою лоб, словно на нем был толстый слой масла, которое то и дело требовалось убирать.
— Надо сказать, что пока я ходил в школу, то постоянно напрашивался к вам на обед. Вы готовите намного вкуснее, чем моя мать.
Польщенная такими словами, мать Чжу Аньшэня ухватила сына за руку и затараторила:
— Аньцзы, что ты стоишь истуканом? Пригласи уже одноклассника в дом.
Чжу Аньшэнь растерялся: раз уж мать позвала гостя на обед, выставить его за порог он не мог. Поэтому ему оставалось только поддакнуть:
— Да, да, давай, заходи.
Фан Иньху не обратил на замешательство Чжу Аньшэня никакого внимания, потому как уставился своими лягушачьими глазами на его невесту. Когда вся компания направилась во двор, Фан Иньху вдруг повернулся к ней и спросил:
— Так ты и есть девушка Аньшэня?
Ма На сдержанно улыбнулась и едва слышно хмыкнула. Разговор тут же подхватила мать Чжу Аньшэня:
— Знал бы ты, какая эта девушка понятливая да усердная, впервые у нас дома, а догадалась, как подать утку отцу Аньцзы. Наша семья благодарит всех богов за такое счастье…
Полные удовлетворения слова матери вызвали в душе Чжу Аньшэня целую бурю эмоций, в нем словно кто-то взболтал все чувства, отчего ему стало не по себе. Низко опустив голову, он уставился на носки своих туфель. Их кожа, впитав в себя деревенскую пыль, перестала быть черной и приобрела по-свински неряшливый вид.
За обедом комнату наполнили веселье и смех. На столе чего только не было: и птица, и рыба, и какое хочешь мясо, и разнообразные овощи, и даже целое блюдо только что обжаренных креветок. Мужчины осушали рюмку за рюмкой, женщины с детьми наслаждались сладкими напитками, малышня шумно радовалась, когда их стаканы пузырились снежной пенкой от «Спрайта», который щедро разливали из больших бутылок.
Отца Чжу Аньшэня впервые за долгое время подняли с постели и словно большую деревянную куклу с неподвижным взглядом усадили в старую инвалидную коляску с подлокотниками, подперев с двух сторон подушками. Эту подержанную коляску Чжу Аньшэнь несколько лет назад приобрел на городской барахолке примерно за пятьсот юаней. Пусть она была не новая, но после небольшого ремонта вполне годилась для их целей. До этого он наводил справки о колясках в аптеках и в больницах, но их стоимость оказалась просто запредельной, особенно если это были коляски с какими-нибудь особыми функциями, такие всяко стоили несколько тысяч. В итоге, хорошенько все взвесив, он купил отцу старую коляску. Когда он доставил ее домой, мать, увидав протертую до дыр дерматиновую сидушку, из которой в двух местах выглядывал пожелтевший поролон размером с кулак, выпучила глаза. Но потом она обтянула сиденье куском найденного в хозяйстве синего полиэстера, а подлокотники хорошенько обмотала припасенной окантовкой из набивного ситца, чтобы защитить руки от холодного металла. Сегодня больного переодели во все чистое, а голову ему прикрыли защитного цвета кепкой, так что выглядел он даже торжественно. Чтобы старик не испачкался во время еды, вокруг шеи ему, словно малышу, повязали синее поношенное полотенчико, которое впитывало текущие изо рта слюни.
Мать Чжу Аньшэня не отходила от мужа, ее лицо сияло от радости. Время от времени она выбирала палочками какой-нибудь маленький нежный кусочек и медленно отправляла его в рот больному, привычно обтирая краешком полотенца уголки перекошенного на сторону рта. Кушал отец Чжу Аньшэня чисто символически. Попадая в беззубый сморщенный рот старика, еда долго лежала там, вызывая сильное слюноотделение. Мать Чжу Аньшэня, хмурясь и бормоча себе что-то под нос, постоянно вытирала мужу рот.
Чжу Аньшэнь, как и полагается, уселся рядом с Ма На. По обе стороны от них расположились спешно приехавшие тетки, дядья и другие старшие родственники. Все собравшиеся предавались чревоугодию и веселью, лишь Чжу Аньшэнь ел, погрузившись в свои мысли. Молчаливый, словно кусок железа, он за все время не произнес ни слова и даже головы не поднял, чтобы хоть с кем-то обменяться взглядом. Даже если возглашался коллективный тост, Чжу Аньшэнь для видимости приподнимался и чокался абы как, и пока все веселились от души, сидел как на иголках и страдал. А вот Ма На, наоборот, вовсю за ним ухаживала, подливала напитки, подкладывала кушанья, проявляя тем самым сердечное участие и хорошее воспитание, чем заслоняла Чжу Аньшэня, словно хозяйкой в этом доме была она, а не он.
В то же время, когда все поднимались со своих мест, чтобы чокнуться, Чжу Аньшэнь заметил, что выражение лица его одноклассника изменилось до неузнаваемости. Его вылупленные под блестящим лбом лягушачьи глазки странно и непредсказуемо шныряли в сторону Ма На, а толстые черные губы складывались в какую-то фривольно-пренебрежительную усмешку. Чжу Аньшэнь запаниковал и больше не мог усидеть на месте, для него это открытие стало сродни неожиданно начавшемуся землетрясению. Он собрался было незаметно улизнуть, но в этот самый момент Фан Иньху с рюмкой в руке шаткой походкой подошел поближе и встал между ним и Ма На.
— Давай, дружище, вознесу в твою честь чарочку твоей же водки.
Его правая рука с татуировкой беспечно вытянулась в их сторону, зло и нагло оскалившись тигриной мордой. С наполненной до самых краев рюмки щедро капала водка. Несколько капель пролилось на рубашку Чжу Аньшэня, отчего его кожу в этих местах будто обожгло огнем. Казалось, будто водку своим свирепым дыханием выплеснул тот самый тигр. Фан Иньху напился так, что лицо его стало багровым и одутловатым, язык его уже слегка заплетался, а может, он лишь притворялся пьяным — уж выпивать-то он умел. Тело его раскачивалось взад и вперед, так что он чуть не уперся своим блестящим лбом в грудь Ма На, та машинально отклонилась назад.
— Желаю побыстрее обзавестись сыном, чтобы родители успели понянчить внука!
Чжу Аньшэнь почувствовал, будто его сердце сжали в кулак, по позвоночнику прошла холодная дрожь. От таких пожеланий он готов был провалиться сквозь землю, поэтому, чтобы хоть как-то скрыть свои эмоции, он резко запрокинул голову и осушил рюмку до дна. Водка попала ему не в то горло, и Чжу Аньшэнь взорвался судорожным кашлем, отчего его лицо и шея стали багрово-фиолетовыми. Воспользовавшись моментом, он зажал рукой рот и выбежал вон.
Ма На хотела было побежать следом, но тут на ее плечо с силой легла рука Фан Иньху, и она медленно опустилась на свое место. Фан Иньху уселся на стул Чжу Аньшэня и вплотную придвинулся к Ма На. Приставив свой стул к ее, он тихо, но отчетливо прошептал ей в самое ухо:
— Твою мать, а тебя разве не Ли Сюэ зовут? Когда ты успела поменять имя?!
Ма На на секунду оцепенела, а после покосилась на большую лоснящуюся башку, которую, как ей показалось, она уже где-то видела. Скорее всего, это был кто-то из ее бывших клиентов, иначе откуда бы ему знать ее вымышленное имя Ли Сюэ? Именно так ее называли в салоне. Разумеется, Ма На не могла помнить всех мужчин, что приходили в салон, однако этот лысый тип в ее памяти задержался. Во время интимных игр он любил с завыванием протискивать свою лысую башку между ее грудей, чем напоминал жирную свинью, которая очертя голову ломится в ворота загона. В такие моменты Ма На над ним подсмеивалась: «Неудивительно, что у тебя такая гладкая голова, отполировал ее о женское тело».
«Нельзя, чтобы об этом узнал кто-то еще, — боязливо подумала Ма На, — иначе репутация Чжу Аньшэня и его семьи испортится навсегда». Ей было не впервой применять свои артистические дарования, поэтому лицо ее не выразило никакого удивления. После легкой паузы она тихо ответила:
— Уважаемый, боюсь, вы выпили лишнего, несете всякий вздор.
С этими словами она поднялась и быстрым шагом направилась во двор на поиски Чжу Аньшэня. Она решила, что должна рассказать ему о случившемся, чтобы тот был морально готов к любому повороту событий.
Она искала его и во дворе, и за воротами, проверила боковой флигель, где они провели ночь, заглянула даже в стоявший на отшибе нужник, но Чжу Аньшэня так и не нашла. Ма На была несколько обескуражена, ей все больше казалось, что этот уродец и правда какой-то странный: переложил все на ее плечи и оставил разбираться в одиночку. Пусть это был всего лишь спектакль, но играть его они должны были вместе. Хорошенько все обдумав, она пришла к выводу, что, скорее всего, все карты Чжу Аньшэню спутал этот сукин сын, одноклассник, который, видимо, раскусил его хитрый план, поэтому Чжу Аньшэнь и сбежал прямо с банкета. Вообще-то, Ма На мало волновали личные дела Чжу Аньшэня, в любом случае, пережив этот день, она получит вторую половину обещанной суммы, после чего они разойдутся как в море корабли и никогда больше не увидят друг друга.
Пока Ма На прикидывала в уме, как ей поступить, навстречу ей выбежала мать Чжу Аньшэня.
— Сяо Ма, куда ты запропастилась, родня ждет не дождется, чтобы поднять за тебя тост и вручить подарки.
Тут же без лишних слов тетушка Чжу ухватила Ма На за руку и потащила ее прямиком в дом. Ма На хотела было сказать, что потеряла Аньшэня, но слова застряли у нее в горле, ей показалось, что, возможно, она навыдумывала лишнего.
Мать Чжу Аньшэня вручила ей пустую рюмку, попросила встать рядом и поднять рюмку обеими руками, сама же она взяла небольшой фарфоровый кувшинчик с водкой и стала неспешно ее разливать гостям. После этого она принялась в порядке очереди представлять ей родственников: родных и двоюродных тетушек и дядюшек Аньцзы, его сестер, их мужей…
Ма На с сердечной теплотой повторяла все имена, поочередно чествуя каждого по кругу. Родственники радостно осушали свои рюмки, не скупясь на благопожелания в честь жениха и невесты. Одновременно с этим они совали ей в руки приготовленные заранее подарочные деньги — кто-то давал по сотне юаней, кто-то по две. Женщины, пользуясь случаем, щупали ее за талию, поглаживали по лицу и, словно оценивая редкий товар на рынке, восхищенно цокали языками. Работая в салоне, Ма На привыкла брать деньги от клиентов, там ей давали такие же суммы в сто-двести юаней, однако ничем не запятнанные деньги, которые она получила сегодня, вдруг вызвали у нее гнетущее чувство вины, поэтому принимала она их через силу.
Нельзя сказать, что через этот ритуал она проходила впервые. Когда-то в прошлом, когда она девицей впервые переступала порог дома своего будущего мужа, ей устроили подобную встречу. Привечавшие ее сейчас простодушные, искренние люди снова погрузили Ма На в прошлое, отчего ей стало грустно. Именно после такой же важной церемонии ее жизнь понеслась по необратимому течению прямо в омут, она же, дуреха, тогда и знать не знала, что ждет ее впереди. В глубине души Ма На надеялась на красивую жизнь и счастливую любовь, однако супружество обернулось для нее ледяными оковами, грубо схватившими ее юное тело и уничтожившими розовые мечты. Муж, этот пьяница и зверюга, превратился в кошмар всей ее жизни и, в конце концов, завел ее в тупик. Потом она уехала подальше от его деревни и по неопытности ступила на кривую дорожку, с которой сойти уже не смогла. Она так затосковала, что из глаз ее сами собой потекли слезы. Окружавшие ее родственники Чжу Аньшэня, скорее всего, истолковали ее слезы по-своему, простодушно решив, что эта девушка слишком чувствительна, раз деньги вызывают у нее такую реакцию. А раз так, то ее чувствам стоит верить.
Когда очередь дошла до бывшего одноклассника Чжу Аньшэня, тот принялся требовать верного соблюдения ритуала и поднял галдеж, вопрошая, куда подевался Аньшэнь, ведь жениха и невесту следовало поздравлять вместе. Мать Чжу Аньшэня быстро выступила вперед, чтобы разрядить обстановку:
— Тебе ли не знать, что наш Аньцзы совсем не переносит спиртного, у него после капли водки голова идет кругом, наверняка он ушел во флигель отдохнуть.
Ма На, которая прекрасно знала, что во флигеле его нет, тем не менее решила подыграть и добавила:
— Я только что оттуда, он сказал, что сильно захмелел и хочет полежать, ничего страшного.
После обеда в доме снова началась суета. Женщины принялись убирать со стола и расставлять по местам мебель, после чего набились всем скопом в маленькую кухню и, шутя и переговариваясь, стали мыть посуду. Мужчины устроились на послеобеденный отдых, повалившись как попало на большой топчан, стоявший в зале. Бывший одноклассник Чжу Аньшэня, шатаясь, втиснулся в свою машину и испарился. Это немного успокоило растревоженное сердце Ма На. На протяжении всей церемонии знакомства ее не отпускало дурное предчувствие, что этот лысый тип может все испортить. Когда Фан Иньху выпил перед ней подряд две рюмки водки, он долго копался в заднем кармане своих джинсов, пока не нащупал там две сотенные бумажки. Вручая ей эти мятые и затертые, словно туалетная бумага, деньги, он с жаром прошептал:
— Вот тебе денежка от старшего брата, и запомни, что для нас, бизнесменов, долг платежом красен.
Сказав это, он заливисто заржал, неестественно и громко. В эту минуту сердце Ма На чуть не выскочило из груди, так она боялась, что этот развязный тип сболтнет лишнего.
Ма На тоже решила чем-нибудь помочь на кухне — во-первых, ей хотелось разогнать тоску, а во-вторых, было неловко, что ее принимали в этой семье с такой помпой. Сестры Чжу Аньшэня пытались уклониться от ее помощи:
— Ой, Сяо Ма, не тревожься, ступай во флигель, отдохни хорошенько. Вы, городские, привыкли в обед поспать, заодно присмотришь за нашим братцем.
Оставшись не у дел, Ма На решила вернуться во флигель. Так или иначе, ей нужно было куда-то положить подаренные деньги, которые она, за неимением карманов, все еще держала в руках. Она понимала, что эти деньги ей не принадлежат, поэтому хотела при встрече возвратить их Чжу Аньшэню. Но Чжу Аньшэнь так и не появился. Черт его знает, куда он мог спрятаться! Чувствуя себя совершенно нелепо, Ма На медленно вышла из флигеля и вдруг заметила отца Чжу Аньшэня. По словам тетушки Чжу, для старика было настоящим благом погреться на солнышке в такую дивную погоду, ведь обычно он почти не покидал своей кровати, зато сегодня в доме было полно сильных рук, и зятья вынесли старика во двор.
Отец Чжу Аньшэня тихонько сидел в своей коляске. Яркое послеполуденное солнце, отражаясь от ее металлических частей, погружало старика в ореол ослепительного света. Будто памятник на городской площади, старик Чжу сидел с повернутой в сторону головой, пристально всматриваясь куда-то вдаль, словно ждал чьего-то возвращения.
Неизвестно почему, этот сломленный болезнью старик вызывал в душе Ма На непередаваемые чувства. Сколько раз она прижималась к своему отцу, а тот, вот так же молча склонив голову, сидел себе на скамеечке под навесом, глядел куда-то вдаль да попыхивал своей трубкой, от которой причудливыми кольцами расходился дым… Просыпаясь среди ночи, Ма На обнаруживала на своей подушке большое мокрое пятно, а через единственное зарешеченное окно в ее мрачной и пустой съемной квартире на нее спокойно взирала городская луна. В последнее время ей часто снился родной дом.
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Недолго думая, Ма На не спеша выкатила стоявшее инвалидное кресло со двора.
Мать Чжу Аньшэня совершенно верно сказала, что больному было бы приятно погреться на осеннем послеполуденном солнышке. Здешние места очень напоминали Ма На родные края в провинции Ганьсу. Все свое детство она провела в глухой деревушке, поэтому раскинувшиеся здесь посреди золотой осени северные пейзажи были ей очень близки. Вот уже несколько лет минуло с тех пор, как Ма На приехала в незнакомый ей город, она уже почти забыла, как выглядят ее родные края. На широченных городских проспектах, словно муравьи, кишели машины, тесно жались друг к другу дома, и среди них одиноким лишаем торчала старая ветхая многоэтажка, в которой Ма На снимала квартиру. Горожане смотрели на это строение свысока, ведь там ютились такие же, как она, бродяги, которым некуда было податься. Пока Ма На неторопливо катила коляску по извилистой деревенской улочке мимо одноэтажных домиков и дворов, мимо тут и там лежавших у калиток здоровенных псов, мимо квохчущих в поисках еды кур, ее не покидало ощущение, что она вернулась в родную деревню.
В нижней части инвалидной коляски были две подвижные подножки. Парализованный отец Чжу Аньшэня был неподвижен, как кусок бревна: пока коляска стояла на месте, его ноги кое-как держались на подножках, но стоило коляске поехать по ухабистой дорожке, на которой встречались и камни, и куски черепицы, как ноги его тотчас соскользнули с подножек и стали волочиться по земле, тормозя коляску, и в конце концов та остановилась.
Ма На, у которой не было опыта в обращении с колясками, просто шла себе вперед и наслаждалась местными пейзажами. Даже когда ноги старика соскользнули на землю, она, ничего не заметив, продолжала катить его дальше. И только когда услышала болезненно-жалобное поскуливание, до нее наконец дошел весь ужас произошедшего. Она тотчас остановила коляску и, бросившись к ногам старика, принялась их осматривать. Увиденное настолько ее потрясло, что она даже вскрикнула. С одной ноги старика непонятно когда слетел ботинок, и его босая да еще с вывернутой в другую сторону ступней нога все это время волочилась по земле. Под коляску заволокло чуть ли не полноги, и она теперь торчала там, похожая на выкорчеванный пень. Если бы Ма На и дальше продолжала толкать коляску, то непременно бы сломала старику щиколотку. Охваченная запоздалым страхом, Ма На опустилась на четвереньки и протиснулась под колени старика, чтобы оказаться под сиденьем коляски. Обхватив его ноги двумя руками, она принялась аккуратно освобождать их из плена завернувшихся не в ту сторону подножек. При каждом движении мычание старика усиливалось, отчего сердце девушки готово было выпрыгнуть из груди. Она и подумать не могла, что забота о парализованном больном будет стоить ей таких душевных и физических усилий.
С большим трудом ей все же удалось вернуть одеревенелые ноги отца Чжу Аньшэня на подножки. Тут она заметила, что на лбу и висках старика выступила испарина, весь его вид говорил о том, что он на грани обморока, — и все это из-за ее необдуманных действий! «Случись что, как бы ты стала оправдываться перед тетушкой Чжу и всеми остальными?» Стараясь успокоиться, Ма На сняла с шеи старика синее полосатое полотенце и принялась осторожно вытирать ему лицо. Прикоснувшись рукой к его вспотевшей щеке, она ощутила, как сильно нагрело ее солнце. Тонкая, хрупкая старческая кожа напоминала истончившуюся рисовую бумагу, поэтому Ма На действовала крайне осторожно, боясь повредить ее. Протерев лоб, виски, лицо и шею старика, она хотела было вывернуть промокшее полотенце на сухую сторону, как вдруг заметила на себе пристальный, немигающий взгляд отца Чжу Аньшэня.
За все это время, со вчерашнего вечера и вплоть до настоящего момента, старик впервые так внимательно и осознанно смотрел на нее. Его почти потухшие глаза, видимо из-за катаракты затянутые сероватой пленкой, уже не могли разглядеть детали, поэтому все свое внимание он сосредоточил на ее лице. Этот взгляд делал его похожим на пылкого юношу, который с благоговением смотрит на свою возлюбленную. Однако ослабленный многолетним недугом старик не мог долго фокусировать свой взгляд, и уже скоро его зрачки вдруг сдвинулись к переносице, веки пару раз дрогнули. Из одного глаза выкатилась крупная мутная слеза и, мерцая, заскользила вдоль крыла носа. Ма На испугалась, она не знала наверняка, отчего старик вдруг заплакал, было ли ему больно, обидно, тоскливо, тяжело ли на душе… Или, может, это была радость от того, что после стольких лет, проведенных в постели, сегодня его наконец вывезли на улицу подышать свежим воздухом? И позаботился о нем не кто-нибудь, а невеста сына. Но уже в следующую минуту взгляд старика уплыл куда-то в сторону, и от его осознанного пристального взора не осталось и следа. Тут же задергался от нервного тика его сморщенный рот, из него потекли слюни, блестящей ниткой вытягиваясь от подбородка до самой груди. Сбросив с себя оцепенение, Ма На вытерла старику рот зажатым в руке полотенцем. Глаза ее отчего-то покраснели.
Ма На остановилась у края ирригационного канала, наполненного желтой водой. Отсюда открывался вид на огромное, уже вызревшее кукурузное поле. Порывы северо-западного осеннего ветра, который, завывая, стелился по самой земле, откликались радостным шумом взволнованных стеблей. Они колыхались так, словно под ними суетливо носилась домашняя живность. Ма На с волнением обратилась к отцу Чжу Аньшэня:
— Гляньте-ка, какое огромное кукурузное поле — точь-в-точь как у меня дома. В детстве, когда наступала осень, я всегда ходила с родителями собирать кукурузу. У нее были такие крупные, толстые початки, что мне с моими слабыми ручонками приходилось как следует постараться, чтобы отломить их от стеблей. А родители тогда говорили, что у меня высокое предназначение, но тяжелая жизнь…
Пока Ма На бормотала все это, из глаз ее бесшумно катились слезы.
Чтобы справиться с нахлынувшими эмоциями, она отошла от коляски старика и, опустив голову, направилась к ближайшему деревянному мостику. Он был совсем узким, с шаткими перилами; прямо под ним мчался бурный поток желто-коричневой воды. Время от времени в потоке звериными пастями разверзались воронки, они всхлипывали и вопили, будто выкрикивали какие-то заклятия. На поверхности воды то и дело мелькали тополиные листья, пожелтевшие стебли сухой травы и чистые белые перышки мелких птах. Они плыли себе и плыли, привычно отдаваясь воле потока, но стоило им приблизиться к воронке, как их настигала беда: темная сила тут же увлекала их вглубь. Сбившись в кучу на краю водоворота, они какое-то время отчаянно сопротивлялись, но уже через секунду исчезали в центре бездонной воронки.
Ма На спокойно смотрела на эту картину и вдруг подумала, что этот мутный поток так же беспощаден, как и жизнь. Словно сводя давние счеты, он пожирает все на своем пути, без всякого снисхождения.
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Чжу Аньшэнь никуда не уходил.
Улизнув из-за стола, он спрятался в стоявшем во дворе на самом отшибе сарае и полдня оттуда не показывался. Эта низенькая, темная глинобитная постройка использовалась для хранения сельхозинвентаря и всякой всячины, внутри там все было покрыто пылью и затянуто паутиной, обычно сюда редко кто заходил. И сейчас, когда собственноручно поставленная им комедия грозила вот-вот провалиться, Чжу Аньшэнь забился в эту дыру, тщетно спасаясь от страха. В душе он был благодарен Ма На: как ни крути, а эта женщина отыграла свое соло как надо. Судя по царившей во дворе радостной атмосфере, все шло как по маслу и никто ничего не заподозрил.
И все же один человек вызывал у него сильное беспокойство. У Чжу Аньшэня вдруг появилось какое-то глубокое отвращение к своему бывшему однокласснику. Кроме его хвастливой трескотни и крутой тачки, Чжу Аньшэню было противно то, как Фан Иньху смотрел на его якобы невесту. Усевшись за один стол вместе с родственниками, он вел себя так, словно вокруг никого не было, и совершенно бесстыдно пялился на Ма На, чем задел мужское самолюбие Чжу Аньшэня. Хотя Ма На была не более чем просто нанятой проституткой, в этом доме она все-таки играла роль его девушки, а этот сукин сын Фан Иньху прямо в его присутствии осмелился с ней заигрывать и о чем-то шептаться. Такое поведение бесило Чжу Аньшэня, особенно его раздражали лягушачьи глаза Фан Иньху, которые так и хотелось выдавить. Только когда лысая башка бывшего одноклассника наконец убралась со двора, Чжу Аньшэнь смог вздохнуть с облегчением. Позже, увидев через дверную щель сарая, как Ма На выкатывает за калитку его отца, он хотел было окликнуть ее. Ему показалось, что эта женщина проявляет излишнее усердие — зачем она поволокла старика за ворота? Ведь тот находится в критическом состоянии и, как говорит его мать, уже на ладан дышит и живет лишь сегодняшним днем. Поэтому едва Ма На вышла со двора, Чжу Аньшэнь тут же выскользнул из своего укрытия. Он не хотел усложнять дело, поэтому решил как можно скорее вернуть эту женщину обратно в город.
Но едва он собрался выскочить вслед за Ма На, как вдруг откуда-то сзади его окликнула мать. Всегда подтянутая и деловитая, она мелкими шажками направилась к сыну, не в силах скрыть на своем сморщенном, словно грецкий орех, личике рвущуюся наружу радость. Взглянув снизу вверх на Чжу Аньшэня, она заворчала:
— Сегодня такой день, а ты все где-то прячешься, пришлось нашей гостье за тебя отдуваться, хорошо еще девушка понятливая попалась, не дала мне упасть в грязь лицом!
И пусть ее ворчание выглядело как укор, она и не думала сердиться на сына, напротив, произнося эти слова, она еще шире расплылась в улыбке.
С тех пор, как слег отец, все заботы легли на плечи матери. Всякий раз, когда Чжу Аньшэнь приезжал домой, он испытывал сильнейший стыд. Его мать выглядела изможденной; и без того низенькая от природы, за последние два года она совсем превратилась в карлика. Чжу Аньшэнь стал переживать, как бы в один прекрасный день она не надорвалась.
Между тем его мать продолжала:
— Сяо Ма только что выкатила твоего отца на прогулку. Какая же она все-таки добрая, а взять моих собственных детей — смогли бы они поступить так же? Аньцзы, ты уж за ней ухаживай как следует, мама надеется, что вы ладите между собой…
Ее слова острой стрелой пронзили сердце Чжу Аньшэня, которое и без того уже беззвучно истекало кровью. Он не смог выдавить и слова в ответ. Ему ужасно хотелось, чтобы ничего из того, что он уже натворил, не случилось, чтобы он не привозил сюда эту девушку и вообще чтобы на этом свете не существовало никакого Чжу Аньшэня. Пусть бы все это оказалось сном, включая только что произнесенные матерью слова. У него не хватило мужества и дальше слушать ее болтовню, поэтому он резко развернулся и, не оглядываясь, вышел со двора.
Солнце жарило так нещадно, что вся деревня словно уснула, даже птицы перестали щебетать. Несмотря на то что сейчас были праздники, мало кто из подрабатывающих на чужбине вернулся в деревню, поэтому дворы выглядели пусто. В воздухе витала тоска, повсюду, кружа голову, разносился томный осенний аромат созревших фруктов, овощей, зерна, а также день ото дня увядающих цветов, травы и листвы.
Чжу Аньшэнь брел без всякой цели. За десять с лишним лет грунтовая дорога, похоже, вовсе не изменилась. Помнится, в годы учебы он больше всего боялся дождей, в такие дни дорогу развозило так сильно, что поскользнуться на ней было легче легкого. Когда он, вымокший до нитки и перепачканный, словно поросенок, кое-как добирался до школы, с его штанин ручьями стекала вода, а башмаки чавкали грязью. В такие моменты он ненавидел дождь больше всего на свете. Теперь же, став горожанином, он ходил только по асфальту или бетону, так что в дождливые дни его ботинки больше не пачкались. Чжу Аньшэнь привык к городской жизни, и его все меньше тянуло домой, где приходилось сталкиваться с массой неудобств: за неимением нормального туалета с нормальным унитазом ему приходилось долго зависать над очком в нужнике, что было сплошным мучением. Иногда ему казалось, что он совсем пропащий человек и что вся его жизнь пошла под откос. В городе он ютился в убогой комнатенке, собственной семьей так и не обзавелся. Он ощущал себя пустой бутылкой, дрейфующей по поверхности городской реки, которая хлебнет однажды мутной водицы и опустится на самое дно.
Как-то на выходных он в одиночку отправился прогуляться в центр, где располагались роскошные торгово-развлекательные комплексы. Такое оживленное место совершенно не подходило для прогулок одинокого парня — толпа вокруг сплошь и рядом состояла из воркующих парочек, которые прилюдно лобызались и обменивались слащавыми фразочками. Чжу Аньшэнь купил билет в кино, затарился бесплатным попкорном и пошел смотреть новейший американский блокбастер «Кинг-Конг». Он расчувствовался до слез, когда огромная черная горилла, защищая голубоглазую блондинку, пожертвовала ради нее своей жизнью. Чжу Аньшэнь крайне редко проявлял такого рода сантименты. Возможно, многолетние презрение и издевательства укрепили его выдержку и ожесточили сердце. Его было очень нелегко чем-либо растрогать, а уж мелодрамой — в особенности. Но в тот день он действительно был потрясен — даже выйдя из зала, он все еще испытывал волнение. Эта история красавицы и гориллы напомнила ему собственные неудачные любовные истории, если их вообще можно таковыми назвать. Когда он в одиночестве зашагал по проспекту, как раз начался дождь. Словно автоматная очередь, капли застрекотали по стеклянным фасадам многоэтажек и по ласкающим взгляд витринам: тра-та-та-та-та. Прохожие бежали в укрытие, громко бибикали такси, зазывая клиентов, и только Чжу Аньшэнь, не обращая внимания на проливной дождь, словно живой труп, брел себе вдоль трассы, едва различимой под завесой дождя. В тот момент ему казалось, что дождь — это лучшее, что может быть на свете. Он подставил лицо под шквальный ливень и снова увидел перед собой безобразную хищную морду гориллы и прелестную девушку. Он представил себя этой обезьяной, которая из джунглей попала в город и вдруг оказалась под ливнем из пуль…
…Солнце склонилось к западу, однако жара все не спадала: за околицей факелом колебалось красное марево. Еще дальше простиралось огромное кукурузное поле, широкие листья кукурузы уже приобрели бурый оттенок и бессильно поникли. Внимание Чжу Аньшэня привлекло что-то сверкнувшее рядом с водоотводным каналом, и он перевел взгляд туда. То была инвалидная коляска отца, стоявшая в полном одиночестве, словно случайно кем-то забытая. Ее металлические детали нестерпимо сверкали на солнце. Со своего места Чжу Аньшэнь не мог разглядеть, находился ли кто-то рядом с коляской, поэтому он поспешил в ту сторону. Он недоумевал — куда могла деться эта женщина? И как она посмела оставить старика без присмотра прямо у края канала? Чжу Аньшэнь несколькими прыжками подскочил к коляске.
Увиденное превзошло все его ожидания. Ма На сидела на земле, низко склонив голову и прильнув к коляске так близко, что голова ее оказалась у самых ног старика, закрывая их черным атласом шелковистых длинных волос. Отец безмятежно спал, солнце так разрумянило его лицо, что, казалось, разбросанные по нему старческие пигментные пятна вот-вот сгорят; прикрытые козырьком кепки лоб и нос покрылись испариной.
Чжу Аньшэнь почувствовал, как защипало глаза, и поспешно отвернулся.
Желто-коричневая вода, бурля, утекала прочь, уводя за собой взгляд этого одинокого мужчины — далеко-далеко.
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Отец Чжу Аньшэня обделался прямо в штаны. Пока родственники с трудом перетаскивали его на кровать, из него свистало без остановки. Тетушка Чжу, вздыхая, снова и снова повторяла:
— Ох, это моя вина, не надо было давать ему мясного — как поест такой пищи, так сразу понос.
Ма На вторила ей:
— Это все из-за меня, не надо было мне так долго гулять с дядюшкой.
В ответ на это тетушка Чжу схватила ее за руку и затараторила:
— Умоляю, не говори так, как можно тебя в чем-то обвинять? Ты — сама доброта!
Чжу Аньшэнь сделал Ма На знак глазами, они оба тихонько вышли из комнаты и отправились во флигель. Плотно закрыв за собой дверь, Чжу Аньшэнь вытащил черный бумажник. В то же время Ма На вынула из-под подушки целый ворох стоюаневых банкнот.
— Это со званого обеда, здесь все, что подарили, пересчитай.
С этими словами она протянула деньги Чжу Аньшэню. Чжу Аньшэнь не ожидал такого поворота событий. Застигнутый врасплох, он, вместо того чтобы взять деньги, произнес:
— Это предназначалось тебе.
Ма На покачала головой:
— Не надо все валить в одну кучу, эти деньги дарили твоей будущей жене, а я не удостоена такого счастья…
Не договорив, она суетливо положила деньги на столик.
Чжу Аньшэнь, опустив голову, вынул из бумажника пятьсот юаней, потом, чуть помедлив, добавил еще двести и передал все это Ма На.
— Итак, теперь мы можем расстаться?
На этот раз Ма На с легкостью приняла деньги.
— Не буду скрывать, я сегодня по-настоящему представила себя невестой. Это было так здорово! Давненько я не чувствовала себя порядочной девушкой.
Чжу Аньшэнь спокойно слушал ее, не зная, что ответить. Какое-то время они просто молчали, потом Ма На тихо придвинулась к Чжу Аньшэню.
Теперь они стояли лицом друг к другу. «Если бы не уродливая внешность, он был бы вполне достойным избранником, по крайней мере уж точно в тысячу раз лучше, чем мой бывший муж», — подумала она. Пока в ее голове крутились такие мысли, она помимо своей воли приблизилась губами к его лбу и, закрыв глаза, словно героиня иностранного фильма, дважды церемонно его поцеловала. После этого, будто утомившись, она легонько уткнулась подбородком в его ключицу и медленно и нежно обняла за плечи. Она едва прикасалась к нему, словно боялась спугнуть, со стороны все ее действия казались каким-то странным ритуалом.
И тут Чжу Аньшэнь услышал, как Ма На будто во сне шепчет себе под нос:
— Если мы действительно созданы друг для друга и в следующей жизни нам суждено стать мужем и женой, я не запятнаю себя, пока не дождусь тебя…
Она договорила, и его плечо тут же намокло от ее слез. Его сердце бешено колотилось, руки безвольно повисли вдоль туловища. Ему до смерти хотелось уклониться от ее объятий, но он не мог. Чжу Аньшэнь крепко закрыл глаза и жадно вдохнул ее нежный аромат.
От долгой послеобеденной прогулки ее тело источало запах солнца, листвы, трав, кукурузы и земли, этот запах был сладким, теплым, с некоторой горчинкой и навевал покой. Как же отличался он от того резкого аромата духов, что ударил ему в нос во время их первой встречи! Из вежливости Чжу Аньшэнь неловко обхватил Ма На за плечи. Сначала это было весьма условное прикосновение, но как только Чжу Аньшэнь ощутил все округлости ее тела, он до безумия крепко стиснул женщину негнущимися руками и прижался к ней как можно сильнее…
Она была полностью в его власти. В этот момент ей вспомнилась старая песня, которую надрывно пел такой же безобразный на вид исполнитель: «Я не вышел лицом, но я нежен душой, мрачен средь бела дня, потерявший весь сон, и в этом весь я… Я не вышел лицом, но я нежен душой…»
Вдруг с улицы послышался топот ног. Бах-бах-бах! — застучали в их дверь.
Чжу Аньшэнь и Ма На разом пришли в себя.
— Аньцзы, Аньцзы! Быстрее выходи, наш отец, кажется, вот-вот отойдет… — прокричала из-за двери одна из старших сестер Чжу Аньшэня.
Услышав это, Чжу Аньшэнь тотчас оттолкнул от себя Ма На, выскочил из флигеля и кинулся в дом.
Все родственники уже разошлись, так что перед кроватью отца оказались лишь сестры да их мужья. Когда Чжу Аньшэнь вбежал в комнату, старшая из сестер повернула к нему голову и, глядя на него красными от слез большими и печальными, как у коровы, глазами, произнесла:
— Аньцзы, заветное желание нашего отца наконец исполнилось, теперь он может спокойно покинуть этот мир.
Чжу Аньшэнь, вылупив глаза, стоял дурак дураком. Все произошло настолько неожиданно, что он оказался к этому совсем не готов. Он изо всех сил заставил себя нагнуться к изголовью кровати. Отец лежал на спине, лицо его было тускло-серым, щеки неестественно ввалились, открыв черную дыру рта, из которого вырывалось сиплое дыхание. Веки его уже сомкнулись и теперь лишь чуть подергивались, словно во сне.
Мать спокойно убрала из-под отца старую простыню, которая на вид была совсем мокрой. Старшая сестра быстро приняла ее и понуро вынесла в другую комнату, а мать взяла лежащую рядом чистую простыню и стала аккуратно подсовывать ее под умирающего, словно меняла пеленку под спящим ребенком. Наконец она с трудом разогнулась и поочередно посмотрела на всех своих детей. Потом снова наклонилась к мужу, приоткрыла ему веки, подставила под его нос два пальца и замерла в ожидании. В конце концов, сокрушенно качая головой, она залилась горькими старческими слезами.
Чжу Аньшэнь вздрогнул, словно очнувшись ото сна, и закричал:
— Врача! Чего вы все застыли? Почему никто не вызовет врача?!
Тетушка Чжу вытерла тыльной стороной ладони уголки глаз и скорбно, но твердо произнесла:
— Аньцзы, прекрати кричать, пусть отец уйдет спокойно. Его муки вот-вот закончатся.
Смахнув подступавшие слезы, она продолжила:
— Прежде чем отойти в мир иной, человек избавляется от всего грязного, чтобы уйти таким же чистым, каким он пришел в этот мир.
Сестры, услышав эти слова, горько заплакали. «Папа, папа», — запричитали они. Чжу Аньшэнь, не в силах больше сдерживаться, тоже громко зарыдал.
Тетушка Чжу, в отличие от своих детей, самообладания не потеряла, она молча вышла в другую комнату, подошла к старому комоду, покопалась в нем и вытащила оттуда обернутый в красную тряпицу узел с вещами. Комнату тотчас наполнил печальный запах нафталина.
Когда подошло время переодевать отца в саван, она гнусавым от слез голосом проговорила:
— Ваш отец ждал этого прекрасного дня, и сейчас он наконец-то может быть спокоен.
Прошло добрых полчаса, прежде чем старика полностью облачили в траурный наряд со всеми необходимыми ритуальными принадлежностями. Теперь он лежал безмятежно, почти не дыша, а лишь освобождаясь от оставшегося в нем воздуха; испражнения из него уже не выходили.
Вдруг тетушка Чжу вспомнила одну важную вещь. Отозвав Чжу Аньшэня в сторонку и понизив голос, она сказала ему:
— Сяо Ма наша гостья, но какой бы драгоценной она ни была, пока она не член нашей семьи, мы не можем допустить ее до похорон. Лучше, пока есть возможность, поскорее отправить ее обратно.
Чжу Аньшэнь не сказать чтобы хорошо разбирался в местных обычаях и обрядах, но он понимал, что речь идет о неблагоприятном влиянии умершего на его будущую невесту. Разумеется, это были обычные предрассудки, однако Чжу Аньшэнь должен был выполнить материнский наказ, поэтому он развернулся и направился во флигель, к Ма На.
Однако там никого не оказалось — Ма На исчезла. Чжу Аньшэнь постоял во дворе, несколько раз окликнул ее, но никто не отозвался. Это его немного озадачило: неужели, услыхав новость о близкой кончине его отца, Ма На испугалась и сбежала? Ведь это она вывезла его на прогулку, наверняка она остро чувствует свою вину. Чжу Аньшэнь поспешно выбежал за ворота. На улице было совсем пусто, время шло к ужину, и с каждого двора разносились запахи еды. Чжу Аньшэнь шел по дороге, оглядываясь в поисках Ма На. В одном месте его пару раз облаяла собака, в другом, надув щеки, на него уставился какой-то малыш с чашкой в руках, в третьем прямо в траве у стены только что снеслась и теперь весело кудахтала курица. Он шел мимо, не замечая ничего этого.
Взволнованный, вскоре он достиг того самого места, где прежде стояла коляска отца. И тут взгляд Чжу Аньшэня привлекло что-то большое и сверкающее. Это нечто отражало уже размытые лучи закатного солнца, напоминая алое пламя любви. Он невольно остановился и даже уже собрался развернуться, чтобы пойти обратно, но вдруг услышал резкий хлопок дверцы машины. Он инстинктивно обернулся на звук и увидел выходящую из машины Ма На. Та окликнула его. Недоверчиво скользнув взглядом по машине, Чжу Аньшэнь признал в ней «джетту», на которой утром приезжал Фан Иньху.
Ма На подбежала к Чжу Аньшэню. Она немного запыхалась и теперь жарко дышала своим приятным дыханием прямо ему в лицо.
— Ты чего прибежал? Как дела дома? — спросила она, держась рукою за грудь. Выступавшие из декольте полукружья тяжело вздымались.
— Что ты делала в той машине?! — В голосе Чжу Аньшэня послышались металлические нотки, он снова покосился в сторону стоявшего у обочины автомобиля.
— Что, неужели ревнуешь? Разве он не твой друг, что же, ему и поболтать со мной нельзя? — Ма На произнесла это очень естественно, но покрасневшие щеки выдали ее с головой.
«Этот сукин сын наверняка решил воспользоваться нашим горем, чтобы приехать за ней на своей машине», — скрежеща зубами от злости, подумал про себя Чжу Аньшэнь. Он уставился на прелестное личико Ма На и несколько секунд не сводил с него глаз. Она явно что-то скрывала, однако спектакль был окончен, и он пришел за ней только для того, чтобы как можно скорее отправить ее восвояси. Дома его ждал ворох дел, поэтому ему не хотелось тратить время на всякие пустяки.
Кто бы мог подумать, что в этот момент из машины вылезет сам Фан Иньху и с самодовольным видом направится прямо к ним! Выпятив черную толстую губу, Фан Иньху бросил в сторону Чжу Аньшэня:
— А ты парень не промах, я тебя, оказывается, недооценивал.
С этими словами он вдруг стукнул Чжу Аньшэня в грудь. Ма На вместо кулака увидела татуированную пасть свирепого тигра, который набросился на Чжу Аньшэня. Тот невольно отступил на пару шагов, изменился в лице и едва подавил непроизвольный кашель. Ма На соединила ладони у выреза кашемирового джемпера и попробовала сгладить обстановку:
— Только не скандаль, скорее возвращайся в дом, я боюсь, как бы чего не случилось с отцом.
Фан Иньху, расплывшись в улыбке, покачал своей лысой головой:
— Ха-ха, какая почтительность, настоящая актриса, мать твою!
Ма На не захотела вступать в перепалку, развернулась и направилась к дому, оставив мужчин одних.
Фан Иньху, словно змей-искуситель, приблизился к Чжу Аньшэню и с лукавым видом обратился к нему:
— Ладно, колись уже. Когда я сегодня увидел вас вместе, то сразу понял, что здесь что-то не так. Скажу тебе по секрету, я ведь был ее клиентом, эта баба в постели — настоящий огонь.
Чжу Аньшэнь никак не ожидал, что этот тип окажется настолько наглым и бесстыжим, чтобы докладывать ему об этом. Пока Чжу Аньшэнь молча переваривал информацию, Фан Иньху смотрел на него и озорно улыбался:
— Раз спектакль уже отыгран, предлагаю договориться: уступи ее мне, а я доброшу ее до города. Ну как, одноклассничек, согласен?
Непонятно почему, но эта грязная фраза напомнила Чжу Аньшэню историю под названием «Ду Шинян бросает в реку сундук с драгоценностями», в которой сюцай[21] Ли Цзя продал свою жену куртизанку заезжему купцу, жадному и жестокому Сунь Фу, а ей сказал, что купец всего лишь попросил проводить его в поездке. Однако Чжу Аньшэнь отличался от этого гребаного сюцая. Его лицо обдало жаром, да так, что показалось, будто под кожей один за другим лопались капилляры.
— Значит, решено. Скажи ей, что я ее подвезу. Пусть побыстрее собирается, а то вот-вот стемнеет.
Деловито отдав распоряжение, Фан Иньху замурлыкал себе под нос какую-то фривольную песенку и, довольный, полез в свою машину, словно только что заключил выгодную сделку. Взревев, машина сорвалась с места, окутав Чжу Аньшэня густым облаком выхлопных газов.
Солнце уже почти скрылось, и тень Чжу Аньшэня вдруг вытянулась и потемнела. Он и представить не мог, что таила в себе эта его длиннющая тень.
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Окончательно стемнело. Теперь погруженная во мрак комната выглядела еще печальнее.
Тетушка Чжу приподняла голову, спокойно взглянула на еле дышавшего супруга, потом обернулась и, обведя взглядом обступивших кровать детей, сказала:
— Ступайте на кухню, поешьте чего-нибудь, я тут уже одна справлюсь.
Сестры хотели было настоять, чтобы сперва поела мать, но та упрямо помотала головой. Тогда все покорно отправились на кухню. Разогрев оставшиеся с обеда блюда, домочадцы разместились на кухне и в гробовом молчании принялись есть, с трудом удерживая слезы.
Чжу Аньшэнь ел вместе с Ма На во флигеле. Поскольку было совсем поздно и на рейсовый автобус они явно не успевали, Чжу Аньшэнь договорился с Ма На, что проводит ее в город с утра пораньше. Тетушку Чжу данное решение не очень обрадовало, но она вынуждена была согласиться. Ма На снова выразила желание в последний раз взглянуть на старика, но тетушка Чжу, будучи очень суеверной, отказала ей в этой просьбе. Сейчас Чжу Аньшэнь и Ма На молча глотали свой ужин, напоминая супругов, которые прожили под одной крышей долгие-долгие годы.
Не успели они и наполовину опустошить свои тарелки, как у ворот остановилась и принялась неистово сигналить чертова машина Фан Иньху. Насторожившись, Чжу Аньшэнь незаметно покосился в сторону Ма На. Та, сама невинность, вела себя как самая добропорядочная женщина.
Тогда Чжу Аньшэнь решил прощупать почву и спросил:
— Как ты отнесешься к тому, что тебя подвезет мой одноклассник?
Ма На, подцепив палочками кусочек тушеной капусты, машинально возвратила его на тарелку и сказала:
— Не шути так. Почему я должна ехать с ним? Кто он такой?!
Не желая спорить, Чжу Аньшэнь лишь промямлил:
— Разве он только что не приезжал к тебе и не предлагал этого?
Ма На чуть замешкалась:
— Предлагал, но я отказалась.
— О! — удивленно хмыкнул Чжу Аньшэнь.
— Я знаю, о чем ты подумал, — мол, такие шлюхи, как я, спят со всеми, кто им платит, верно? — Ма На повысила голос, явно настраиваясь на крупную ссору.
Вновь ухнул филином сигнал стоящей за воротами машины, противно щекоча нервы. Внезапно Ма На отставила в сторону тарелку с палочками и со злостью произнесла:
— Я выйду и скажу ему, чтобы убирался вон! Что он за человек, пристал, как репей!
Чжу Аньшэнь быстро усадил ее на место и сказал:
— Ешь давай, я сам разберусь.
Едва Чжу Аньшэнь вышел со своей чашкой за порог, как увидел проскользнувшую во двор тень. Он тут же ринулся навстречу, чтобы преградить дорогу непрошеному гостю:
— Проваливай отсюда, в твоих услугах не нуждаются.
Чужак на секунду замер, недоверчиво склонил голову и, посмотрев в сторону светящегося окна, хмыкнул:
— Она сама не хочет или тебе не хочется ее отпускать? — Послышался злобный смех.
— Эй, тебе лучше так не шутить, у меня сейчас нет времени зубоскалить, у нас в семье горе! — Чжу Аньшэнь до предела повысил голос.
Черная фигура противно захохотала, словно кто-то невидимый пощекотал ей подмышки:
— Ха-ха-ха, дружище, только не надо быть таким серьезным. Дай-ка я пройду и поговорю с ней, для таких, как она, важно не кто ты, а сколько заплатишь.
Не дождавшись разрешения Чжу Аньшэня, тень прошла мимо него и направилась прямиком во флигель.
Чжу Аньшэнь стоял истуканом, не зная, как поступить. В какой-то момент он хотел отпустить ситуацию: пусть себе делают что хотят, а ему незачем выходить из себя из-за подобных пустяков. Но пока он так думал, в его голове вновь всплыла та сцена во флигеле, когда Ма На поцеловала его в лоб. Для него было истинным удовольствием принимать ее поцелуи и объятия, ведь за всю свою жизнь он еще никогда не сближался с женщиной по-настоящему. А тот аромат солнца, который источало ее тело, те слова, что она шептала ему на ухо, и то, что она сказала ему напоследок, — все это было таким чудесным, таким дорогим и таким труднодостижимым! Но этот сукин сын со своей машиной разрушил всю идиллию — разрушил до самого основания!
Внезапно Чжу Аньшэнь осознал, что держит в руках пустую чашку, ни дать ни взять вылитый попрошайка. Тогда он направился на кухню, чтобы поставить ее на место. Сестры со своими мужьями, наскоро поужинав, снова вернулись в комнату к отцу. Чжу Аньшэнь заметил лежавший на кухонной доске нож; его лезвие в темно-желтом свете лампы сверкнуло неумолимым острым блеском, словно он был сделан из самой настоящей бронзы. Чжу Аньшэнь уставился на нож, как будто разглядел в нем некий мистический смысл, и таким же мистическим образом в его голове вдруг родилась жуткая мысль. «Твою мать, мужик ты, в конце концов, или нет? — вырвался его — и в то же время не его — голос. — Посмотри на себя, никчемная обезьяна, половину своей жизни ты прятал голову в песок и собираешься так и продолжать?!» Он схватил лежащий на доске нож и не раздумывая бросился во флигель.
Фан Иньху тискал своими лапищами и нещадно трепал, словно разъяренная овчарка, тело Ма На, которое, казалось, стало податливым и бесформенным, словно лапша. Внезапное вторжение Чжу Аньшэня ничуть не смутило этого бесстыжего мужлана, напротив, он распалился еще сильнее. Увидав Чжу Аньшэня, Ма На тотчас расхрабрилась и что было сил зарядила Фан Иньху между ног, и пусть ее удар получился не точным, противник отскочил от нее, словно мяч.
— Ах ты шлюха, совсем обнаглела!
В этот же миг перед Чжу Аньшэнем промелькнула разъяренная морда черного тигра, который принялся раз за разом бросаться на Ма На. Ее миловидное личико посинело до неузнаваемости. Ма На принялась громко визжать.
Это уже было слишком. Как говорится, даже если избиваешь собаку, не забывай про ее хозяина! Терпение Чжу Аньшэня лопнуло. Прошлый опыт в очередной раз подтвердился: нет никакого проку в том, чтобы покорно сносить все превратности судьбы, молчание лишь потворствует всяким отморозкам, которые то и дело встречаются на его пути, которые заставляют его страдать и из-за которых он вынужден барахтаться в грязи, теряя последние силы.
Чжу Аньшэнь мог поклясться, что в жизни никогда и никого не хотел обидеть, но рядом с ним всегда оказывались какие-нибудь мрачные типы, которые сознательно или бессознательно вредили ему да еще и радовались по этому поводу. Из-за его неприглядной внешности все смотрели на него свысока, норовя сыграть с ним какую-нибудь злую шутку или как-то унизить. Да и сам он из-за своего уродства пребывал в постоянном унынии и ни с кем не сближался. Он был бы рад воспринимать все иначе, но его не оставляло ощущение, что жизнь таких, как он, является лишь чередой страданий и унижений, которые приходится молча сносить. Даже этот так называемый одноклассник, бездарь, что когда-то учился за его счет, теперь без зазрения совести явился к нему, чтобы унизить и оскорбить его. Как же паршив этот мир, черт возьми!
В тот момент, когда Чжу Аньшэнь, рассвирепев, занес кухонный нож и ринулся вперед, тень его на стене выросла до неимоверных размеров. Ему показалось, что он вдруг превратился в того самого непревзойденного Кинг-Конга или в глухого звонаря Квазимодо…
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Долгое время Ма На не могла ни слова сказать, ни глаз сомкнуть. Едва она опускала веки, как перед глазами вновь появлялась жуткая, кровавая сцена.
Как бы ей хотелось, чтобы ничего этого не случилось, чтобы она никогда не приезжала в этот дом с человеком по имени Чжу Аньшэнь и тем более не соглашалась играть роль его невесты. Однако сделанного не воротишь. Когда-то она покинула отчий дом, одна приехала в тот самый город, где жил и работал Чжу Аньшэнь, и с тех пор дороги назад у нее не было. И сейчас тоже все пути отступления были отрезаны, потому что она встретила мужчину некрасивого снаружи, но с доброй душой. Она прекрасно сознавала, что все это случилось по ее вине, как говорится, на яйцо без трещин муха не сядет. По правде говоря, в тот вечер она могла бы согласиться уехать вместе с тем подонком, но вдруг взбрыкнула и заупрямилась. Она чувствовала себя полной идиоткой, которой следовало бы отправиться в ад! Раньше она вела себя совершенно иначе: если у нее наклевывался заработок, ей было плевать, кто клиент, по крайней мере, до встречи с Чжу Аньшэнем это было именно так. Но иногда она отчетливо понимала, что ни в чем не виновата. Надо сказать, что все это время семейство Чжу воспринимало ее как почетную гостью, выказывая ей свое уважение и воздавая соответствующие почести, так что даже у нее самой появилась вера в свою добропорядочность. Ма На не могла забыть выражения лица тетушки Чжу, когда та обращалась к ней, тем более не могла забыть старческие слезы отца Чжу Аньшэня, пристально смотревшего на нее. Она уже успела полюбить этих добрых, искренних людей, которые казались ей безупречными. Так неужели в такой критический момент, особенно когда старик Чжу испускал дух, у нее хватило бы совести подцепить какого-то левого мужика и бесцеремонно с ним уехать? Нет, она не могла так поступить. Ни за что на свете!
Когда Ма На наконец-таки обрела дар речи, она рассказала полицейскому, что тип по фамилии Фан оказался самым настоящим бандюганом. Он пытался с ней заигрывать еще днем во время званого обеда, потом еще дважды бесстыдно заявлялся в этот дом и домогался ее. В самый последний раз это произошло во флигеле, он распустил руки и полез к ней обниматься. Она отчаянно сопротивлялась, и Фан Иньху вдруг дал ей пощечину — как раз в этот момент в комнату вбежал Чжу Аньшэнь. Разумеется, это стало для него последней каплей, как говорится, и заяц в горячке горазд укусить. Во время дачи показаний Ма На едва не скрежетала зубами от гнева.
Полицейский, склонив голову, строчил подробный протокол. Наконец он поднял голову и, строго посмотрев на Ма На, спросил:
— Знаете ли вы, почему на правой руке убитого отсутствует кусок кожи?
Ма На бессильно прикрыла и тут же снова открыла глаза: картина, которую она видела, была настолько жуткой, что ей не хотелось вспоминать об этом снова.
— Т-тот тигр, н-на руке, точ-точнее, его м-морда, она б-была т-такой стр-рашной и п-пугающей… — заикаясь начала Ма На, невольно содрогнувшись всем телом. — В-возможно, в п-порыве ярости он его взял и-и срезал… Я-я п-пыталась его ост-тановить, но-но у-у м-меня н-ноги с-свело с-судорогой, и-и я-я не-не могла п-пошевелиться… М-мне п-показалось, что Ч-чжу Аньшэнь к-как зав-веденный п-повторяет что-то тип-па «д-дрейфовать, т-тонуть, п-плавать…». Н-не знаю, что б-бы это зн-начило, м-может, я п-просто ослыш-шалась?

Наперекор

Яко нощь мне есть разжение блуда невоздержанна,
мрачное же и безлунное рачение греха.
Из стихиры Великой среды. Инокиня Кассия (810–865)
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Брошенные как попало желтые велосипеды на первый взгляд напоминали расположившихся на песчаной отмели огромных хищных птиц яркой окраски, они почти перегородили узенькую бетонную дорожку, ведущую к школьному пункту «Подсолнух».
Так называемые школьные пункты — это распространенные ныне заведения для школьников, предлагающие организованное питание. В последнее время в Китае везде, где располагаются начальные или средние школы, можно увидеть всевозможные точки питания для школьников, а также нехитрые площадки для их обеденного отдыха. Обычно их открывают в непосредственной близости от учебных заведений или даже на самом видном пятачке где-нибудь напротив. После занятий ребята прямо из ворот школы направляются сюда небольшими группками по три-пять человек; что же касается первоклашек, то за ними из этих пунктов частенько приходит сопровождающий. У родителей таких ребят нет никакой возможности забирать в обед своих чад, но и в школах, где они учатся, также не создано условий для обеда и отдыха. Если даже в некоторых школах и кормят, то из-за слабого оснащения и огромного количества народа питаться там невозможно, ведь времени на обед и отдых детям отпускают до обидного мало, поэтому они не хотят тратить его на пустое стояние в длиннющей очереди. Чтобы как-то выкрутиться из этого положения, родителям приходится скрепя сердце выделять из бюджета деньги на школьные пункты, ежемесячная оплата которых обходится им примерно в пятьсот-семьсот юаней.
Уже само название школьного пункта «Подсолнух» было оригинальным, в нем никак не упоминалась еда, что звучало бы простецки и убого, так как в еде не было ни размаха, ни намека на интеллигентность. Такой выбор названия для заведения так или иначе говорил о взглядах и вкусах его владелицы. Кроме того, у него имелось еще одно преимущество — небольшая площадка, которую соорудили для жилого комплекса, отстроенного здесь в начале нового тысячелетия, где ребята могли проводить досуг. Проживавшие в комплексе старики утром и вечером выгуливали тут своих собачек, танцевали с мечом или неспешно упражнялись в тайцзицюань. А здешние дамы, едва начинало смеркаться, торопливо выкатывали сюда переносные колонки на колесиках и приступали к оздоровительной гимнастике Цзямусы. Музыка, под которую они занимались, вихляво орала на все голоса, создавая ощущение, что певцов кто-то избивает, выколачивая из них неистовые стоны.
Лицо мужчины сорока с лишним лет, курившего возле «Подсолнуха», хранило глубокую печать житейских невзгод и печалей, блестящий лоб и жиденькие волосы весьма соответствовали внешности повара среднего возраста. Небрежно закинув ногу на ногу, он сидел на верхней ступени перед входом в школьный пункт и непрерывно покачивал носком. Ребята уже давно поужинали и теперь под присмотром учительницы Лю Мяомяо старательно корпели над домашними заданиями. Из тех школьников, которые ходили сюда пообедать и отдохнуть, примерно половина оставалась до самого вечера, они задерживались здесь на часок-другой, чтобы выучить все, что им задали на следующий день, и только после этого шли домой. Нынче самой большой головной болью родителей является вовсе не забота о том, как накормить, одеть и развлечь своего ребенка, а то, как проверить его домашние задания и помочь в освоении школьной программы. Одна только мысль о том, что после возвращения в полуживом состоянии домой им предстояло до глубокой ночи заниматься уроками со своими сорванцами, делала жизнь родителей похожей на кромешный ад… Но выскочившие повсюду, словно грибы после дождя, заведения типа «Подсолнуха» в какой-то степени освобождали их от тревог, устраняя эти проблемы.
За спиной у мужчины находилось обшарпанное здание многоквартирного дома. Стена, когда-то окрашенная в зеленый бамбуковый цвет, местами облупилась и теперь обнажала неприглядную грязно-белую наготу, напоминая вспоротый ножом туго набитый зеленый карман. «Подсолнух» размещался в арендованной квартире на первом этаже с окнами на запад. Сообразительная хозяйка распорядилась вывести от балкона квартиры отдельный выход с железной дверью, чтобы ребята не обходили комплекс со двора, а попадали сюда сразу через площадку перед домом. Прямо поверх новеньких дверей красовалась электронная вывеска с названием школьного пункта. Красная светящаяся надпись в золотисто-яркой металлической оправе выглядела не менее авторитетно, чем табличка, обозначающая какой-нибудь административный орган.
Из черной щели между зубов мужчины беззаботно просачивалась тончайшая струйка сигаретного дыма, прямиком попадая в его огромные пустые ноздри: казалось, что он крошечными порциями смакует чудом сбереженное время, которое по большей части у него жестоко отнимали. Ведь от него ушло самое лучшее, что только может быть в жизни, а именно сама жизнь. Прищурившись, мужчина смотрел куда-то вдаль блуждающим затуманенным взглядом, который в итоге упирался в сваленные желтые велосипеды. Его левый глаз явно был покалеченным, словно какая-то сила сплющила глазницу изнутри, из-за чего глазное яблоко вылезло наружу, однако не полностью, а в самый раз, чтобы в этой глазнице застрять и при случае не выпадать. Внешний угол глаза вытянулся вплоть до виска — это произошло после того, как в свое время один из сокамерников зарядил ему в лицо кулаком. Пришлось накладывать швы, зато на полмесяца этого типа отправили в карцер и после выхода он уже не докучал будущему повару. Шрам, словно жуткая сколопендра, неотвратимо и навсегда прополз по его лицу, точно неизгладимое клеймо, оставленное на память тюремным прошлым, в древности так клеймили всех заключенных. Интересно, о чем мог вспоминать человек, который так много времени провел в тюрьме.
Добрая часть прокатных велосипедов опрокинулась на землю, и теперь их задранные кверху черные шины напоминали вонючие подметки избитых бомжей, что корчились от боли, не в силах подняться на ноги. Наверняка эти велосипеды арендовали школьники, приезжающие в «Подсолнух». На самом деле их школа находилась совсем недалеко, но поскольку ребятам хотелось выглядеть крутыми, они брали велики напрокат. С помощью приложения в смартфоне сделать это было легко и просто, да и стоило удовольствие всего один юань. Однако доехав до места назначения, ребята уже мало о чем беспокоились и оставляли велосипеды где-нибудь у обочины или вообще где попало. «Вот мерзавцы…» — озабоченно пробормотал мужчина, делая последнюю затяжку и щедро вдыхая в себя дым. Он с силой растер окурок о цементную ступеньку, после чего разогнул больную спину, как следует отряхнул штаны от невидимой пыли и направился расставлять валявшиеся на земле велосипеды.
По правде говоря, в его обязанности не входило разбирать эти завалы. В один момент прокатные велосипеды наводнили городские закоулки, как полчища вездесущей саранчи. Повар отвечал лишь за покупку продуктов и приготовление обедов и ужинов, а школьники с их велосипедами его совершенно не касались, однако ему просто неприятно было смотреть на весь этот бардак. Где-то в глубине его души жило какое-то навязчивое состояние, которое уже давно пустило корни: все, что попадалось на глаза, ему хотелось составить или положить определенным образом. К примеру, как и многие годы, пока он находился в том проклятом месте, он до сих пор складывал свое одеяло и постельные принадлежности в аккуратную стопочку. Человеческие привычки менять очень сложно, тем более если их диктует определенный тип характера.
В этот вечер он поднял с земли шесть велосипедов. Они были очень легкими и удобными, не в пример старым громоздким велосипедам «Летящий голубь». Эти прокатные велосипеды больше напоминали яркие игрушки, ни одна из моделей не предусматривала даже такой элементарной детали, как цепь, поэтому хватило одной руки, чтобы все их поднять с земли и поставить как надо. Когда он поднимал последний велосипед, за его спиной скрипнула железная дверь и кто-то быстро побежал в его сторону. Одновременно с этим до него донесся громкий оклик учительницы Лю Мяомяо: «Эй, может, все-таки подождешь родителей? Уже поздно…» Не успела учительница закончить фразу, как перед поваром неожиданно нарисовалась девчушка в обычной школьной сине-белой спортивной форме.
Первое, что бросилось ему в глаза, — длинная ровная челка и искрящиеся под ней, словно под водопадом, иссиня-черные большие миндалевидные глаза. Ее брови были сведены в почти единую линию — и в тусклом свете стоявших вдоль бетонированной дорожки фонарей он разглядел на ее щеках следы слез. Непонятно почему это произвело на него столь сильное впечатление, что потом картинка основательно засела в его голове, и он никак не мог от нее избавиться. Девочка не без волнения вынула из кармана штанов мобильник и провела пальчиком по его экрану, тут же ей в лицо ударил резкий фосфорический свет, отчего ее полные слез глаза показались ему еще печальнее и мрачнее. Наверное, она поссорилась с кем-то из ребят, а может, ее только что пожурили за плохо выполненное домашнее задание? Судя по всему, она собралась активировать один из велосипедов, чтобы уехать отсюда, поэтому повар Ту протянул ей тот самый велосипед, который он только что поднял с земли. В этот момент он был похож на верного слугу, что подводит к своему хозяину послушного жеребца. На какой-то миг девочка остолбенела, она тотчас опустила глаза, стараясь не смотреть на него. Тем не менее она благодарно ухватилась за руль, оперлась на велосипед правым боком и нагнулась, чтобы считать телефоном QR-код. Повар Ту услышал, как что-то тренькнуло, после чего в ее телефончике ожила картинка велосипеда, который всем своим видом показывал, что готов вот-вот сорваться с места. Тогда девочка хорошенько затянула на плечах огромный, словно мешок, черный рюкзак с учебниками, оседлала велосипед и что-то тихо пролепетала. Скорее всего, она его просто поблагодарила, но ее слова были не громче комариного писка, поэтому он их не расслышал.
В это время снова пронзительно скрипнула железная дверь:
— Эй, повар Ту! — Из-за двери снова показалась учительница Лю Мяомяо. — Будьте так добры, проводите эту девочку, все равно вы свои дела уже закончили.
Хотя голос учительницы Лю звучал доброжелательно и бодро, в нем ощущались властные нотки, сочетавшие доверие и приказ. Но повару Ту не хотелось никуда идти. Это в обязанности учительницы Лю входило встречать и провожать учеников, а также давать им консультации. Сам же он свою работу на сегодня уже завершил, после чего отправился на свой законный вечерний перекур. Он машинально посмотрел вслед удалявшейся школьнице, перед ним вдруг снова заблестели ее мокрые от слез глаза и таящаяся в них невыразимая печаль, в его душе зашевелилось какое-то смутное беспокойство. Он нерешительно хмыкнул в знак согласия, вынул из недр кармана мобильник, нарисовал на экране букву Z (именно с нее начиналась фамилия его бывшей девушки, эту букву он бы не забыл и в следующей жизни), телефон тотчас разблокировался. Потом он нажал кончиком пальца на иконку приложения Ofo, отвечавшего за прокат велосипедов. Эту программку ему помогла установить Лю Мяомяо. До того как устроиться сюда на работу, повар Ту никогда не соприкасался с такими штуковинами. Тогда еще учительница Лю полушутя заявила: «Вы совсем не в теме! Раз приехали в город — надо следовать его обычаям и учиться получать от жизни удовольствие».
Сев на велосипед, повар Ту почувствовал на себе взгляд Лю Мяомяо, которая через очки в тонкой золотой оправе смотрела ему вслед, стоя на той же самой ступеньке, на которой недавно сидел он сам. От этого взгляда становилось очень приятно и спокойно, особенно поздним вечером.
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Проехав через плотную застройку микрорайона, где находился школьный пункт, он выехал на улицу Миньчжубэйцзе. Эта улица тянулась с юга на север, проходя через центр старой части города, и напоминала не знающую отдыха аорту, которая непрерывно пульсирует и перекачивает кровь. Повар Ту изо всех сил давил на педали: прокатный велосипед был не так удобен, как могло показаться на первый взгляд, его конструкция больше подходила для спортсменов. Уже почти догнав ехавшую впереди школьницу, он ощутил в ногах такое напряжение мышц, точно мчался с кем-то наперегонки, выкладываясь по полной; ничего подобного он не испытывал много лет. Он отчетливо почувствовал, что постарел; езда на велосипеде была ему уже не под силу, а лучше сказать — она ему больше не приносила радости.
Несмотря на поздний час, уличный шум ничуть не стихал. У обочины длинным драконом выстроились автобусы и, словно бастующие, кряхтели, шуршали, передвигались и замирали на месте. Самыми ушлыми были плутоватые таксишки, которые, улучив момент, ястребками подлетали к остановке, где своевольно ссаживали или брали на борт клиентов. Владельцы личных авто всеми силами старались пролезть вперед, никому не уступая дорогу, шум от их резких гудков демонстрировал жуткое настроение и недовольство хозяев городскими пробками. В эту минуту черное полотно дороги было словно усеяно большими и маленькими божьими коровками, в воздухе витала накопившаяся за день у горожан усталость и ощущение безысходности. Когда повар Ту влился в малочисленный поток велосипедистов, он осознал, в каком незавидном положении оказался. В этом городе, где на трех-четырехполосных дорогах царил полный беспредел, узенькие дорожки для пешеходов и велосипедистов по своим размерам скорее напоминали аппендикс, и для таких горе-велосипедистов, как он, которых мотало во все стороны, они были просто не приспособлены. Большую часть времени велосипедисты, словно выброшенные на мель рыбешки, были зажаты между машинами, не в силах даже пошевелиться, и, надувая щеки, лишь переводили дыхание. Рев моторов и выхлоп ядовитых газов окутывали их с ног до головы, они ничего не слышали, в носу у них нестерпимо свербело, они даже не решались нормально открыть глаза. Дорожная пыль мелкими мошками проникала во все щели, грозя удушьем, так что езда на велосипеде обернулась сущей каторгой. Повар Ту тут же погрузился в тяжелые воспоминания более чем двадцатилетней давности, когда ему пришлось раз и навсегда забыть про езду на велосипеде. Перед его туманным взором, словно киномонтаж, вдруг предстали кадры прошлого…
То была самая мрачная в его жизни зимняя ночь. Чуть раньше, летом того года, он провалил госэкзамены для поступления в университет и теперь пополнил ряды так называемых «домоседов». Его отец принял случившееся близко к сердцу, твердо полагая, что причиной неудачи стала ранняя любовь сына, а мать, заливаясь слезами, сетовала на судьбу-злодейку. Сам он принял этот факт не столь серьезно, молодым людям вообще свойственно быть самонадеянными и упрямыми, он искренне полагал, что нет ничего особенного в том, что он провалил экзамены и никуда не поступил. Да мало ли в обществе людей, которые не кончали университетов, и ничего, все как-то живут. В те времена никаких прокатных услуг не существовало и в помине, если кому-то хотелось ездить на велосипеде, его следовало купить, но не каждый мог себе это позволить, по крайней мере у него тогда велосипеда не было. Поэтому если у него возникало желание покататься, он вынужден был украдкой брать старый велосипед отца, и то при условии, что никто из взрослых не ловил его на пороге.
Тот вечер он помнил сравнительно ясно, у них дома тогда была еще печка-буржуйка. Эта чугунная штуковина разгоралась докрасна, напоминая задницу макаки. В одной из выемок на углу печки ютился почерневший алюминиевый чайник, из него со свистом вырывался пар, расползаясь коварной белой змеей по всей комнате. Из-за густого пара силуэты домочадцев выглядели размытыми, словно во сне. На всю катушку орал телевизор, по которому показывали новогодний концерт, крепко приковавший к себе внимание всех домашних. Только мать шныряла туда-сюда: она то замешивала тесто, то готовила начинку, то бегала за соломенной подставкой. Она так серьезно готовилась к лепке пельменей, словно это было важнейшим событием, не терпящим никаких промахов.
«Той зимой ты была как огонь, ярким светом согрела мне сердце, каждый раз приближаясь тихонько ко мне, озаряла огненным светом…» Эту песню пел большеглазый красавчик с богатой черной шевелюрой, вроде как иностранец, но при внимательном рассмотрении он больше походил на метиса, этакий поддельный заморский чертяка. Однако пел он на чистом китайском языке, а двигался так ритмично, что завораживал одним своим видом, казалось, что в тело певца вселилась та самая змея из чайника, и теперь он радостно извивался на все лады. Позже, когда в новостях сообщили о случившемся в Большом Хингане лесном пожаре, народ посчитал, что его своей огненной энергетикой разжег именно этот парень.
Подложивший под спину стопку одеял отец, человек старой закалки, отозвался о певце так: «Тьфу ты, вертихвост, так извивается, что смотреть противно…» В конце концов, недовольный, он слез с кровати и, надев черные матерчатые туфли, вышел за порог. Обычно стоило сыну надеть темно-синие джинсы, он уже начинал морщить физиономию, а уж такое бесстыдство по телевизору отец и подавно не мог вынести. Мать, склонив голову за работой, насмешливо обронила: «Твой отец ни дать ни взять старый консерватор, ничем ему не угодишь, а парень-то для молодых старается».
Озвучив эту очевидную истину, мать вдруг повернулась к сыну лицом и не мигая уставилась на него, словно перед ней был не живой человек, а темно-серый семнадцатидюймовый телевизор. Со стороны могло показаться, что сын, как и все домашние, увлечен новогодним концертом, но, как говорится, материнское сердце не обманешь, ей достаточно было беглого взгляда, чтобы понять, что сын чем-то озабочен. Однако сегодня, в канун Нового года, его мать, рачительно соблюдавшая все обычаи, ни за что на свете не стала бы затрагивать неприятных тем, предпочитая все проблемы решать после праздников. Пристальный взгляд матери разом всколыхнул все его тревоги. Между тем мать призвала всех мыть руки, чтобы помогать ей лепить пельмени. Его похвально послушные сестры тотчас поспешили на помощь, а он продолжал сидеть на месте — даже не шелохнулся. Мать повторила, что каждый должен слепить хотя бы по тридцать пельменей, иначе с утра им попросту будет нечего есть. Он понимал, что ее слова обращены к нему, и все-таки упрямо сидел недвижим, ему казалось, сделай он хоть шаг, и он тотчас умрет или сойдет с ума.
Вскоре, подтягивая по пути ватные штаны, вернулся из туалета отец. Казалось, что, пока он справлял малую нужду, или штаны его подсели, или сам он раздобрел, отчего он никак не мог натянуть их как надо. На мятых штанинах виднелось несколько мокрых пятен, что вызывало жуткое отвращение. Мать, заметив, что отец, пристроившись прямо у разделочной доски, стал закатывать рукава, принялась его упрекать: «Чем старше, тем глупее, будто не знаешь, что, заходя в дом, следует вымыть руки». Ни слова не говоря, отец с каменным лицом развернулся и направился к умывальнику. Смоченный водой обмылок, словно вьюн, то и дело выскальзывал из его рук, отец никак не мог его удержать, и тот раз за разом звучно падал в тазик. Отец принялся ворчать на мать, что та пожалела денег на покупку нового мыла. После этого вся компания уселась за кухонный стол. Мать проворно раскатывала лепешечки, отец и сестры наполняли их начинкой, их руки припорошило мукой, отчего казалось, что все в белых перчатках.
Мать работала столь проворно, что умудрялась без промедления снабжать заготовками всех и сразу, отец из-за этого чувствовал себя неловко — перед детьми он обычно старался ни в чем не уступать матери. Самолюбивый от природы, он придавал своей репутации первостепенное значение, даже если это касалось лепки пельменей. Приняв свирепый вид, он стал порицать сына: «Чего сидишь? Ждешь, пока тебя накормят?!» Похоже, если он сегодня не присоединится, отец потеряет мощное подкрепление и исход сражения будет явно на стороне матери, но пельмени его не интересовали. Он был по уши влюблен, а лучше сказать — его сердце сейчас пылало, словно их раскаленная докрасна печка.
Отец подзывал его несколько раз, но он продолжал упрямиться и даже не прикоснулся к тесту. «Они только и знают, что свои пельмени! Будто на пельменях весь свет клином сошелся. А вот кто знал, что творилось сейчас у него на сердце?»
Наконец отец прищурившись посмотрел на него и громко крикнул: «А ну, выключи телевизор, сидишь, словно чурбан!» Зная характер отца, он понимал: попробуй он ослушаться, на примирение можно потом не надеяться. Чуть помедлив, он не спеша встал, но вместо того, чтобы ткнуть кнопку телевизора или пойти уже наконец лепить пельмени, взял и пнул лежавшую рядом собаку. Весь вечер та лежала в комнате, разомлев от праздности, и доверчиво посапывала во сне.
Животное, словно обиженная Доу Э[22], вдруг жалобно заскулило. Отец пришел в ярость: «Вон из моего дома! Зачем мы тебя растили, ты хуже собаки!» Пожалуй, это было лучшее, что сказал ему отец в канун праздника. Все последующие события доказывали, что он не только ничтожество, но еще и зловещая звезда для их семьи. Через несколько месяцев ему должно было исполниться восемнадцать, после чего он мог уже вполне самостоятельно распоряжаться своей жизнью, однако отец воспринимал его хуже, чем какую-нибудь скотину: ведь он не поступил в университет, опозорил семью, а еще имел бесстыдство заявиться в дом с девчонкой. Мать отнеслась к его девушке доброжелательно, а вот отец даже глаз на нее не поднял. Проводив ее за порог, мать от лица отца высказалась так: «Поскорее забудь ее».
Посчитав, что отец уж слишком суров с сыном, мать поспешила разрядить обстановку, не к добру было портить праздничную атмосферу: «Вывел бы ты лучше собаку на улицу, а то вся комната псиной пропахла». Мать не очень жаловала собак, а вот отец к этой животине привязался: стоило им собраться за столом, как собака тотчас усаживалась рядом в ожидании косточки или другого лакомства. Он и пнул-то эту собаку в основном в отместку отцу. Но, как говорится, избивая собаку, думай, кто ее хозяин. Когда та была щенком, отец лично подобрал ее на улице и выкормил, поэтому сейчас он не упустил случая накинуться на сына: «Да только и знаешь, что цапаться с матерью дома, и как это мы вырастили такую бестолковую скотину!» Там, где они жили раньше, скотиной называли всякую животину, что шла под нож, например свиней, баранов, кур. Другими словами, он в глазах отца значил не более чем домашний скот. Сам он был бы рад оказаться на месте скотины, чтобы забыть про родственников и самому управлять своей жизнью, быть с теми, с кем ему хорошо, чтобы никто не лез в его дела. В его сердце горел огонь, от которого разрывались все внутренности, его словно сжигало то самое пламя, о котором только что пелось по телевизору.
Из его глотки вырвался хрип, в висках закололо от невидимых игл. И тут же он услышал внутри себя настойчивый голос: «К чему здесь торчать? Отправляйся к своей любимой!» Тогда он стремительно вылетел из дома, прихватив стоявший под навесом старый отцовский велосипед. На тот момент это было единственное средство передвижения в их семье.
Мороз на улице пробирал до костей, обычно в последний месяц уходящего года случалось несколько снегопадов, поэтому толстый слой лежавшего на обочинах снега в сумерках отсвечивал синевой. Порой этот затейник-снег был очень коварен, глубокой ночью он обожал прикидываться чистейшим святошей, так что, куда ни падал взор, мир представлялся девственно белым, словно достиг совершенства и отмылся даже от намеков на грязь.
Изо всех сил давя на педали, он ехал навстречу ветру, дорога отзывалась мерным поскрипыванием, колеса вкривь и вкось катились вперед. Вдруг велосипед как-то нескладно кашлянул: оказалось, чертова цепь тоже решила сыграть с ним злую шутку! Он злобно спрыгнул и как помешанный принялся со всей дури пинать колесо. Велосипед, не издав ни звука, трупом повалился на снег, а он, обхватив ногу, запрыгал на месте от боли, выглядело это весьма комично.
Отец был настроен против, велосипед тоже встал в позу, и он возненавидел все вокруг, включая пельмени и собаку. Кто-то рядом запустил петарду, она сперва хлопнула в воздухе, потом звучно — «бах-бах» — разорвалась у земли, воздух тотчас наполнился ядреным запахом пороха, что как нельзя лучше соответствовало его настроению. Он принялся возиться со слетевшей цепью. Когда педаль под его нажатием наконец-то привела в движение заднее колесо, пальцы на его руках околели так, что он их не чувствовал, зато внутри все полыхало жаром, его ничто не могло остановить. Едва он подумал, что скоро увидит любимую, о которой тосковал днем и ночью, как все его обиды показались ему оправданными…
Пока повар Ту витал в своих мыслях, ехавшая впереди школьница исчезла без следа. Он быстро осадил велосипед, зажав его между ног, и огляделся по сторонам. Чудеса, только что она совершенно точно ехала перед ним, куда же она могла деться? Мимо непрерывным потоком, будто ловкие циркачи, проезжали люди на велосипедах, электромопедах и мотороллерах. Словно летучие мыши, они растворялись в потемках или печально тонули в океане темной ночи. Ему ничего не оставалось, как начать во все горло выкрикивать имя школьницы, то самое, что он услышал от учительницы Лю. Удивительное явление — ночь, как бы громко человек ни кричал, его слова превращаются в невесомое перышко, падающее в воду. На какой-то момент он даже усомнился, правильно ли выкрикивает имя: «Как же ее звали, Чжэн Цзимэй или Чэн Сивэй?» Так или иначе, он несколько раз прокричал все мало-мальски подходящие варианты, однако пока он как полный идиот стоял на дороге и орал, на него стали с подозрением коситься окружающие.
Вдруг он с некоторым раздражением подумал: «А может, эта школьница специально решила от меня отвязаться?» Он размышлял так: она ему не родственница и не знакомая, о ней просто попросила позаботиться учительница. Так пусть и едет куда хочет, почему его это должно волновать? Он целый день вкалывал, занимался закупками, готовил еду, мыл посуду, с него вполне достаточно, надо было на просьбу учительницы сразу ответить отказом. И притом эта школьница не создавала впечатления покладистой девочки. Взрослым наверняка непросто воспитывать такую строптивицу, которая с малолетства подражает плаксе Линь Дайюй[23]. Учись себе и учись, какие еще могут быть капризы! Он еще обратил внимание на то, каким холодным и вялым было выражение ее лица, она едва поднимала веки, во всем ее облике ощущались надменность и обида на весь мир. Когда он по доброте душевной подал ей велосипед, она не проявила ни малейших эмоций, куда это годится!
Подытожив свои сбивчивые мысли, повар Ту развернул велосипед, чтобы ехать обратно. Однако тут он заметил развилку, ведущую от улицы Миньчжубэйцзе к парку Белой пагоды. Когда он только-только приехал в город, то раз или два посещал этот парк, он был таким огромным, что на его территории могло расположиться по меньшей мере десять футбольных полей. В северной части находилась древняя пагода, выстроенная из кирпича и дерева, говорили, что она стояла там еще в годы минской и цинской династий[24]. Пагоду окружала покрытая синей черепицей красная стена небольшого буддийского монастыря. И пусть он был скромным по своим размерам, новогодние праздники проходили здесь с большой помпой. В западной части парка находилось широко раскинувшееся природное озеро, в жаркое время здесь можно было и искупаться, и покататься на лодочке. В весенний и летний сезоны парк покрывался буйной листвой тополей, ив, софор и павловний, в ветвях которых на все голоса заливались самые разные пичуги. Лужайки в тени деревьев всегда были аккуратно пострижены, а клумбы усажены розами, мирабилисом, аистником, мелкими хризантемами, которые цвели с раннего лета и до поздней осени. На центральной площади парка располагалась декоративная клумба с глицинией. В знойные дни она, растрепав свои космы, словно молчаливая, очаровательная матрона безучастно взирала на снующих туда-сюда посетителей, оставаясь равнодушной ко всему. Чтобы разыскать в этом парке кого-либо, определенно требовалось время.
Повар Ту задумчиво повернул голову в сторону парка, там стояла кромешная тьма, повсюду колыхались тени деревьев, от которых разило сыростью. Пожалуй, именно этот терпкий запах свежей травы и деревьев повлек за собой повара вместе с его желтым велосипедом.
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Чэнь Цивэй появилась в школьном пункте лишь в 18.15, примерно на двадцать минут позже, чем обычно. К этому времени все, кто должен был прийти, уже заняли свои места и как обычно шумели и резвились: за одним из мальчишек-озорников, что посмел скрыто заснять на свой мобильник видео, с руганью гонялась, петляя между столов и стульев, рассерженная девочка; ребята, что, распластавшись на партах, пытались побыстрее доделать домашку, недовольно хмурили брови. Тут и появилась Чэнь Цивэй, которая, ни слова не говоря, прошла в класс и незаметно села на свое место у окна. Сквозь чистое стекло открывался вид на небольшую площадку, которую уже оккупировали жительницы микрорайона, радостно приступившие к динамичной гимнастике. Рассеянно глядя в их сторону, Чэнь Цивэй, словно освобождаясь от тяжкой ноши, сбросила на парту рюкзак и в изнеможении растянулась на парте.
Когда приблизилось время ужина, к ней наконец подошла учительница Лю Мяомяо и заботливо осведомилась:
— Ты плохо себя чувствуешь?
Чэнь Цивэй даже не шелохнулась, а может, она просто ничего не услышала. Учительница Лю Мяомяо еще дважды повторила свой вопрос, наконец, уже немного рассердившись, протянула руку и пошевелила девочку за предплечье, вынудив ее поднять лицо; девочка отозвалась тихим, чуть озабоченным голосом. Учительнице Лю Мяомяо показалось тогда, что эта школьница только что очнулась ото сна, выглядела она так, словно находилась совсем в другой реальности.
— Тебя что-то беспокоит? Ты явилась сюда только полежать, неужели тебе ничего не задали? — прямо спросила учительница Лю.
Чэнь Цивэй неопределенно покачала головой, потом неохотно и медленно открыла рюкзак, вынула оттуда для видимости учебник и пестрый пенал с изображением Хацунэ Мику[25]. Учительница Лю Мяомяо приметила одну деталь: левый локоть верхней одежды девочки был испачкан, словно та с силой влетела во что-то грязное. Там же виднелись следы каких-то крошек, сквозь которые едва просвечивала белая подкладка. Потом она обнаружила похожее, но гораздо большее по размеру пятно на ее спине, которое чуть желтело по краям. С ее губ уже готов был сорваться вопрос, но, решив, что девочка могла упасть на физкультуре, учительница не стала устраивать переполох из-за мелочей и прекратила всякие расспросы. Обычно так и происходит — люди уходят от разговоров на подобные темы.
На ужин здесь, как водится, подали пару горячих закусок и одно жидкое блюдо: поджарку с сельдереем и луковицей лилии, жареные стручки фасоли и суп с яичными хлопьями и морскими водорослями. Повар Ту раскладывал еду в емкости из нержавейки, и каждый из ребят брал себе блюда по вкусу. Суп он выносил в большой керамической кастрюле, которую снабжал поварешкой, а рядом выставлял стопку чистых пиал, чтобы дети обслуживали себя самостоятельно. Однако на раздаче практически всегда стояла учительница Лю Мяомяо, которая была помешана на чистоте. Школьники обычно о таких вещах не задумываются, поэтому если они не топили поварешку в кастрюле, то непременно разбрызгивали содержимое вокруг, из-за чего потом в комнате дурно пахло. Пока ребята уминали закуски, учительница разливала суп по пиалам и аккуратно расставляла их на приставном столике. Учительница Лю всегда кушала вместе со школьниками, а вот повар Ту — никогда. Он прятался в заднем помещении на кухне и ел в одиночку. Только дождавшись, когда школьники поедят, он наконец выходил из своего укрытия, чтобы собрать грязную посуду. Он бросал ее в огромную раковину, добавлял туда моющее средство «Белый кот» и, шумно грохоча нержавейкой, приступал к мойке. Надо сказать, работал он расторопно, а вот разговаривал мало — сказывалось многолетнее пребывание в тюрьме. Кроме того, самым большим его пристрастием было курение, поэтому едва у него выдавалась свободная минутка, он тотчас совал в рот сигаретку, иначе его сердце пронзала невыносимая тоска.
Как-то раз учительница Лю Мяомяо направилась к нему, чтобы отнести посуду, и, едва ступив на кухню, утопавшую в сигаретном дыму, зашлась в приступе кашля. Казалось, здесь начался пожар. Не сдержавшись, она пронзительно вскрикнула и принялась отчитывать повара Ту:
— Эй, вы же тут готовите, разве можно курить, да еще так много!
Повар Ту, словно совершив что-то ужасное, быстро бросил окурок на пол и старательно затер его ногой. Лю Мяомяо, выпучив глаза, возмутилась:
— О боже! Это же кухня, как можно бросать окурки на пол? Да если такое увидят родители, разве они осмелятся отдавать сюда своих детей?
Повар Ту окончательно растерялся, он вдруг почувствовал себя глупым подмастерьем и даже испытал страх. Эта интеллигентная дама, которая целыми днями помогала ребятам выполнять задания, всегда соблюдала бдительность и со всей тщательностью вникала в любые дела, ни дать ни взять тюремный надзиратель, мимо нее не могла пролететь ни одна муха, она контролировала всех и вся.
Однако с тех самых пор он слушался учительницу Лю беспрекословно. Он понимал, что отругала она его за дело, ведь наняли его сюда в качестве повара, так что и вести себя он должен был соответственно. Разумеется, он обязан следить и за гигиеной, и за безопасностью. Ему вовсе не хотелось из-за малого потерять большое или создавать какие-то осложнения. Он был весьма доволен тем, что нашел приличное место работы, чтобы вести спокойный образ жизни. Он прекрасно осознавал, что уже давно не в том возрасте, чтобы вкалывать в поте лица, сейчас он работал лишь для того, чтобы заработать на пропитание. Завершив свои дела на кухне, во избежание неприятностей он частенько уходил куда-нибудь в спокойное место, где наслаждался сигареткой, полностью отдаваясь своему пристрастию. Естественно, с тех пор Лю Мяомяо за ним хорошенько присматривала. Однажды, кивнув головой, она одобрительно сказала ему: «А ты, я смотрю, ничего». Эти слова прозвучали весьма неожиданно, но он понял, что она имела в виду, и даже покраснел от удовольствия: приятно получить комплимент от молодой учительницы. Хотя Лю Мяомяо не являлась учителем в общепринятом смысле слова.
За ужином школьники пихались и галдели, словно оголодавшие птенцы, их рты не закрывались ни на минуту. Одному ученику не нравилась фасоль, и, сморщившись, он принялся фыркать: «Оh, my God! Снова жареная фасоль, ненавижу». Другому не нравился сельдерей, и он подхватил: «Сельдерей — это генетически модифицированный продукт, его есть — только кишки засорять, потом в туалет сходить невозможно». Учительница Лю Мяомяо делала страшные глаза и начинала строжиться: «Как можно обходиться без горячей пищи, что за ерунду вы несете. Сельдерей обогащен клетчаткой и лучше всего способствует пищеварению. Так что кончайте болтать всякую чепуху!» Однако угомонить школьников окончательно все равно не удавалось, их смешки и издевки не утихали.
Так или иначе, это была не настоящая школа, соответственно, и учителя здесь не имели настоящего веса. Учительница Лю это прекрасно осознавала, поэтому, когда ребята вредничали, будь то в столовой или в классе, она предпочитала с ними не связываться.
У самой учительницы Лю тоже имелся ребенок, который ходил в детский сад, пока она трудилась; ребенка отводили туда и забирали домой бабушки или дедушки. Раньше она какое-то время работала в пригородной школе; когда же пришла пора заводить малыша, у нее не все складывалось гладко — дважды дело кончалось выкидышем. Домашние за нее очень беспокоились и уговаривали уйти в отпуск, чтобы спокойно выносить ребенка, ведь в понимании китайцев отсутствие потомства напрямую связано с непочтительным отношением к родителям. Потом ей удалось удачно забеременеть и родить, но, когда настало время после декретного отпуска вернуться в школу, ей тактично объяснили, что пока она отсутствовала, на ее место взяли учителя, который прекрасно себя зарекомендовал, так что ей и дальше пришлось сидеть дома. Ради ребенка она пожертвовала работой, зато ее сын постоянно был с матерью. Муж то и дело пропадал в командировках, но один или пару раз в месяц все-таки наведывался домой. К счастью, его маркетинговая компания предоставляла хорошие условия, поэтому ее сидение дома никак не отразилось на финансовой стороне их жизни. Когда ребенку подошла пора идти в детский сад, она по рекомендации хорошего друга устроилась в школьный пункт «Подсолнух». Работа по три часа днем и вечером была для нее весьма комфортной, притом что платили ей здесь практически столько же, сколько и в школе. Как бы стремительно ни развивалось человечество, а для женщины всегда во главе угла стоят семья и дети, в этом смысле обижаться ей было не на что.
Палочки в руке Чэнь Цивэй практически не шевелились. Она смотрела в окно с таким видом, словно машинально жевала какую-то гадость. Учительнице Лю Мяомяо показалось, что у девочки покраснели веки, а в глазах заблестели слезы. Она тут же ловко постучала по столу и обратилась к ребятам:
— Кушайте как следует, тарелки у всех должны быть чистыми. Следует помнить и о расходах на питание, и тем более о здоровье. Плохое питание сразу отразится на вашей успеваемости.
Чэнь Цивэй, видимо поняв, что учительница обращается к ней, тотчас опустила голову, и из глаз ее двумя ручейками потекли слезы. Однако она тут же вытерла их рукавом и стала механически копаться в еде, так ничего и не донося до рта.
Между тем Лю Мяомяо разлила по чашкам суп и принялась разносить его каждому из учеников. Подойдя к Чэнь Цивэй, она тихонько спросила:
— Почему ты так плохо ешь? Тебе не нравится еда?
Чэнь Цивэй, по-прежнему молча, покачала головой. Учительница Лю, понимая, что с девочкой что-то не так, снова обратилась к ней:
— Если тебе нездоровится, надо просто поднять руку и сказать. У нас здесь есть все лекарства первой необходимости.
Чэнь Цивэй отупело помотала головой. Не желая доставлять хлопот и решив показать, что с ней все в порядке, девочка взяла двумя руками пиалу и старательно сделала несколько глотков, но из-за чрезмерного усилия тут же закашлялась. Тогда-то учительница Лю и разглядела, что щека девочки выглядит припухшей и синеватой. Чэнь Цивэй сидела синяком к окну, чтобы он не бросался в глаза.
— Ой, где это ты так ударилась? — тихо спросила учительница, снова приблизившись к девочке.
— А… да ничего… это я на физкультуре… споткнулась… — сконфуженно промямлила Чэнь Цивэй.
На самом деле учительница Лю догадалась об этом еще тогда, когда заметила грязь на ее одежде, поэтому сейчас не стала пытать девочку, хотя кое-что оставалось для нее неясным.
Практически не притронувшись к ужину, Чэнь Цивэй так же не торопилась выполнять домашнее задание. Погрузившись в себя, она вообще ничего не делала, лишь иногда тревожно вскакивала с места. Вдруг на ее телефоне раздался рингтон «Финской польки»[26]. Несколько ребят, что, тяжело сопя, корпели над своими заданиями, тотчас оживились, а один пухлый хулиган весело вскочил на скамейку и принялся под заводную мелодию смешно выписывать кренделя своим толстым задом. Это рассмешило остальных. Зардевшись от смущения, Чэнь Цивэй сломя голову убежала прямиком в туалет. Учительница Лю принялась строго отчитывать ученика:
— Ты чего возбудился? Подумаешь, зазвонил телефон, не понимаю, что тебя так развеселило? А ну, живо заканчивай домашнее задание!
Через какое-то время Чэнь Цивэй вернулась и, глядя на учительницу Лю, тихо произнесла три слова (казалось, это важное решение созревало в ней целый вечер): «Мне надо идти». Учительница подозрительно уставилась в ее печальные глаза: девочка явно только что умывалась, но глаза ее стали еще краснее.
— Чэнь Цивэй, с тобой точно все в порядке? Может, ты подождешь, когда за тобой придут родители?
В ответ девочка резко покачала головой и добавила, что поедет домой на велосипеде и что ее родители в курсе. С этими словами она быстро пошла собирать свои учебники и письменные принадлежности. Когда объемный и тяжелый черный рюкзак уже висел у нее за спиной, Лю Мяомяо вдруг показалось, что его ремни, словно суровые фашистские веревки, нещадно оттягивают спину девочки, казалось, она вот-вот завалится назад.
После всего случившегося Лю Мяомяо то и дело спрашивали об обстоятельствах того вечера, но она отчетливо вспоминала лишь две детали: во-первых, собравшись уходить, Чэнь Цивэй не сказала, что собирается возвращаться домой. Возможно, она отправилась куда-то еще. Известно было лишь то, что ей кто-то позвонил и куда-то позвал. Во-вторых, учительницу впечатлили жуткие лямки рюкзака, которые безжалостно впивались в тельце маленькой девочки.
Разумеется, потом Лю Мяомяо неоднократно перебирала в памяти события того дня. В обед школьному пункту надлежало накормить и уложить спать около тридцати школьников, и для учительницы Лю это было самое хлопотное время. Тридцать ртов орали так, что казалось, у здания вот-вот сорвет крышу. На обед ребятам отводилось только полчаса, после чего им давалось пятнадцать минут, чтобы они прополоскали рты и сходили в туалет. Ровно в 13.00 все должны были лежать в постелях, только при таком раскладе у них оставалось сорок минут на отдых. Иначе, возвращаясь на занятия в школу, они были вялыми и клевали на уроках носом. Все, кто преподавал в школах, прекрасно знают, что именно поэтому первый урок после обеда является самым сложным.
В полдень того дня в поведении Чэнь Цивэй не было ничего странного, она нормально поела, разве только не прикоснулась к супу, с другой стороны, на ее столе стояла почти не начатая бутылка с минералкой. Поэтому, когда Лю Мяомяо принесла ей суп, то девочка вежливо отмахнулась, показывая на воду. Интересно, что в тот момент учительница Лю совершенно не заметила ни синяка на лице девочки, ни грязного пятна на ее одежде. Внимание — странная штука; иной раз человек запросто пропускает множество деталей, точно так же через сито проходят мельчайшие крупинки песка или золота. Возможно, из-за суеты, что, как и обычно, царила в полуденное время, учительница Лю и правда не заметила многих мелочей, поскольку заостряла свое внимание лишь на том, чтобы все побыстрее пообедали, тщательно прополоскали рты и послушно улеглись спать. Казалось, в этом и состояла ее важнейшая миссия — по крайней мере, родители ребят платили деньги именно за это. Во время «сон-часа», когда всем положено спать, она подходила к каждой кровати и проверяла, чем занимаются дети. Поскольку все они были при телефонах, то многие, особенно мальчишки, любили, спрятавшись под одеяла, играть в какие-нибудь игры типа «Стритсмарта» или «Варкрафта». Некоторые родители просили учительницу Лю обратить особое внимание на их чадо, поэтому она и не могла вспомнить, чем именно занималась тогда Чэнь Цивэй. Более того, она даже не могла сказать наверняка, ложилась ли девочка вообще спать и как именно покинула школьный пункт после «сон-часа».
Единственное, что она могла утверждать наверняка, так это то, что вечером, примерно в 20.40, Чэнь Цивэй уселась на желтый велосипед и исчезла из поля ее зрения. Если бы девочка все время двигалась по улице Миньчжубэйцзе, то через пятнадцать минут благополучно оказалась бы дома. В таком случае никто бы не раскрыл маленький обман повара Ту, никто не осуждал бы Лю Мяомяо, тем более не было бы всего этого шквала эмоций, что обрушился на школьный пункт «Подсолнух» со стороны средств массовой информации и общества.
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Парк Белой пагоды являлся прекраснейшим местом для утренних разминок, в его западной оконечности вдоль извилистого берега озера была проложена полуторакилометровая дорожка с синтетическим покрытием. Каждое утро и каждый вечер здесь собиралось множество бодибилдеров, которые, обливаясь потом, занимались бегом или спортивной ходьбой. Подавляющее большинство спортсменов было оснащено смартфонами, умные приложения которых распознавали двигательную активность хозяина и могли фиксировать точное количество шагов и результаты достижений. Становясь предметом гордости, эти данные отображались в сообществе Вичата. В современном городе такое общение уже стало своего рода правилом хорошего тона, люди по собственному желанию подчиняли свою жизнь мобильным приложениям и испытывали от этого истинное наслаждение.
По рассказу хозяина персикового пуделя, каждое утро его собака чинно прогуливалась вдоль озера, упорно помечая на мелководье все встречавшиеся на ее пути черные камни. Однако этим утром пудель в какой-то момент вдруг остановился как вкопанный, и сколько хозяин ни дергал его за поводок, тот не двигался с места, а потом и вовсе запрыгнул в воду, заплыл за огромный булыжник и стал там что-то выискивать. Сколько хозяин ни ругался и как бы ни тянул своего пса, тот ему не подчинялся. В итоге хозяину пришлось самому вскарабкаться на камень и выяснить, в чем дело. Тогда-то он и увидел, что его собака подозрительно обнюхивает воду, где у самого камня, головой вниз, лежал человек, по виду — девочка: сине-белая спортивная форма надулась пузырем, черные спутанные волосы, словно водоросли, распластались по воде.
Шокированный хозяин вскрикнул, и, хотя его голос прозвучал неестественно и хрипло, на крик сбежалось достаточное количество любителей утренних разминок. Они окружили место происшествия, стали причитать на все лады и щелкать камерами телефонов: первым делом они разослали фотографии с трагической новостью своим друзьям в Вичате. Судя по всему, погибшая школьница, облаченная в стандартную сине-белую спортивную форму, уже долго пребывала в воде, возможно целую ночь или дольше, пока на место не прибыла вызванная по телефону 110 полиция. Профессионально забравшись на булыжник и отщелкав необходимые кадры, полицейские поспешили вытащить мокнувшее в воде тело на берег.
Первичное расследование показало большую вероятность того, что умершая просто оступилась и упала в воду. Разумеется, нельзя было исключать и версию самоубийства: обычно тринадцати-четырнадцатилетние подростки из-за серьезной нагрузки в школе и неокрепшей психики страдают от перепадов настроения и, не в силах перенести какую-либо обиду, загоняют себя в тупик. Потом полицейские начали устанавливать личность умершей, место ее проживания, учебы и т. д. Наличие эмблемы учебного заведения на школьной форме девочки избавило полицейских от лишних хлопот, поэтому, едва начался рабочий день, они сели в машину и без всяких проблем нашли школу, в которой училась утонувшая девочка.
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Лю Мяомяо и в кошмарном сне не могла представить, что совсем еще юная школьница, которая буквально вчера вечером час или два провела в их школьном пункте, вдруг словно по мановению волшебной палочки исчезнет навсегда! Принять эту жуткую, словно черная дыра, новость было совершенно невозможно. Явившиеся с допросом полицейские предъявили ей в соответствии с протоколом несколько цветных фотоснимков, на которых умершая лежала в воде и на берегу, после чего принялись подробно расспрашивать Лю Мяомяо об обстоятельствах вчерашнего вечера, надеясь на ее всемерное содействие следствию. В частности, их интересовало, не заметила ли она чего-то странного в поведении Чэнь Цивэй? Не поссорилась ли та с кем-то из ребят или, может быть, что-то аналогичное случалось раньше?
Поскольку Лю Мяомяо являлась внешкольной наставницей Чэнь Цивэй, она, естественно, ничего не должна была скрывать, однако случившееся напрямую касалось репутации школьного пункта «Подсолнух», а также набора туда будущих школьников. Более того, перед самым приходом полицейских ей позвонила хозяйка школьного пункта, которая настоятельно просила ее сохранять при допросе бдительность и упорно настаивать на том, что Чэнь Цивэй пренебрегла уговорами учителя и отправилась домой, не дождавшись своих родителей (что, в общем-то, было чистой правдой). Лю Мяомяо поняла мысль хозяйки: если она поддастся эмоциям и приплетет к рассказу повара Ту, который поехал сопровождать девочку, то тем самым только все запутает и усложнит. Это неблагоприятно скажется на их заведении, тогда уж точно посыплются вопросы: почему же произошла такая ужасная развязка, если за девочкой был послан провожатый?
Таким образом, учительница Лю Мяомяо не имела права говорить наобум и тем более поддаваться всякого рода импульсам, не могла она взять и признаться, что вчера и правда заметила странности в поведении девочки, которая тайком утирала слезы; более того, на ее лице была ссадина, а на одежде — грязь, будто она с кем-то подралась. Уходя от ненужных ответов, Лю Мяомяо была вынуждена признать: школьников в их заведении много, а рук — мало, ей постоянно приходится поддерживать дисциплину, поэтому погибшая школьница осталась без должного внимания. Вместе с тем Лю Мяомяо понимала, что кривит душой, ведь от ее внимания не ускользнуло ничего. С детства ее приучили говорить правду, быть честной и открытой, она всегда придерживалась правила — если не можешь кому-то помочь, то по крайней мере не навреди. Поэтому, заканчивая разговор с полицейскими, учительница Лю Мяомяо все-таки добавила:
— Вчера за ужином у Чэнь Цивэй совсем не было аппетита, практически всю еду она оставила нетронутой, лишь отхлебнула немного супа с яичными хлопьями и водорослями, при этом выглядела какой-то подавленной.
Подытоживая сказанное, она ловко вставила личное предположение: «Возможно, с этой бедняжкой что-то случилось в школе?» На ее взгляд, такого рода предположение не было высосано из пальца и могло стать путеводной нитью для полицейских, которым не теряя времени предстояло отправиться на расследование в школу, где училась девочка.
После отъезда полицейских Лю Мяомяо тотчас направилась в кухонную подсобку. Там, словно заведенный волчок, крутился повар Ту. Отварной рис клубился паром, разливая вокруг аппетитный аромат, в черной сковороде, громко скворча, жарились грибы с китайской капустой, и хотя на кухне во всю мощь работала вытяжка, пользы от нее практически не было: от густого чада здесь едва открывались глаза. Войдя на кухню, Лю Мяомяо тут же учуяла, что повар Ту снова курил, и к тому же немало. Однако сейчас ее внимание сосредоточилось на другом, ее мучил вопрос жизни и смерти: как повар Ту проводил вчера вечером ту школьницу.
— Эй, как все-таки такое могло случиться? Ведь вы провожали ту девочку? — визгливо заговорила она, переходя сразу к делу. — Я вот чему удивляюсь: вы сказали, что лично видели, как она заехала в микрорайон… но как она тогда очутилась в озере?!
Опустив голову, повар Ту молчал, он лишь взял большую лопатку и стал торопливо перемешивать овощи. Пламя нещадно облизывало сковороду и в какой-то момент охватило всю ее целиком, огонь тут же принялся с жадностью пожирать ее содержимое, издавая похожие на взрыв звуки. Лицо повара Ту оставалось бесстрастным и лишь лоснилось от жара. На его коже играли блики огня да подрагивал от тика старый шрам, тянущийся от уголка глаза и похожий на ожог. Однако сам повар продолжал терпеливо молчать. Терпение было самым сильным качеством этого мужчины, притом что в своей жизни ему действительно пришлось много терпеть, в такие минуты он лишь шипел, словно змея.
От скворчащих звуков на кухне стоял неимоверный шум. Лю Мяомяо пришлось подойти ближе и снова повторить свой вопрос, который на этот раз прозвучал более резко и требовательно:
— А ну, говорите, нечего прикидываться немым! Похоже, вы просто отделались от меня, а сами и не думали ее провожать!
Какую-то секунду повар Ту выждал, после чего наконец вышел из себя. Раздался звон: он изо всех сил отшвырнул лопатку. Его реакция напоминала неожиданный взрыв скороварки, которая спокойно себе шипела, а потом вдруг разорвалась, отбросив крышку до самого потолка.
— А я, твою мать, почем знаю, как это случилось? Я ехал точно позади нее, но в какой-то момент она взяла и исчезла. Скорее всего, эта пигалица просто хотела избавиться от меня, и что я мог сделать в такой ситуации?!
— Так почему вчера вечером вы не сказали мне правду? Обманщик, из-за вас мы теперь все погибнем… Да и я сама хороша, это все моя небрежность, знала бы наперед, чем это обернется, то уж нашла бы способ удержать ее…
Ее голос вдруг как-то ослаб, словно на пылающий хворост вдруг пролился загасивший его ливень. Она устало сняла очки в золотой оправе и прикрыла глаза рукой, тут же между ее пальцев медленно покатились слезы. Пока она плакала, перед ее взором снова возникли фотографии с места происшествия, показанные полицейским. Особенно ее поразило фото, на котором девочка лежала в воде, — казалось, она просто сладко спит, раскинув руки в стороны…
От этой мысли Лю Мяомяо даже поморщилась. Ну какая еще сладость может быть в смерти? С ее стороны даже думать так — настоящее преступление, это самое большое проявление неуважения к умершей. Смерть — нечто ледяное, безжалостное и окончательное, и еще более неприятно было умереть в этом грязном пенистом озере.
Какое-то время повар Ту помолчал вместе с учительницей Лю Мяомяо. Он пришел в себя, лишь когда учуял неприятный запах гари. Тогда он как ошпаренный рывком выключил печку, схватил лопатку и, сдвинув брови, принялся перемешивать уже обуглившиеся овощи. Неожиданно в этих наполовину черных, наполовину зеленых ошметках ему померещилось то, что вчера вечером он увидел в парке.
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В свете сумерек смоляная зелень парка распространяла насыщенные резкие запахи, при первом ощущении казалось, что этот смрад исходит от давно сдохшей собаки или кошки. В сыром прохладном воздухе витали характерные для этого места тяжелые и едкие миазмы гнили. Внутри живой ограды и в цветах тихо стрекотали крупные и мелкие насекомые, иногда с высоты густых черных крон доносился затяжной, возносящийся вдаль щебет птиц.
Повар Ту ехал на велосипеде и внимательно смотрел по сторонам, подергивая ноздрями. На скамьях едва обозначались силуэты влюбленных парочек, чьи необузданные нежности в наступившей темноте выглядели еще более интимно и сумбурно. Повара Ту напрягало такого рода поведение молодых людей. Привыкнув к холостяцкой жизни, он не то чтобы уж совсем чурался вопросов любовных отношений, но, учитывая злую шутку, которую сыграла с ним жизнь, он старался держаться от всего этого подальше.
Пока повар Ту нарезал круги, рыская по лабиринту темных зарослей и аллей, позади него вдруг раздались истеричные крики матов: «Едрить… я вас сейчас урою… только троньте меня, твою мать… довели уже… догоню — убью… ну, давайте, кто смелый…» Звуки брани все приближались. В сторону повара Ту, бешено крутя педали, высоко задрав задницы, матерясь на чем свет и дико хохоча, мчалась целая компания гонщиков. С первого взгляда было видно, что у всех — хорошие и дорогие горные велосипеды: обращали на себя внимание толстые колеса и крепившиеся на рулях рычаги с переключателем скоростей. Кипучая энергия молодых людей вкупе со спортивным запалом заряжала их велосипеды какой-то неистовой, грубой, неудержимой силой. Когда они ураганом подлетели к озиравшемуся по сторонам повару Ту, тот невесть куда унесся своими мыслями, а потому неспешно ехал себе вперед, даже и не думая посторониться. В этот самый момент и случилась беда: из-за того, что велосипедисты мчались тесной группой, норовя перегнать друг друга, на отрезке дороги с неожиданным препятствием в лице повара Ту, кто-то из них наскочил прямо на него. Раздался неприятный звук: велосипед гонщика сильно накренился, после чего его резко отшвырнуло в сторону.
За истошным, почти девчачьим криком непрерывным потоком полилась грязная брань:
— Кто это был? Чтоб ты сдох, ублюдок! Нарочно решил меня угробить, твою мать! Что за идиот преградил мне дорогу…
Увидав своего товарища на земле, кто-то из ребят быстро кинулся ему на помощь, еще двое молодчиков злобно обступили повара Ту, словно боясь, что он может воспользоваться суматохой и улизнуть.
— Бей его, бей! Бей до смерти! Этот тип нарочно все подстроил. Только посмотрите на него, спокойный как удав, явно нарывается! Твою мать, ты что, глаза в штаны спрятал? — Вытаращившись на повара Ту, хулиганы поносили его на чем свет, потирая от нетерпения кулаки.
Пострадавший наконец поднялся с чужой помощью и, что-то бормоча себе под нос, хромающей походкой подошел к повару Ту. У этого парня был прямой, загибающийся клювом нос. Грозный не по годам, похожий на длинную тонкую жердь, он несколько раз смачно сплюнул. Скорее всего, хотел избавиться от скопившейся во рту крови, но из-за того, что вокруг было темно, никто этой крови не разглядел. Решив показать своим товарищам, что он — крепкий орешек, по крайней мере все его кости остались целы, он оскалился и, словно разминаясь, повертел в разные стороны шеей. Потом он вдруг выдвинул нижнюю челюсть и, исказив лицо гримасой, без всякого предупреждения ткнул повара Ту прямо в грудь. Судя по всему, драться этому парню приходилось часто: удары он наносил жестоко и без промаха.
Повар Ту явно его недооценил, а поскольку он стоял, зажав велосипед между ног, то после такого сокрушающего удара вместе с велосипедом неуклюже и тяжело грохнулся на землю. Не дожидаясь, пока он разогнется, толпа пацанов подскочила к нему и с диким ревом обрушила на него частые, словно град, удары. Повар Ту лишь стонал и, свернувшись калачиком, катался посреди этой своры, изо всех сил пытаясь защитить голову, но, как он ни старался, на его затылке тут же вздулась шишка, а из носа потекла темная кровь. Его избили чуть ли не до смерти, и только когда он перестал ворочаться и замер, обидчики, лишившись боевого запала, потеряли к нему интерес. Прежде чем уехать, эта шантрапа, видимо не до конца утолив злобу, расправилась и с желтым велосипедом повара Ту, растоптав его в хлам. Наконец, чтобы поставить финальную точку, крючконосый вдруг поднял над головой несчастный велосипед и со всей дури зашвырнул его в стоявший у обочины мусорный бак, который тут же отозвался в ночи грохочущим эхом…

Густые кроны деревьев заслоняли еле сочившийся свет луны, растревоженные людьми, в листве на все голоса заливались птахи. Вскоре повсюду снова установилась тишина. Словно в старом кошмарном сне, все вокруг непроницаемой стеной заплетала мрачная растительность, на землю беззвучно падали капли крови. Прошло немало времени, прежде чем жестоко избитый повар Ту тяжело поднялся. Встав на ноги, он еще две-три секунды сильно качался из стороны в сторону. Он не то чтобы не умел драться, просто жизненный опыт подсказывал ему, что не стоит создавать лишних проблем: если можешь терпеть — терпи, иначе из-за какой-нибудь ерунды накличешь большую беду. В подобных переделках он бывал уже не раз. К примеру, если он вступал в потасовку с сокамерниками, то потом всем доставалось по пятьдесят палок, поэтому у него уже выработался условный рефлекс: в решающий момент брать чувства под контроль, чтобы не попадать в число бессмысленных жертв. Когда он поднялся и принялся, пыхтя, отряхиваться от пыли, то со всей полнотой осознал свою никчемность — ведь он не смог одолеть каких-то молокососов. Нет! Дело не в том, что он не мог расправиться с ними, просто он полностью перековался. Словно какая-нибудь деталь, которую долго-долго шлифовали и довели до такого совершенства, что теперь она соответствовала всем необходимым параметрам, он стал безопасен для социума и отныне исполнял исключительно роль гайки, но никак не гаечного ключа, превратившись в полностью зависимого человека. Но самое главное — сегодня вечером он выехал не на увеселительную прогулку и уж тем более не для того, чтобы с кем-то подраться. Ему дали поручение сопроводить домой школьницу, а эта юная особа возьми и исчезни не пойми куда, она словно нарочно сыграла с ним в прятки. В результате он оказался в жутком темном парке, по которому слепо мотался туда-сюда, пока на него не наскочил на велосипеде какой-то тип, после чего его жестоко избили. Вспомнив все случившееся, он так разозлился, что ему захотелось выместить на чем-то всю свою злость. Но он лишь пыхтел, не предпринимая никаких действий. Наконец он машинально направился к опрокинутому мусорному баку, поставил его как надо и поднял валявшийся рядом желтый велосипед. За сегодняшний вечер это был уже седьмой поднятый им велосипед. Он помнил все очень четко, память его не подводила, потому как в течение последних двадцати лет он не прекращал ее тренировать: он ежедневно вспоминал дату, день недели, сколько дней осталось до Нового года, в каком году его посадили и сколько осталось до конца срока… Оказываясь в замкнутом пространстве, окруженном высокой стеной с колючей проволокой, человек прежде всего должен привить себе эту привычку, в противном случае он не выдержит здесь и дня.
Прокатный велосипед оказался прочнее, чем можно было себе представить, в негодность пришел лишь свернутый набекрень руль. Зажав переднее колесо между ног, повар Ту двумя руками с силой вывернул его в обратную сторону, и проблема тут же решилась. Едва он поставил ноги на педали, его вдруг посетило странное ощущение дежавю… Точно в такую же непроглядную ночь он точно так же в полном одиночестве ехал на велосипеде — и точно так же целью его поисков была девочка, с той лишь разницей, что та девочка была его первой любовью.
В тот вечер он злой выбежал из дома и, взяв без спросу отцовский велосипед, поехал сквозь лютый ветер вперед, на полпути у него слетела цепь, ему пришлось остановиться и, задыхаясь от ярости, на ощупь заняться починкой… Если бы он тогда не рассердился на своих домашних, в особенности на отца, если бы у него не слетела эта чертова цепь и если бы не состоялось той самой встречи, то, возможно, вся его жизнь не покатилась бы под откос.
Двадцать с лишним лет назад в ту холодную темную ночь ему тоже преградила путь банда бездельников, по возрасту они были ненамного старше тех, что встретились ему несколько минут назад. В канун Нового года они, словно призраки, слонялись без дела по тусклой улице и от нечего делать запускали петарды, а когда те с треском разрывались, ухали вослед жутким хохотом. Времена тогда были мрачные, все кругом бедствовали, и даже Новый год не стал исключением. Эта шпана подошла к нему, пока он сидел на корточках и суетливо возился с цепью. Когда он уже сел на велосипед, чтобы ехать дальше, его словно накрыло мрачной тучей: эти неприятные типы спросили, не одолжит ли он им немного денег. Это лишь так говорилось — «одолжить», на самом деле то был самый настоящий грабеж. Денег у него не водилось, в те годы пустовали карманы у всех; разумеется, ему не поверили и стали обыскивать. Он весь напрягся, поскольку на самом деле в кармашке нательного белья у него были спрятаны три-пять юаней, которые втихаря от отца подсунула ему мать. Она обожала своего сына и сейчас, когда у него появилась девушка, понимала, что он не может выглядеть нищебродом. В тот вечер они с девушкой условились о свидании, для этого им требовалось какое-нибудь местечко. Он решил, что купит ей фруктово-карамельный шашлычок, а если повезет, они отправятся в уездный дом культуры для рабочих на киносеанс, и неважно, что все тамошние фильмы были давно всем известны и он мог воспроизвести назубок любую фразу оттуда.
По его верхней одежде и по карманам брюк, словно бесстыжие крысы, зашныряли несколько грязных лап, ему ничего не оставалось, как скрепя сердце терпеть. Во-первых, подростков было много, в этом смысле один в поле не воин, начни он драться, непременно бы проиграл. Да и не хотелось ему драться: не говоря уж о праздничном дне, он вот-вот должен был встретиться со своей любимой, и пускай отец не принимал его девушку, плевать, главное, что сами они любят друг друга. К счастью, эти придурки ничегошеньки не нашли, и он как можно беспечнее им сказал: «Вас обманули, я же гол как сокол…» С этими словами он толкнул свой велосипед вперед, намереваясь ехать дальше. В этот самый момент главарь шайки вдруг заорал: «Твою мать, мы ведь забыли проверить, что у него под свитером, а ну стой!» Игнорируя этот приказ, он ни жив ни мертв, словно вор, которому не дает покоя совесть, весь подобрался, бешено рванулся вперед, уже на ходу запрыгнул на велик и, изо всех сил давя на педали, сбежал… Он слышал, как в ушах завывает ветер и как разъяренные юнцы, словно обезумевшие, бегут за ним, забыв про всякую усталость… Потом он почувствовал, что те наконец отстали.
Подъехав к уездному дому культуры, он увидел, что его любимая, окоченев от холода, притопывает в тусклом свете фонаря. Он спрыгнул с велосипеда, подбежал к ней и бросился объяснять, как неотступно следил за ним отец, с каким трудом удалось ему выскользнуть из дома и как у него сломался по пути велосипед. При этом он даже словом не обмолвился о тех негодяях, чтобы не испортить приятную атмосферу свидания. Из-за праздника дом культуры оказался закрытым, там отменили не только все сеансы, но даже обычные танцы, поэтому они оказались на холодной безлюдной улице, и им совершенно некуда было идти. Единственное счастье — ему удалось купить обжигающе горячий батат: чтобы отогреть ее, он дал ей его в руки, а сам дул на него и очищал от шкурки. Девушка предупредила, что не может долго оставаться с ним, боясь, что ее потеряют дома. Тогда он, не теряя ни секунды, обнял ее и стал говорить, как сильно по ней скучает, как она ему снится по ночам, кроме того, он клятвенно ее заверил, что, несмотря на возражения семьи, принял твердое решение остаться с ней навсегда… На улице стоял такой мороз, что даже слова его клятвы затвердели, как камень. Одной рукой он толкал велосипед, а другой — обнимал ее за талию. Город совсем опустел, и казалось, что в этом огромном мире их осталось всего двое. Вкус любви напоминал вкус печеного батата в ладонях, он был горячим и сладким, и в этом меду медленно таяли два трепещущих сердца. Она настойчиво уговаривала его съесть батат, он ответил, что согласится лишь при условии, если она покормит его из своего рта. Она немного засмущалась, но под его нажимом все-таки согласилась, тогда он воспользовался моментом и поцеловал ее. Он целовал ее так чувственно, как целовались в иностранных фильмах. От нахлынувших чувств влюбленные едва не задохнулись, все перед их глазами затуманил жаркий пар.
Их встречи обычно были короткими, поэтому, когда подошло время расставаться, он, не в силах уйти, вызвался проводить ее. Съехав с главного проспекта, они продолжили свой путь по извилистой улочке под названием Мэйчжасяолу, ведущей к заводским территориям на краю города. В новогоднюю ночь здесь было безлюдно и темно, редкие фонари, служившие мишенью для хулиганов с рогатками, уже давно лишились своих лампочек. Доверчиво пристроившись на багажнике, девушка правой рукой обвила парня за талию, а тот одной рукой крепко прижал тыльную сторону ее ладони к себе. Новое ощущение близости впервые в жизни подарило ему понимание счастья. Вместе с послевкусием настоящего поцелуя это привело к тому, что он отчетливо испытал весь жар и всю сладость любви, поэтому на языке у него невольно стала крутиться та самая песня, которую он недавно услышал по телевизору: «Той зимой ты была как огонь, ярким светом согрела мне сердце, каждый раз приближаясь тихонько ко мне…»
Его возлюбленная тихонько спрыгнула с велосипеда, он проехал еще несколько метров, прежде чем окончательно притормозить. Отсюда до ее дома было уже рукой подать, здесь прямо у дороги стояла обшарпанная коробка общественного туалета. Девушка встала у обочины, в темноте ясным светом поблескивали ее глаза.
— Дальше нельзя, — произнесла она. — Будет нехорошо, если кто-нибудь из моих увидит тебя.
Разумеется, он не мог просто развернуться и уйти, от нахлынувших чувств он снова крепко-крепко стиснул ее в своих объятиях.
— Сумасшедший, — сказала она, — нас ведь могут увидеть.
— А я не боюсь, — откликнулся он, — пусть смотрят все, кто хочет.
Наконец он послушно оседлал свой велосипед и напоследок спросил:
— Когда мы снова увидимся?
Это была последняя фраза, перед тем как они расстались. Как потом оказалось, она же стала и самой последней в их жизни. Девушка загадочно покачала головой и ответила:
— Не скажу.
Тут он заметил, как она дважды кокетливо подпрыгнула на месте, после чего легкой походкой направилась вперед… Он хотел было проводить ее дальше, но она угадала его намерения, вдруг обернулась и, притворившись, будто недовольна, предупредила:
— Дальше тебе нельзя, иначе я рассержусь.
Тогда он развернул велосипед и отправился назад — потом всю свою жизнь он так и не мог поверить в то, что расстался с ней навсегда.
Зачастую любовь подростков сопряжена с опасностью или даже жестокостью. Оказывается, пока эти двое с головой тонули в своих чувствах, они совсем не заметили, что в темноте их кто-то преследует. Этот «кто-то» неотступно следил за молодыми людьми с того самого момента, как те встретились еще в самом начале улицы. Скорее всего, это был какой-нибудь насильник-рецидивист, который уже давно приметил свою жертву, купившись на ее красоту и нежность. Трагедия произошла вскоре после того, как парень попрощался с любимой и уехал.
Прямо у дороги, ведущей к заводу, стояло убогое строение общественного туалета из разряда тех, что были распространены в восьмидесятые годы прошлого столетия: кирпичные, в человеческий рост, стены, вместо крыши — покрытые битумным войлоком ивовые жерди, между женским и мужским отделениями — тонкая перегородка, и притом никаких дверей. В этом смысле деревенские загоны для скота и то были надежнее. Пройдя несколько шагов, девушка вдруг решила облегчиться, поскольку, вернувшись домой, ей было бы проблематично выходить за порог во второй раз. По ночам ей и так уже приходилось решать эту проблему с помощью ведра. В последнее время родители во всем ее подозревали и постоянно выказывали недовольство ее отлучками, поэтому она старалась соблюдать осторожность.
Счастье — это такая вещь, от которой всегда теряют голову. По крайней мере, в тот момент несчастная девушка ничего вокруг себя не замечала. Она как обычно прошла на ощупь в женское отделение, но едва расстегнула штаны и присела на корточки, как на нее напал прятавшийся в темноте насильник…
О том, что с его девушкой в тот вечер случилась беда, он ничего не знал. Утро первого дня Нового года началось с того, что весь переулок взбудоражил заунывный вой влетевшего в их двор полицейского мотоцикла с коляской. Мать лишь успела вынести к столу только что сваренные пельмени, но к ним так никто и не прикоснулся, поскольку в комнату ворвались полицейские и, схватив его, словно цыплака, под мышки, потащили на выход. От страха все вокруг, и стар и млад, замерли на местах, праздничное застолье вдруг обернулось траурной тишиной. Именно так запечатлелся в его памяти последний Праздник весны[27], которому предшествовало сладкое послевкусие вечернего свидания.
Решение следствия было жестоким и беспощадным. Движимые возмущением и чувством справедливости полицейские собрали полную доказательную базу относительно этого злостного убийства с изнасилованием в канун Нового года. Нашлось много очевидцев: устные показания дали и супруги-хэнаньцы, торговавшие горячим бататом у входа в дом культуры, и оказавшийся рядом с домом девушки прохожий, возмущенный тем, что ту тискал возле туалета какой-то парень. Этот свидетель во всех подробностях описал стоявший у обочины велосипед, на котором тот приехал. Даже его собственные родители честно признались, что упорно настаивали на прекращении всяких отношений сына с той девушкой, из-за чего в их доме случались постоянные скандалы. Родители советовали ему побыстрее забыть про девчонку, поскольку та уже успела загубить ему жизнь… Таким образом, налицо были все признаки того, что у него и в самом деле имелось достаточно мотивов для преступления. К тому же на тыльной стороне его правой руки, а также на нескольких пальцах совершенно отчетливо виднелись следы от ранений, которые полиция расценила как следы борьбы с потерпевшей. И хотя он неоднократно повторял, что поранился, пока чинил велосипедную цепь, ни один человек ему не поверил. На экспертизу взяли даже его трусы, на которых и впрямь обнаружили пятна от спермы, но на самом деле те появились в момент его сновидений…
После чудесного и беспорочного свидания он, добравшись до дома, забылся беспробудным сном, а на следующий день мир до неузнаваемости жестоко изменился. В это трудно было поверить, однако сам он вдруг превратился в отъявленного злодея, насильника и убийцу. Иной раз правосудие бывает настолько беспощадным, что ему абсолютно плевать на любовь, в этом смысле случившаяся с ним драма напоминала историю молодого графа Монте-Кристо, которого обвинили и арестовали прямо в день свадьбы, после чего в его жизни последовал затяжной и мрачный период тюремного заключения.
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Заглянув в группу Вичата, учительница Лю Мяомяо увидела там рассылку-молнию под названием «Ночная прогулка местной школьницы закончилась падением озеро с летальным исходом». Количество просмотров уже перевалило за сто тысяч кликов, при этом заметку сопровождали оживленные, полные возмущения комментарии.
В заметке сообщалось, что некая тринадцатилетняя школьница Чэнь в 20.40 самовольно покинула внешкольные занятия и одна, без всякого сопровождения, отправилась домой. По пути любительница приключений заехала в парк Белой пагоды, где по неосторожности упала в озеро и утонула. Полиция призывала горожан в пиковый по количеству несчастных случаев на воде летне-осенний период усилить воспитательную работу и надзор за несовершеннолетними, запретить им играть у воды или купаться. Особую бдительность рекомендовалось проявлять в отношении младших школьников. Кроме того, соответствующие органы призывали все школы и внешкольные заведения ответственно исполнять возложенные на них обязанности и усилить за детьми ежедневный контроль во избежание повторения подобного рода трагедий.
В глубине души Лю Мяомяо чувствовала дискомфорт, она была не до конца согласна с заключением, вынесенным высшими инстанциями. Ей не давала покоя мысль о том, что на самом деле обстоятельства случившегося были гораздо серьезнее. Чувствуя, что она также несла за девочку определенную ответственность, Лю Мяомяо то и дело испытывала муки совести за совершенные промахи. В ее голове неустанно крутились горькие, заезженные слова тетушки Сянлинь из рассказа Лу Синя «Моление о счастье»: «Слыхала я, что голодные волки забегают в деревню только зимой, когда под снегом не могут найти еды. А что они и весной могут забежать — не подумала…»[28]. Эта фраза вертелась у нее на языке, мешая заниматься текущими делами. Стоило ей закрыть глаза, как перед ней начинало колыхаться или мокрое лицо утопленницы, или ее распластавшееся по воде тело, отчего Лю Мяомяо, естественно, теряла всякий сон. Хотя она понимала, что девочка уже мертва и расследование — всего лишь формальность, родителям, школе и тем более обществу требовалось дать объяснение случившегося. Только так можно было погасить волну нараставшего возмущения. Жизнь продолжалась, и от заведения «Подсолнух», в котором она работала, также ждали последнего слова, иначе ситуация грозила вылиться во всеобщую панику.
Потерявшая сон Лю Мяомяо сидела в полной темноте и, словно наркоман, не могла оторваться от смартфона, снова и снова пересматривая его содержимое. В папке «Галерея» у нее накопилось множество фотографий ребят из «Подсолнуха», на снимках дети ели, учились, отдыхали. Оказалось, на несколько фото попала и Чэнь Цивэй, на одном из них она сидела в комнате девочек. Лю Мяомяо прекрасно помнила, как в тот день лично отправилась на обход во время «сон-часа» и заметила, что Чэнь Цивэй в наушниках, поджав под себя ноги, сидит в постели и самозабвенно слушает какую-то песню, изящно покачивая в такт головой. Через оконное стекло на нее падали лучи света, отчего казалось, что девочка наслаждается редкой возможностью принять солнечную ванну. Впечатленная этой картиной, Лю Мяомяо тут же сфотографировала девочку. Потом она подошла к кровати Чэнь Цивэй, потрогала девочку за плечо и показала жестом, что ей следует снять наушники и поспать. Однако Чэнь Цивэй настолько была поглощена песней, что Лю Мяомяо пришлось самой снять с нее наушники. Тут же до нее донеслись звуки песни. Прислушавшись, она различила несколько заряженных юностью и нежностью мальчишеских голосов, мурлыкавших что-то про любовь, радость и смущение… Чэнь Цивэй недовольно повернула голову и равнодушно посмотрела на учительницу, всем своим видом показывая: мол, нечего совать свой нос в чужие дела. В ответ Лю Мяомяо одарила ее строгим взглядом, после чего снова указала пальцем на подушку. Скорчив презрительную мину, Чэнь Цивэй наотмашь повалилась в постель и, сердито сопя, уставилась в потолок, на каждый ее вдох и выдох отзывалась свисавшая на лоб челка. Лю Мяомяо было достаточно уже того, чтобы все послушно улеглись в кроватях, на большее она и не рассчитывала.
Другая фотография была сделана в классе: все ученики корпели над домашними заданиями и только Чэнь Цивэй сидела с задумчивым видом, подперев щеки руками. Лю Мяомяо в тот момент подумала, что девочка, скорее всего, в кого-то влюбилась, в последнее время она вечно витала в облаках, потеряв к учебе всякий интерес. Но поскольку Лю Мяомяо выполняла всего лишь обязанности внеклассного педагога, то надоедать школьникам своими наставлениями она не хотела…
На других фото Чэнь Цивэй мелькала, заснятая то в профиль, то со спины. Иной раз, когда в кадре оказывался ее раздутый рюкзак, создавалось впечатление, что она похожа на навьюченного верблюда. Лю Мяомяо вспомнила: когда Чэнь Цивэй пришла к ним в первый раз, то тут же повалилась на парту, словно до смерти устала после бессонной ночи и пришла сюда с единственной целью — отоспаться. Точно в таком же состоянии она пребывала и в тот вечер, до того, как случилась трагедия, и тот момент Лю Мяомяо тоже запечатлела на фото. Замечая удрученное состояние ребят, Лю Мяомяо недовольно ворчала, но на самом деле она искренне им сочувствовала. Она знала, как нелегко им приходится в школе: каждый день они выполняли нескончаемые домашние задания, участвовали во всякого рода олимпиадах, сдавали пробные экзамены, писали конкурсные сочинения. Ожидалось, что школьники все это могут переварить, однако их духовные и физические ресурсы все-таки были ограничены.
До наступления рассвета Лю Мяомяо разместила в группе Вичата памятный пост из девяти собранных в квадрат фотографий, это было ее первое послание с момента смерти Чэнь Цивэй. В самом центре подборки крупным планом располагался тот самый снимок, на котором Чэнь Цивэй, слушала музыку, сидя в кровати, Лю Мяомяо лишь сделала его черно-белым. Это фото с флером ностальгии производило мощное впечатление: проникающие сквозь стекло серебристо-белые лучи теперь напоминали пучок устрашающих стрел, которые вдруг разом нацелились на прикрывшую веки школьницу. Лю Мяомяо добавила надпись: «Каждый из нас несет груз ответственности за ужасную кончину этого распускающегося цветочка», за подписью следовало девять картинок-эмодзи с руками, сложенными в молитве. Отправив послание, она почувствовала некоторое облегчение и, приподняв детское одеяльце, скользнула под бочок к сыну. Если раньше она мечтала, чтобы тот поскорее вырос, то сейчас ей этого совсем не хотелось. Более того, она вдруг поняла, что была бы счастлива, если бы он навсегда остался малышом.
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В ту ночь, когда Лю Мяомяо в одиночестве маялась без сна, повар Ту тоже провалился в бездонную до жути бездну бессонницы. Бессонная ночь перемежалась цепочками странных видений: то его повсюду преследовали какие-то негодяи, то сам он был коварным преступником, который только что украл раздолбанный велосипед и теперь, задыхаясь, вслепую гнал куда-то в кромешной тьме. Потом он вдруг налетел на камень и вместе со своим велосипедом отлетел в сторону. В тот же миг он почувствовал, что его дыхание и биение сердца остановились, вокруг пошли похожие на радиоволны шумы. Глаза его были открыты во всю ширь, и предметы в ледяной толще воды прояснились со всей отчетливостью. Неожиданно он увидел, как прямо к нему медленно подплывает какой-то темный силуэт, его широко раскинутые, белые до рези в глазах руки напоминали чистейшие лепестки лотоса. Ему уже едва хватало кислорода, но в это время белые руки вытянулись на всю длину и ухватились за его утонувшее тело. Он не мог ни пошевельнуться, ни что-то произнести, все перед ним вдруг померкло, он лишь чувствовал, что его изо всех сил тянут наверх, пытаясь спасти… За секунду до пробуждения к нему вдруг вернулось сознание, и он смутно увидел, что из воды его вытаскивает молодая девушка, точь-в-точь похожая на его давным-давно погибшую возлюбленную.
Не в силах больше лежать, повар Ту растерянно поднялся с кровати, нащупал в темноте одежду и, накинув ее на себя, поспешно вышел из своей каморки. Ни звезд, ни луны на небе не наблюдалось, мир представлялся аморфной субстанцией, в которой царила мертвая тишина, он был похож на первозданный хаос, еще до тех пор как его принялся оформлять Паньгу[29]; в этот час молчали даже птицы. Ему требовалось хорошенько проветриться, выйти из этого помещения, пропитавшегося затхлым запахом гнили, который напоминал тюрьму, где он провел много лет.
В парке Белой пагоды стояло пугающее безмолвие, все растения затаились, провалившись в безмятежный сон, даже насекомые — и те не издавали ни звука. Повар Ту походил на бесцельно кружащую по пустынному парку летучую мышь. Он находился совсем близко от своей съемной квартиры, всего в десяти с лишним минутах ходьбы, однако здесь он прогуливался впервые. Неизвестно, как долго он слонялся по дорожкам парка, но уже успел выкурить целую пачку сигарет. Мужчина словно окостенел, словно превратился в стылую осеннюю ночь, и только между пальцами, в которых была зажата сигарета, пробивалось еле слышное жжение. Он присел на стоявшую у дорожки скамью, вытащил мобильник и вскоре наткнулся на высланную Лю Мяомяо подборку из девяти фото.
Расположенная в центре черно-белая фотография одновременно и привлекала, и пугала его. Изображенная на ней школьница с полуприкрытыми веками удивительным образом запала ему в самую душу. Он не мог точно объяснить почему: то ли оттого, что девочка уже умерла, то ли из-за черно-белого фильтра, но этот снимок настолько его потряс, что ему вдруг вспомнились все самые чудовищные бедствия и несчастья, случавшиеся в этом мире. На Вичат его в свое время подсадила учительница Лю, она же терпеливо научила им пользоваться. На самом деле в кругу его друзей пользователей Вичата было немного, среди них — двое лоточников, торгующих овощами и специями на оптовом рынке в северной части города, да несколько так называемых земляков. С другой стороны, у такого, как он, наверное, и не могло быть никаких друзей. Когда-то ему на собственном опыте пришлось познать, что это такое — когда от тебя вдруг в одночасье отворачиваются все родственники и друзья. Ему даже нравилась виртуальная форма общения, поскольку она не обязывала людей встречаться друг с другом, избавляя от дотошных вопросов касательно всей твоей родословной.
Учительница Лю Мяомяо, вне всякого сомнения, была в его кругу самым образованным человеком и, кстати, единственной представительницей женского пола. Он, правда, все время удивлялся, почему она взяла себе ник «Лесная мяука»? В этом мире было слишком много вещей, которых он не понимал. По сравнению с эпохой восьмидесятых, в которой он пребывал какое-то время, можно было сказать, что современная жизнь представлялась ему непостижимой, диковинной штукой: не пойми какой шеринг, Вичат, Алипэй… Он так отстал от жизни, что совершенно в нее не вписывался, чувствуя себя полным дураком. Из всей мяукающей живности он знал лишь котов, поэтому, судя по имени, выходило, что «Лесная мяука» — это какой-то мяукающий лесной кот, или кошка, или еще какое-то одной лишь учительнице ведомое существо, к которому она питала симпатию.
В ту же секунду, так же неожиданно, как появляются во тьме представители семейства кошачьих, раздался длинный тренькающий звук, оповещающий о получении текстового сообщения от «Лесной мяуки». Повар Ту очнулся от бесконечного забытья и погрузился в обстоятельства случившейся трагедии. «Каждый из нас несет груз ответственности». Он повторял эти важные, проникновенные слова, всякий раз чувствуя, будто его сердце наотмашь хлещут ремнем.
Двадцать с лишним лет назад, когда он невесть как умудрился попасть в тюрьму, на него обрушился шквал допросов, угроз и подкупов, в итоге он пошел против совести и дал признательные показания, иными словами, покорился обстоятельствам. Он вынужден был примириться с судьбой, ничего не поделаешь, «такова жизнь», как любила повторять его мать. В какой-то момент он почувствовал, что больше не в силах выносить всех этих людей в фуражках, которые снова и снова просили описать его обстоятельства того злосчастного вечера. Всякий раз на его сердце снова обнажалась рана, которую словно посыпали солью. В итоге все его кровотоки пересохли, он перестал чувствовать боль, остались лишь онемелость и тошнота. К тому же его жестоко пытали: чтобы лишить его сна и до боли наполнить мочевой пузырь, ему прямо из-под крана непрерывно заливали в глотку воду. Чувствуя, что мочевой пузырь в любой момент, словно воздушный шарик, грозит лопнуть, он не хотел истязать себя дальше… Тогда же он осознал, что на него так же возложен груз ответственности за гибель девушки, как и на убийцу: если бы в тот день он с ней не встречался или хотя бы проводил ее до самого порога, то никакого бы несчастья не случилось. Поэтому очень долгое время он ненавидел себя больше, чем спрятавшегося в темноте насильника. Он понял, что несет ответственность за смерть любимой, поскольку является в этой трагедии посредником. Для себя он решил, что во имя любимой должен покориться Всевышнему, а значит, понести самое тяжкое наказание, существующее в этом мире. Самое ужасное, что тупицы полицейские даже не собирались искать настоящего убийцу. Во время допросов их глаза наливались кровью, а сами они страшно, по-звериному рычали, словно собирались его сожрать, хотя он-то был всего лишь козлом отпущения. А раз так, то не лучше ли ему просто смириться с судьбой, чтобы больше не подвергаться мучениям? Думая о том, что его любимая навсегда покинула этот жестокий мир, он и вовсе потерял всякий интерес к жизни. Как говорится, нет большего горя, чем полное разочарование, поэтому он мечтал отправиться вслед за своей девушкой…
Незаметно небо просветлело, кроны деревьев в восточной части парка подернулись золотой дымкой, из разных уголков стал доноситься щебет птиц, их короткая одиночная стрекотня постепенно начала выливаться в радостные трели, пока все они не объединились в оглушительную симфонию. Проснувшись от пения птиц, повар Ту еще некоторое время не соображал, где находится. Он забыл, что задремал прямо в парке. С прижатой к скамье постаревшей щеки стекали никчемные слезы. Усаживаясь на скамейке, он равнодушно отер их рукой, ему было противно, что при малейшем случае он начинал вспоминать свое прошлое и без всякого повода проливать слезы. Какой в них толк, если жизнь лишена всякого смысла?
Он поднялся и расправил руки, чтобы потянуться и зевнуть. Тут же его взгляд устремился на живую изгородь из бирючины и высаженные рядами кусты сирени высотой в половину человеческого роста. Цветки сирени уже давно распустились и теперь пышным цветом покрывали ветки, но в самой гуще зарослей он приметил какое-то темно-желтое пятно. Он протер глаза: сперва ему показалось, что это особый сорт сирени, но, присмотревшись, он понял, что это не сирень — уж больно броским был цвет, каким-то ядовито-желтым.
В полном недоумении повар Ту двинулся вперед и, перегнувшись через живую изгородь, приблизился к зарослям. По рукам заелозили, затягивая в свои дебри, ветки, тут же его лицо атаковала целая туча комаров; отмахиваясь от них, он постепенно приближался к своей цели… Оказалось, что на земле в кустах сирени одиноко лежит желтый велосипед шеринговой компании, всем своим видом напоминая давно умершую гигантскую птицу. Очевидно, его здесь оставил какой-нибудь шалопай. Что за народ нынче пошел, как можно взять и бросить такой хороший велосипед? Такое мог сделать разве что сумасшедший! Возмущенно пыхтя, повар Ту, как обычно, принялся наводить порядок и поднял велосипед с земли.
Его внимание привлекла висевшая на руле вещь. Это был ламинированный бейдж, закрепленный на синем нейлоновом шнурке металлической застежкой, такие штуковины обычно висят на шеях участников конференций. Повар Ту подозрительно отвязал шнурок и приблизил бейдж к глазам: прямо перед ним оказались фамилия с именем и небольшое фото. Глянув на снимок, он не сумел сдержаться и вскрикнул. Он не мог поверить собственным глазам! В ужасе он огляделся по сторонам: кроме равнодушно застывших кустов сирени и этого ни в чем не повинного велосипеда, ничего подозрительного вокруг не наблюдалось. Его пальцы беспомощно задрожали, и он непроизвольно отбросил бейдж на землю.
Его охватило такое чувство, будто он случайно оказался на ужасном месте преступления, да еще и нечаянно прикоснулся к вещи, которая принадлежала умершей. В какой-то момент он совершенно растерялся и не знал, как ему поступить, — надо сказать, что такое в его жизни случалось уже во второй раз! Он помнил вычитанное в какой-то книжке изречение о том, что, мол, нельзя в одну и ту же реку войти дважды, но, похоже, он этот постулат нарушил.

9

Родственники умершей, словно ухватившись за последний козырь, мертвой хваткой прицепились к учительнице Лю Мяомяо.
В ходе недавнего общения с полицией школа исключила всякого рода вещи, как то: телесные наказания учеников со стороны учителей, случаи оскорбления в среде одноклассников и т. д. Но если ничего подобного не происходило, то каким образом вполне благополучная школьница могла броситься в озеро? Держа на руках годовалого младенца, негодующая женщина средних лет преградила вход в школьный пункт «Подсолнух». Это была мать Чэнь Цивэй, именно она когда-то записала сюда свою дочь, и Лю Мяомяо тотчас добавила контакт родительницы в Вичат, объяснив, что это большое удобство для связи. Эта женщина, недавно родившая второго ребенка, еще не успела восстановить фигуру, над ее задом в несколько рядов нависали жировые складки, из-за чего казалось, что на ней надето сразу несколько спасательных кругов, которыми она то и дело куда-то врезается. Держа на руках ребенка, она тотчас заблокировала весь проход, мешая столпившимся позади нее ученикам пройти внутрь. Между тем она никого и не собиралась пропускать и твердила только одно: «Я доверила свою дочь вам, поэтому сейчас именно ваше заведение должно нести полную ответственность!» Учительница Лю Мяомяо от волнения вся покраснела, она уже раз сто пыталась донести до нее свою правду, но та даже слушать ее не желала, грубо настаивая на том, что за каждым преступлением стоит преступник.
Лю Мяомяо уже жалела о том, что вчера ночью ей взбрело в голову отправить в Вичат то чертово послание, из-за которого она лишь накликала на себя беду. Неудивительно, что рано утром ей позвонила взволнованная хозяйка «Подсолнуха» и принялась ворчать, требуя немедленно удалить сообщение: «Ты что, совсем умом повредилась? Зачем ты ищешь проблем на свою голову?» Лю Мяомяо не приняла ее слов всерьез, но кто бы мог подумать, что уже к полудню ей заблокирует проход заплаканная мать погибшей девочки?
Лю Мяомяо заметила, что на пороге скопилось уже семь-восемь учеников. На самом деле времени, отведенного на обеденный отдых, было совсем мало, ребята должны были успеть покушать и поспать, поэтому их следовало как можно быстрее запустить внутрь.
— Я полностью разделяю ваши чувства и так же сильно переживаю трагедию, которая случилась с вашей дочкой. Давайте присядем и обо всем спокойно поговорим, только пройдите внутрь, хорошо? — чуть ли не умоляла Лю Мяомяо.
Однако родительница лишь продолжала громко причитать:
— Я никуда не пойду, пока ты мне все не объяснишь! Моя дочь не могла просто так взять и умереть, ваше заведение должно искупить свою вину…
Наконец ребята, уже успевшие попасть внутрь, и ребята, толпившиеся на пороге, поняли, что это мать погибшей девочки, а потому принялись возмущаться, пытаясь поддержать Лю Мяомяо.
Кто-то крикнул: «Это же ее мамаша!» Другой ахнул: «Ее дочь так ужасно погибла!» Третий подхватил: «Но при чем здесь учительница Лю? Ее дочь сама виновата, что ночью пошла шастать у озера, нечего теперь тут скандалы устраивать…»
Тут толстяк-хулиган обвел всех глазами и, упершись в спину женщины мясистой башкой, заверещал: «А ну, пусти, свали уже с дороги, иначе я сейчас штаны обмочу!» Не ожидая такого жесткого напора сзади, женщина не устояла на ногах и резко ввалилась в помещение. На ее счастье, прямо перед ней стояла подхватившая ее Лю Мяомяо, иначе она вместе с младенцем повалилась бы на пол. Орава ребят, воспользовавшись ситуацией, тотчас с шумом протиснулась внутрь. Мамаша Чэнь Цивэй принялась вопить во всю глотку. Позеленев от злости, она уставилась на Лю Мяомяо опухшими от слез глазами и, оскалившись, яростно закричала:
— Вот они какие, твои ученики, полюбуйся, настоящие бандиты! Было бы странно, если бы с моей дочерью не случилась трагедия!..
Произнеся это, она вдруг снова истошно зарыдала. Шумевшие в классе ученики сразу притихли и стали переглядываться, не зная, что последует дальше.
Лю Мяомяо уже исчерпала все способы успокоить мать Чэнь Цивэй. Понимая, что любые мольбы бессильны, она посмотрела на висевший в углу телефон, по которому обычно связывалась с хозяйкой. Ей пришлось набрать номер несколько раз, прежде чем на том конце взяли трубку. Но едва она доложила о том, что вход в их заведение заблокировала разъяренная родительница, как на нее тотчас посыпалась злобная ругань:
— И поделом! Теперь ты хоть узнаешь, каково общаться со смутьянами. Какого черта ты отправила сообщение в Вичат, теперь пожинай плоды!.. Эх, написать-то это все легко, но справишься ли ты с этим грузом ответственности? Если она сейчас снова начнет шуметь, сразу вызывай полицию. Какой удар для нашего заведения!
С этими словами хозяйка резко повесила трубку. Она по-прежнему всю ответственность валила на Лю Мяомяо, которой овладели страх и обида. Невыносимее всего были истеричные притязания со стороны мамаши Чэнь Цивэй, которые начинали принимать угрожающий характер, поэтому больше всего на свете Лю Мяомяо хотелось сейчас просто куда-нибудь исчезнуть.
В этот момент в помещение бодрой походкой зашел повар Ту. Широко расставив руки, он с ловкостью циркача нес огромный заставленный едой поднос. Заметив голосящую у порога женщину с ребенком, он невольно остановился. Он впервые видел мать Чэнь Цивэй, и от ее заставляющих сжиматься сердце рыданий его словно парализовало. В один миг время для него обернулось вспять, и он вспомнил, как когда-то убивалась его собственная мать.
В те времена его мать, можно сказать, была еще молодой и могла похвастать черными блестящими волосами и прямой осанкой, на лице ее часто играла легкая улыбка. Но когда на их семью свалился злой рок, у нее практически за одну ночь поседели виски, вся она сгорбилась, и с лица ее навсегда исчезла улыбка, теперь на нем были лишь следы неизбывного горя и не просыхающих слез. Поскольку на момент преступления ему еще не исполнилось восемнадцати лет, суд допустил послабление и вместо смертной казни приговорил его к двадцатилетнему тюремному заключению. Во время первого посещения сына мать рыдала до полусмерти; он слышал, как отец с покрасневшими от слез глазами пытался ее успокоить: «По крайней мере нашему сыну сохранили жизнь». Потом возможностей для свиданий с родными стало меньше: здоровье у матери с каждым днем ухудшалось, отец совсем пал духом, а сам он, который прежде всегда был себе на уме, теперь от стыда даже боялся поднять голову. В тот год, когда его наконец выпустили на свободу, его мать тихо покинула этот суровый мир, перед смертью она обронила лишь одну фразу о том, что боится не дождаться возвращения сына. Эти слова ему передали младшие сестры.
После того как он попал за решетку, жизнь их семьи пошла под откос: родственники и друзья отныне и навсегда порвали с ними все связи, репутация сестер тоже была запятнана, им пришлось бросить учебу и вернуться домой. Выдать их замуж также стало проблемой, поскольку разборчивые женихи теперь смотрели на них, словно на гнилые абрикосы: кому хотелось знаться с их старшим братом-убийцей?
В силу своего возраста сначала он отбывал срок в колонии для несовершеннолетних, и только потом его официально перевели в тюрьму. Возможно, из-за несколько утонченной наружности и усердия в работе ему выпало счастье попасть разнорабочим на тюремную кухню, где он подучился поварскому мастерству. Таким как он после освобождения непросто найти работу, если даже таких и брали, то на короткий срок, поэтому несколько лет он сидел дома без дела, пока один из земляков не позвал его работать сюда. Только тогда он, можно сказать, официально влился в обратно в социум.
Очнувшись от оцепенения, повар Ту принялся накрывать на столы. Несколько мальчишек, словно оголодавшие чертенята, схватили палочки и бросились жадно поедать обед. Повар Ту поспешил на кухню за следующей партией. Обслужив всех школьников, он заметил, что расстроенная до слез Лю Мяомяо по-прежнему тихо пытается успокоить женщину с ребенком. Тогда он снова забежал на кухню, не раздумывая положил остатки еды на сервировочную тарелку и передал поднос Лю Мяомяо, одновременно приглашая присоединиться к обеду безутешную родительницу.
Лю Мяомяо, поняв его намек, вежливо обратилась к матери Чэнь Цивэй:
— Это остатки от школьного обеда, может, присоединитесь?
Она произнесла эти слова еле слышно, однако повар Ту услышал в ее голосе беззвучные слезы. Ему снова вспомнилось ее вчерашнее ночное послание в Вичате. На всем белом свете, наверное, только он мог почувствовать, как сильно мучается Лю Мяомяо.
Однако мать Чэнь Цивэй внезапно снова впала в истерику. Она с такой силой пихнула локтем Лю Мяомяо, что все содержимое тарелки выплеснулось наружу, на пиджаке и брюках Лю Мяомяо тут же образовались два жирных пятна.
— О каком обеде вы говорите?! У меня умерла дочь, как я могу есть? Вы вообще в своем уме? Мы платили вашему заведению деньги! Как вы могли не уследить за моим ребенком? Теперь вы должны возместить все убытки…
Ее голос постепенно ослабевал, наконец вместо грубых нападок она принялась изливать свою душу:
— …ведь никто не знает, как трудно мне приходится, этот малыш уже всю кровь из меня выпил, постоянно болеет, не спит ночи напролет. В тот вечер со мной произошло что-то из ряда вон: едва стемнело, малыш заснул и я, умотавшись, прикорнула рядом. Кто бы мог подумать, что я возьму и просто забуду про Цивэй.
У повара Ту сердце кровью обливалось, все-таки все матери в мире одинаковы. Изо всех сил закусив нижнюю губу, он молчаливо подошел ближе, желая успокоить женщину, но в итоге лишь обреченно присел на корточки и принялся подбирать вывалившиеся из тарелки овощи. В комнате стоял стойкий запах еды, жующие школьники напряглись от страха и тихо перешептывались между собой.
Учительница Лю Мяомяо скрылась в туалетной комнате, ребенок на руках у матери Чэнь Цивэй разразился душераздирающим плачем. Казалось, этот малыш только сейчас понял, что произошла трагедия и теперь он никогда в жизни не увидит свою любимую сестрицу.
В какой-то момент с языка повара Ту едва не сорвалось: «Если надо кого-то ругать, так это меня, это я виноват в том, что в тот вечер не уследил за вашей дочкой, а учительница Лю здесь совсем ни при чем».
Он даже готов был вынуть из своего кармана тот самый бейдж, чтобы лично донести до этой спятившей женщины горькую правду: «Думаю, что вашу дочь убили, иначе почему велосипед, на котором она ехала, оказался спрятанным в кустах? Вам следует обратиться в полицию…» Однако даже уже закончив все подбирать с пола, повар Ту так и не открыл рта. Он не то чтобы трусил или ему не хватало решимости или сочувствия, просто он знал, насколько жестоким был этот мир. Иной раз в нем страдают ни в чем не повинные люди, в то время как преступники разгуливают на свободе. Кто-кто, а уж он мог подтвердить это на собственном страшном опыте.
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Учительнице Лю Мяомяо пришлось уволиться.
Разумеется, таково было желание хозяйки, кроме того, вынуждала и сама обстановка: дальнейшее пребывание в школьном пункте ничего хорошего ей не сулило, разве что превращало ее в мишень для нападок. Имея непосредственное отношение к данному делу, Лю Мяомяо прекрасно понимала, что, увольняясь, нарушает свой долг, однако после многократных домогательств родственников умершей ее сердце ожесточилось.
Как-то раз, когда мамаша Чэнь Цивэй, приведя с собой кучу родственников, снова ворвалась в школьный пункт «Подсолнух» и закатила там страшный скандал, Лю Мяомяо возмущенно потребовала от нее объяснений:
— Если ваша дочь целый вечер отсутствовала дома, почему вы как мать не стали наводить справки по телефону и даже не обратились в полицию? Спохватись вы раньше, то никакой трагедии, может, и не произошло бы! Именно на вас, как на родителях, лежит вся ответственность! Почему вы считаете, что если сдаете своих детей нам, то с ними все будет хорошо, мы — всего лишь люди, а не какие-то волшебники! И потом, Чэнь Цивэй не в первый раз возвращалась домой одна, за этот семестр это было не в первый и не во второй раз, в ее смартфоне есть приложение байк-шеринга, она в любой момент могла взять велосипед и уехать домой, будто мы могли ее связать! Мы всего лишь предоставляем школьникам место для обеда и отдыха. Как только они покидают стены нашего заведения, мы не в силах гарантировать их безопасность!
Эти слова родились в голове Лю Мяомяо не просто так, она пришла к ним после долгих раздумий. В те дни давление на нее становилось все сильнее, вечерами она была не в состоянии сомкнуть глаз, у нее резко стали выпадать волосы. Интернет пестрел гневными обличениями в адрес внешкольных заведений и педагогов-воспитателей, которые якобы проявляют бездействие и пренебрегают служебными обязанностями. Все кому не лень отпускали в ее сторону ехидные комментарии, словно она и правда совершила зловещее преступление. Но она никогда бы не могла подумать, что оскотинившиеся родственники умершей, даже не пытаясь выслушать ее, прямо в присутствии школьников отвесят ей две звонкие пощечины, вырвут у нее клок волос и жестоко растопчут ее очки…
Побитая Лю Мяомяо, не издав ни единого звука, отерла тыльной стороной ладони сочившуюся из носа и уголков рта кровь. Алое месиво размазалось по ее щекам и подбородку, придавая лицу устрашающий вид. Сидя на корточках, она принялась на ощупь разыскивать на полу свои очки. Не в силах их найти, она напоминала незрячего, который споткнулся на ухабистой дороге и потерял свою трость. Слепота пугающим образом изменила для нее мир. Наконец повар Ту поднял очки и молча сунул ей прямо в руки, он также хотел помочь Лю Мяомяо подняться, но та с каким-то холодным возмущением отпихнула его. Поднявшись, она с трудом удерживалась на ногах. Все вокруг утратило для нее реальность, и теперь она сильно сомневалась в окружающем мире, не смея довериться ни единому человеку. Крепко сжав в руке разбитые очки, она шаг за шагом скорбно покинула шумное помещение, где кипели ругань и злоба.
Повар Ту наблюдал всю эту сцену от и до. Испытывая сильные угрызения совести, он отвернулся от учительницы Лю Мяомяо и хмуро уставился на истеричную толпу родственников умершей. Их раскрасневшиеся, перекошенные физиономии напомнили ему жуткий эпизод из его собственной жизни, когда во время допроса в суде родственники якобы убитой им девушки несколько раз теряли контроль над собой и начинали истерично орать, желая наброситься на него и разорвать в клочья, чтобы только утолить свою ярость. Сейчас он прекрасно понимал, что все люди одинаковы, да и мыслимо ли потерять свою дочь в самом расцвете, дочь, на воспитание которой ушло столько сил? Разве есть справедливость в этом мире? Сердце повара Ту снова затрепетало, этот трепет был как остаточные толчки сильнейшего землетрясения, от которых душа уходила в пятки.
Именно в этот момент его вдруг осенило.
Стоило повару Ту вспомнить убитую горем, окровавленную Лю Мяомяо, как он со всей полнотой ощутил свою вину: ведь это он подвел ее, не выполнив поручения, именно его оплошность привела к такому плачевному результату, поэтому он должен что-либо предпринять, иначе, рано или поздно, его настигнет возмездие. Разумеется, ему уже приходила в голову мысль обратиться в полицию, однако, понимая, что заклеймен печатью бывшего уголовника, он сомневался, что ему поверят. К тому же это были лишь его личные подозрения без каких бы то ни было доказательств. Брошенный в кустах велосипед и какой-то там бейдж сами по себе ничего не объясняли. Несомненно, беспристрастные стражи порядка начнут придираться к каждому пустяку, сделают большие глаза и в доказательство несерьезности его доводов тут же приведут свои возражения: велосипед могла оставить в кустах сама умершая, то же самое можно сказать и о висевшем на руле бейдже, так что эти предметы ни в коей мере не являются уликами, указывающими на предумышленное убийство. Прошлый опыт подсказывал ему, что до принятия конкретного решения необходимо все как следует взвесить. Пока повар Ту обдумывал, как ему поступить, с ним связалась хозяйка заведения и предупредила его, чтобы в ближайшее время он на работе не появлялся. Она объяснила это тем, что школьному пункту необходимо временно закрыться и упорядочить свою деятельность в соответствии с требованиями городской системы образования. О том, когда они возобновят работу, она ничего конкретного не сказала. Повар Ту предположил, что, скорее всего, со стороны хозяйки это был своего рода маневр, рассчитанный на решение проблемы путем оттягивания времени — ведь в последние дни родственники умершей свирепствовали с такой силой, что нормальная работа школьного пункта стала невозможной. В такой ситуации проще, что называется, закрыть дверь и переждать ураган.
В последующие несколько дней оставшийся не у дел повар Ту каждый день к концу учебных занятий, словно по расписанию, подъезжал на прокатном велосипеде к школе, где училась Чэнь Цивэй. Спустив одну ногу на землю и вроде как беззаботно облокотившись на руль, он, словно натренированный пес, терпеливо нес свою вахту. В самом начале учебного года его привела сюда учительница Лю Мяомяо для раздачи рекламных листовок, в которых сообщалось о приеме учащихся в школьный пункт «Подсолнух». Он даже помнил напечатанную на них фразу: «Отбросьте сомнения и приводите своих детей к нам, мы предоставим им все условия, включая питание, внешкольную подготовку и отдых. Вам лишь останется сложить с себя всю ответственность!» Естественно, эти листовки в больших количествах раздавались прохожим с целью завладеть их вниманием. Иногда он думал о том, что эта туфтовая листовка попала и в руки матери Чэнь Цивэй, прежде чем та соблазнилась доверить их заведению свою дочь… И как только его посещала эта мысль, так тотчас незаметно подкрадывалось и осознание своей вины: он ощущал себя соучастником преступления. Вместе с тем укреплялась и его решимость заняться собственным расследованием.
Школа — такое место, рядом с которым оживление наступает лишь тогда, когда дети идут в школу или возвращаются домой. В такие минуты здесь толпятся старики и дети. Даже если речь идет о подростках, всегда наблюдается одна и та же картина: почти вся проезжая часть возле школы запружена личными авто, которые непрерывно бибикают друг другу, при этом никто никому не собирается уступать, ведь именно их дитё — самая важная персона на свете. А после скандального случая с Чэнь Цивэй ситуация лишь усугубилась. Теперь количество провожающих и встречающих увеличилось в разы, как говорится, укуси однажды человека змея, и он всю жизнь будет бояться веревки.
Зажав в зубах сигарету, повар Ту неотрывно наблюдал за толпой выходивших из школьных ворот учеников. Одеты в одинаковую форму. Некоторые, весело обнявшись, шли по двое; другие, словно рыцари-одиночки, держались особняком; были и такие, что собирались целыми компаниями — особенно это касалось рослых подростков, которые, оседлав свои крутые горные велосипеды, наперегонки друг с другом летели вдоль трассы. Спустя два-три дня таких наблюдений повар Ту приметил одну компанию, состоявшую примерно из четырех-пяти мальчишек и одной-двух девчонок. Выходя из школы, они частенько собирались в какой-нибудь придорожной забегаловке, где с бывалым видом доставали сигареты и, укрытые под сенью деревьев, курили в свое удовольствие. Создавалось впечатление, что они только что вышли из ненавистной тюрьмы, в которой провели невесть сколько времени, и теперь наслаждаются долгожданной свободой.
Эта компания привлекла внимание повара Ту главным образом потому, что в ней он приметил того самого подростка, который в тот вечер в парке Белой пагоды избил его самого и покорежил его велосипед. Этот парень произвел на повара Ту неизгладимое впечатление: чего только стоил его крючковатый нос, придававший всей наружности школьника непокорный и дерзкий вид. На жаргоне таких, как он, называют буянами; в компании он явно был главарем. Большую часть времени, пока подростки болтали и курили, кто-нибудь из них всегда старался угодить Крючконосому, например поднести ему огонек, так что тот всегда находился в центре внимания. На самом деле в тюрьме такая иерархия — самое обычное дело: будь то тюремщики или уголовники, им просто необходимо, чтобы среди подчиненных имелись людишки, готовые бегать за ними хвостиком и беспрекословно выполнять любые их прихоти. Определив для себя объект, повар Ту стал незаметно следить за ним.
Не прошло и двух дней, как он обнаружил одну важную закономерность: каждый день после уроков шайка Крючконосого почти в полном составе направлялась в располагавшийся поблизости парк Белой пагоды. Там они от нечего делать искали разные развлечения: иногда гоняли на великах по проложенной вдоль озера беговой дорожке, иногда собирались у высокой цементной лестницы, ведущей в какой-нибудь из павильонов, где словно циркачи прыгали на своих велосипедах по ступеням вверх и вниз, выделывая всякие финтиля… Иной раз становилось уже совсем темно, а они даже не думали возвращаться домой. В такие моменты рядом с Крючконосым всегда находилась девица, с которой он обнимался и целовался. Наблюдая эти бесстыдные картины, повар Ту всякий раз приходил в некоторое смятение, ведь он тоже был молодым и понимал, что в пору созревания из-за бушующих в юных организмах гормонов подростки легко поддаются импульсам.
В тот вечер малолетки снова липли друг к другу. Крючконосый с разомлевшим, отстраненным видом развалился на скамье, закинув ногу на ногу; нога непрерывно подрагивала, добавляя всей его позе распущенности. Девица, улегшись на колени парня, крепко обвила своими тонкими руками его шею и жадно припала к нему губами в нескончаемом, страстном поцелуе.
Повар Ту, следуя за парочкой по пятам, притаился в зарослях кустарника прямо за спинами ребят и, затаив дыхание, весь обратился в слух. Настоящим кошмаром для него стали прятавшиеся в осенней траве комары — словно начинающие горе-скрипачи, они терзали его уши донельзя противным пиликаньем. Пока повар Ту, боясь лишний раз шелохнуться, сидел на корточках, эти мерзкие твари своевольно кружились над его лицом, ушами и шеей. Не давая ему никакой передышки, они выжидали удобного случая, чтобы остервенело впиться ему в кожу и оставить там свой яд. На открытых участках тела повара Ту то и дело вскакивали зудящие шишки, доводя его до полного безумия. Само собой разумеется, что он не мог, как обычно, взять и с силой прихлопнуть надоедливого комара, сейчас он намеренно поджидал момента, когда тот, предвкушая удовольствие, втыкал в него свое жало, и только тогда неслышно придавливал его ладонью и с силой растирал на месте, наслаждаясь уничтожением врага. Возможно, это самый эффективный метод, позволяющий полностью избавиться от зловредных тварей.
Безразличие и отсутствие всякой ответной реакции со стороны парня вызвали недовольство со стороны его подруги. Она гнусаво спросила:
— Я тебе не нравлюсь?
Парень лишь ответил сердито:
— Убери руки, а то моя шея вот-вот оторвется!
Девица тотчас вспыхнула и капризно заявила:
— Не уберу!
В темноте было слышно, как парень яростно пытается расцепить ее руки. Девица взвизгнула:
— Сволочь, мне же больно!
Оба, задыхаясь, вскочили со скамьи, оставив друг друга на какое-то время в покое. Парень вынул из кармана сигарету и закурил, в свете огонька показалось его циничное лицо, крючкообразный нос выделялся еще заметнее. Девушка в это время обеими руками приводила в порядок растрепанные волосы. Вокруг разлился запах сигаретного дыма. Почуяв его, съежившийся в зарослях повар Ту, словно пес, жадно зашевелил ноздрями; ему страшно хотелось тоже выкурить сигаретку, но он прекрасно понимал, что из-за малого может потерять большое.
Сквозь щели в черной листве повар Ту смутно увидел, как молодые люди продолжают дуться друг на друга. Совсем неискушенные, они считали себя знатоками интимных отношений, не зная об этом деле ничего. Некоторое время парень, затянувшись сигаретой, демонстративно вышагивал по дорожке, после чего уселся на скамейку и снова принялся нервно подергивать ногой. Девушка, не зная куда себя девать от скуки, нарезала вокруг скамейки круги. Наконец минут через пять она заканючила:
— Мне скучно, я пошла домой.
Сидевший на скамейке парень щелчком отправил окурок в воздух, тот, очертив ярко-красную дугу, тут же погас.
— Только попробуй! — На сей раз было слышно, что он действительно вышел из себя.
Не принимая его слов всерьез, девушка мотнула волосами и, развернувшись, двинулась прочь. Парень выждал несколько секунд, быстрым шагом нагнал ее и, схватив за руку, изо всех сил притянул ее к груди, словно резвого зайчонка. Отчаянно трепыхаясь, девица издала страдальческий крик. Вслед за этим повар Ту услышал, как она забормотала:
— Все прошло, хватит уже бояться собственной тени, а то мне с тобой тошно.
Парень, уже ослабивший хватку, после таких слов и вовсе бессильно опустил руки и выругался:
— Черт возьми, не из-за тебя ли это все случилось?! Мой батя каждый день выходит из себя…
С этими словами он, негодуя, замахнулся и пару раз во всю мощь ударил кулаком в пространство, словно там, в темноте, перед ним стоял упрямый противник.
— А ты что, раскаиваешься? — Еще недавно дерзкий тон девицы заметно смягчился. — Или просто боишься…
Не дождавшись, пока она закончит фразу, парень взорвался:
— Что за чушь ты несешь?! Когда я чего-то боялся?
В ответ девушка как-то загадочно засмеялась, вроде как ободряя парня и в то же время сомневаясь в его словах.
— Смеешь еще фыркать? А может, не веришь, что я могу тебя, сучку, убить?!
Парень задыхался от ярости, для него было невыносимо терпеть насмешки какой-то девицы.
— Ох, как же я могу бросать тебе вызов, ты ведь такой могущественный, все знают, какой ты беспощадный…
Осознав, что проткнула осиное гнездо, девица поспешила прикрыть рот рукой. Очевидно, ее слова сильно задели парня.
— Ах ты сучка вонючая! Если будешь и дальше нести всякий вздор, то рано или поздно заложишь меня!
Ругаясь на чем свет стоит, он одновременно ринулся к ней и схватил за шею. Девица взвизгнула и тут же мучительно зашлась в кашле…
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— Алло, алло… Это отделение милиции Белой пагоды?.. Это вы недавно разбирали дело о школьнице, что утонула в озере?.. Да, да, я хотел бы сообщить кое-что важное… Эта школьница, она не самоубийца, она не то чтобы по неосторожности упала в озеро. Есть подозрение, что ее убили хулиганы, среди которых был парень с крючковатым носом. Это очень жестокий тип, он на многое способен. Погибшая училась с ним в одной школе, он убил ее из-за своей девушки… Вам стоило бы направить в эту школу своих людей, чтобы как следует во всем разобраться… Кто я такой — совершенно не важно, здесь вопрос о жизни и смерти… Вам следует тщательно все проверить, ведь смерть девочки остается тайной, покрытой мраком!
Спрятавшись в придорожной телефонной будке, повар Ту сделал-таки анонимный звонок. Это важное решение он принял после тщательных размышлений, когда полностью уверился в том, что смерть Чэнь Цивэй наверняка как-то связана с Крючконосым. Полную картину — как именно было совершено преступление — предстояло шаг за шагом собрать полиции; он же свое дело сделал. Надо сказать, что очень долгое время именно блюстители порядка оставались для него людьми, которым он верил меньше всего, однако в этот раз он все-таки уговорил себя довериться им, ведь ничего лучшего он все равно придумать не мог.
Через несколько дней он снова установил тайную слежку у ворот средней школы. Ему хотелось удостовериться, что Крючконосого уже арестовали. Однако практически в то же самое время и в том же самом месте веселая компашка, словно ничего не случилось, снова собралась вместе. Сперва подростки, как обычно, курили и обжимались друг с другом, а потом направились в парк Белой пагоды, где допоздна канителились, словно бесприютные духи, даже не думая возвращаться домой.
Повар Ту едва не задымился от гнева. Похоже, предоставленные им важные сведения не нашли никакого отклика: его слов просто не приняли всерьез или же сочли бреднями сумасшедшего. Однако, хорошенько подумав, он предположил, что полицейские, возможно, загружены работой и у них до этого дела пока не дошли руки: за короткий период накопилось слишком много зацепок, которые они не успевали проверить. Надо было дать им достаточно времени, а не то, как говорится, поспешишь — людей насмешишь. Он должен верить, что полицейские способны логически мыслить и действовать.
В одно мгновение пролетела еще одна неделя. Как-то раз, еле дождавшись наступления сумерек, повар Ту снова укрылся в телефонной будке и набрал дежурный телефон полиции.
— Алло, товарищ полицейский, я хотел кое-что узнать, это по делу утонувшей школьницы, ее и правда убили…
Не успел он развить свою мысль, как на другом конце провода его грубо и жестко прервали. Казалось, его придавило горой Тайшань:
— Послушайте меня, это всего лишь обычный несчастный случай. Вы не иначе как насмотрелись зарубежных детективов. Может, возомнили себя Шерлоком Холмсом? Чем там забиты ваши мозги? И больше не смейте звонить, вы ясно услышали? Иначе мы привлечем вас к уголовной ответственности!
От страха у повара Ту задрожали пальцы, и он выронил трубку. Чуть ли не в панике он выскользнул из темной будки и побежал прочь, боясь, как бы его не настигли прямо по телефонному проводу и потом снова не упекли за решетку.
От страха у него свело судорогой икры. Чтобы хоть как-то расслабиться, ему срочно надо было покурить, но, засунув руку в карман, повар Ту нащупал там школьный бейдж. В тусклом свете уличных фонарей лицо Чэнь Цивэй светилось необычным блеском, аккуратная черная челка, ясные живые глаза, чуть приподнятые уголки рта, игриво очерчивающие самодовольную улыбку. Все это настолько сильно, до глубины души его потрясло, что он предпочел больше на нее не смотреть. Это миниатюрное фото, помимо его воли, снова отнесло его на двадцать с лишним лет назад. В тот незабываемый вечер, когда он сказал своей девушке, что каждый день мечтает увидеть ее, та, схватив его за руку, нежно ответила:
— На новогодних праздниках мы пойдем в фотостудию делать семейное фото, я сделаю для тебя свой портрет, чтобы ты мог смотреть на меня, когда захочешь…
Но до своей смерти она так и не передала ему никакой фотографии, хотя бы такой же маленькой, как на этом бейдже, и в течение последующих двадцати лет повар Ту безутешно страдал, да так сильно, что жизнь казалась ему хуже смерти. Эти мрачные болезненные воспоминания свалились на него как снег на голову. Если бы не Чэнь Цивэй и этот ее бейдж, то, скорее всего, он бы не стал ворошить прошлое. Как можно сравнивать прошлое с дымом? Будь оно как дым, то уже давно бы развеялось, не оставив ни следа. Для него прошлое было подобно ножу, который твердо и решительно наносил удар за ударом в его давно уже обескровленное одинокое сердце.
Им овладело такое чувство подавленности и муки, что ему захотелось найти кого-нибудь, чтобы выплеснуть всю накопившуюся в сердце горечь. Невольно он подумал об учительнице Лю Мяомяо. Эта женщина казалась ему доброй и искренней, в ней чувствовалось традиционное воспитание, благодаря которому она выглядела одновременно загадочной и открытой. И так сложилось, что именно он стал главным виновником свалившихся на нее несчастий! Если бы не гибель школьницы, их добрые отношения наверняка бы продолжились и, может быть, даже переросли в товарищество. Он в этом очень нуждался. Он так хотел, чтобы ему доверяли, давали какие-то поручения, общались с ним на равных, без всяких предрассудков, и воспринимали бы как настоящего коллегу или друга, с которым можно приятно и непринужденно проводить время… Однако теперь всему пришел конец, и, похоже, что конец этому положил он сам.
Повар Ту спешно достал свой мобильник, чтобы поговорить с Лю Мяомяо или хотя бы просто услышать ее голос. Однако услышал, что набранного номера не существует. Он повторил попытку, но услышал то же самое. Тогда он быстро стал перебирать контакты друзей в Вичате и вдруг увидел, что на месте аватарки «Лесной мяуки» зияет черная пустота. Она казалась пугающей, словно грязный закоулок, куда не проникает ни единый пучок света, темной, словно беспросветная ночь, мрачной до невообразимости и незнакомой до слез. Итак, эта ни в чем не повинная женщина полностью исчезла из его жизни, и он даже не мечтал о том, чтобы найти ее.
Он и подумать не мог, что может ей навредить. Наверняка теперь она испытывала к нему отвращение или даже ненависть, поэтому решила навсегда вычеркнуть его из своей жизни. Что взять с бывшего уголовника, ведь он даже не смог проводить школьницу до дома. Он совершенно бесполезен для общества, его уже давно приговорили к смертной казни, так что он был не более чем ходячим мертвецом.
Повар Ту больше не верил вранью, которое ему внушали в исправительно-трудовых колониях, а там только и знали, что твердили прописные истины о полном и всестороннем преобразовании человеческой личности. Чем больше он об этом размышлял, тем сильнее им овладевала паника. Как же сложно быть человеком! Гораздо проще быть дьяволом.
Проходя мимо небольшого супермаркета, он машинально зашел за сигаретами, без них он не в состоянии был разогнать тоску и одиночество. Кроме сигарет, в качестве исключения он прикупил и засунул в карман штанов две небольшие бутылочки водки «Эрготоу». Он уже давным-давно не пил в одиночестве. Очень скоро от этой дешевой крепкой водки у него сильно закружилась голова, но порою человеку бывает необходимо чем-то себя одурманить. Пока он глоток за глотком яростно глушил эту горечь, незаметно для себя приблизился к той самой развилке, одна из дорожек которой вела к парку Белой пагоды. Парк уже погрузился в безбрежную ночную темень, и он, словно одинокая летучая мышь, шатаясь, углубился в его дебри.
Едва он ступил на уединенную парковую дорожку, как лоб в лоб столкнулся с выскочившей прямо на него группой подростков. Скорее всего, те, устав шататься по парку, решили выбраться наружу кратчайшим путем, чтобы наконец разойтись по домам. Поскольку повар Ту только что успел прикончить одну бутылочку «Эрготоу», видел он все в некотором тумане, поэтому, сбитый толпой подростков, он издал неясный крик и, словно дохлая собака, повалился в заросли. Подростки лишь грязно выругались, не взяв за труд оценить состояние упавшего, что, в общем-то, было для них нормой. Возможно, они посчитали, что налетели на грязного гадкого алкаша, на которого не стоило обращать внимания.
Тут повар Ту отчетливо услышал, как одна девица буркнула:
— Скучно как-то сегодня, он же обещал прийти, мы его столько ждали, а он так и не показался.
На ее слова откликнулся один из пацанов:
— Ты разве не слышала? Его батя-начальник так разозлился, что дважды его отдубасил и заставил приходить домой не позднее полседьмого, иначе достанется ему на орехи.
Девица в ответ лишь холодно усмехнулась:
— Так, значит, отныне и навсегда он превратился в паиньку!
Остальные подхватили ее слова дружным смехом.
Повар Ту быстро поднялся на ноги. Этот голос был ему хорошо знаком: буквально несколько дней тому назад он слышал его своими собственными ушами в этом же самом парке, когда девушка разговаривала с Крючконосым. Поняв, что хозяйкой голоса является страстная девица с острым подбородком, повар Ту, словно охотничий пес, осторожно и бесшумно направился следом. Дойдя до проспекта, компания подростков тут же рассеялась, парни почти все разъехались на велосипедах, а девица осталась одна. Возможно, из-за отсутствия Крючконосого она была не в настроении, поэтому решила пройтись в одиночестве. Проявляя крайнюю осторожность, повар Ту не спускал с нее глаз. Скорее всего, девица направлялась к автобусной остановке. Она шла размеренным шагом, закинутый за спину рюкзак побулькивал в такт своим содержимым. Вдали на остановке колыхалось несколько тощих силуэтов, вечерний час пик уже миновал, люди, видимо, уже давно ждали транспорт.
То и дело оглядываясь, повар Ту не отставал от девицы ни на шаг. Водки, залитой им в нутро, оказалось в самый раз, чтобы не упиться в хлам, а пребывать в некотором воодушевлении. Водка — волшебная жидкость, которая иной раз мобилизует внутренние резервы организма, позволяя человеку поверить в самые нереальные мечты и вдохновляя его на самые дерзкие поступки. Вот и повар Ту, который ранее проявлял чрезмерную осторожность, сейчас вдруг переменился: внешне он стал выглядеть более раскованно, внутри него словно забурлила быстрая река. Он ощутил в себе необузданную энергию, которая, словно языки пламени, охватила все его существо: он невольно пошел быстрее, так что его прежде мелкие шажочки превратились в размашистую поступь. Он решил бросить на карту все, и это окончательно вскружило ему голову. Он наконец осознал, что ему выпал редчайший шанс, а для этого необходимо лишь резко напасть на свою жертву сзади, как следует ее обхватить, зажать ей рот и незаметно затащить в какие-нибудь темные заросли, тогда-то она как миленькая выложит ему всю правду. Сейчас было совершенно безразлично, как именно он добьется своего, речь шла всего лишь о каком-то миге, а миг слишком короток для того, чтобы человек мог хорошенько все обдумать. Ему нечего было терять, ведь он являлся всего лишь «бывшим уголовником», которого недавно отчитали по телефону полицейские и который просто жаждал добраться до правды.
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Расстояние до его цели становилось все меньше и меньше.
Неожиданно в кармане у девицы заверещал смартфон. Нарастающие звуки иностранной песенки и ярко светящийся экран в одно мгновение оживили ее только что тоскующую, вытянутую физиономию. Сейчас это отсвечивающее аквамарином личико как-то нагло и даже загадочно улыбалось. Вдруг, словно услышав новость о миллионном выигрыше, она подпрыгнула на месте и, развернувшись на сто восемьдесят градусов, помчалась в обратном направлении. По пути она чуть не сшибла перепуганного повара Ту. Хорошо еще, что мимо проходили какие-то люди, и он, опустив голову, успел затеряться среди них, сделав вид, что он такой же прохожий. Итак, его коварный и дерзкий, словно огненные языки, план сорвался, и пока повар Ту пытался сообразить, что же ему делать дальше, девица, продолжая что-то мямлить по телефону, быстро шла в сторону безлюдного парка Белой пагоды. Судя по всему, ее наконец-то ожидало свидание.
Между тем повар Ту никак не мог отделаться от одолевавших его мыслей. Пока он шел вперед, его мозг непрерывно прокручивал одно и то же. Такова уж человеческая природа: чем больше тебе хочется избавиться от каких-то навязчивых мыслей, тем больше они активизируются. Неся на себе горький привкус прошлого, его мысли напоминали сейчас давно опавшие листья, что вольно мотались меж кустов темного закрытого для ветра парка.
Парочка малолетних влюбленных, за которыми он продолжал неотступно следить, так пылко и в то же время настолько по-идиотски выражала свою страсть, что ему порой становилось смешно. Особенно его позабавила девица: увидав в парке своего любимого, она влетела прямо к нему в объятия и зарылась на его груди трепетной пташкой, словно с момента их последней встречи прошла целая вечность. Сквозь щели в густо переплетенных ветвях повар Ту заметил, что эти двое охвачены тем самым безумием, от которого теряют голову все люди их возраста. Своими нарочитыми ласками они старались копировать жаркие объятия и страстные поцелуи многоопытных любовников…
Однако повара Ту зацепила одна интересная деталь: в отличие от девицы, Крючконосый не уходил в этот процесс с головой. Хотя он и отвечал на ее ласки, было видно, что он явно чем-то расстроен то и дело воровато оглядывается по сторонам, а иногда, о чем-то задумавшись, замирает. Однако девица была слишком одержима своими чувствами, поэтому никаких странностей в его поведении не заметила. Обжимаясь на парковой скамейке, они бестолково елозили по ней, дав волю своим желаниям. В какой-то момент Крючконосый, еле переводя дух, с извиняющимся видом остановился. Девица не без обиды приподнялась, ее спортивная кофта задралась высоко вверх, обнажив белоснежные полукружья растущей подростковой груди, богатая шевелюра сбившихся в копну волос придавала ей особую обворожительность.
— Эй, что с тобой, в конце концов?
В крайнем раздражении девица подняла воротник школьного батника и с силой откинула назад длинные волосы, ни дать ни взять Фань Бинбин[30], рекламирующая шампунь, — даже формой подбородка они были схожи.
— Сам пригласил, а теперь не в настроении! — недовольно буркнула она.
— Это лишь твои домыслы, со мной все… все в порядке. А что, если нам покататься на катамаране? — предложил Крючконосый, меняя тему разговора. Похоже, эту идею он вынашивал уже давно и ему не терпелось ее озвучить.
— Он хочет покатать меня на катамаране! Сейчас? Ты здоров? Или ты не знаешь, который час? Да кто катается в такую пору? — проворчала девица.
Поднявшись со скамейки, она привычным жестом завела руки за спину и застегнула лифчик. Воспользовавшись моментом, Крючконосый сделал шаг вперед и схватил ее в объятия. Казалось, что он приклеился губами к мочке ее уха.
— Пойдем покатаемся! Только в это время можно получить настоящее удовольствие от такой прогулки. На всем озере будем мы вдвоем, романтика!
Такие доводы, видимо, тронули девицу, а может, она просто больше не хотела упрямиться, поэтому, бросив «ну ты даешь», она послушно протянула ему руку. Приобняв друг друга за талию, молодые люди, точно сиамские близнецы, направились в сторону озера. Рюкзак девицы остался валяться на скамейке, напоминая собачью лежанку.
В этот поздний час озеро погрузилось в такое молчание, словно его тут и не было, — о его существовании напоминали лишь едва заметные блики на иссиня-черной поверхности. На неказистой пристани уже никого не было, в воде отражалась стоявшая вдали ярко подсвеченная древняя пагода, сине-зеленые очертания которой рождали неприятные, мрачные ощущения.
Повар Ту издали смотрел на этих идущих в обнимку парня и девушку, которые уже успели подойти к краю озера. Время от времени вода ударялась о каменные ступени, издавая однообразные хлюпающие звуки. Вскоре два черных силуэта показались на пристани, к железным перилам которой были привязаны катамараны. Вместо того чтобы пройти в будку к работнику лодочной станции, ребята самовольно освободили от веревки один из катамаранов и крадучись залезли в него, скрывшись под растянутым над ним пестрым тентом. Когда они уже уселись рядком, девица, не сдержавшись, залилась громким смехом. Парень тут же прикрыл ей рот ладонью и предупредил:
— Не шуми. Если нас обнаружат, прогулке конец!
Тут же их катамаран, пошатываясь, словно пьяный, отправился в плавание. От него кругами расходились волны; казалось, маленькое суденышко входит в давно приготовленный для него огромный лабиринт.
Все это время повар Ту наблюдал за молодыми людьми с берега, спрятавшись под старой ивой. По правде говоря, их поведение оставалось для него полной загадкой; впрочем, много лет назад его родители точно так же не могли понять его помешательство, вызванное чувством первой любви.
Поскольку от воды неприятно веяло стужей (все-таки на дворе уже стояла осень), он ежился и весь дрожал, крепко обхватив себя руками. Внезапный порыв ветра отозвался звучным плеском волн, словно на дне озера заворочались тысячи чудищ. Катамаран уже добрался до середины озера и превратился в точку, слившись с растущими там камышами. Повар Ту впал в оцепенение, его глаза увлажнились: на месте этой парочки он вдруг живо представил себя и свою возлюбленную. Как-то раз в нестерпимую жару во время летних каникул они в тайне от родителей отправились в уездный городок, где катались в парке на лодке. То была весельная лодка, поэтому им пришлось обоим грести, но поскольку их силы были неравными, лодка то и дело кружилась на месте, не продвигаясь вперед, хотя пот с них катил градом. Его подруга тогда была так напугана, что кричала ему лишь одно:
— Ой, что нам делать, мы же не сможем вернуться…
Ее милое личико с нахмуренными бровками навсегда запечатлелось в его памяти, а эта ее фраза — «не сможем вернуться» — стала для них настоящим пророчеством.
Неожиданно повар Ту услышал всплеск, словно в воду упало что-то тяжелое. Одновременно до него донесся сдавленный крик, который тут же затих, захлебнувшись в воде. Он поспешно поднял глаза и стал искать взглядом катамаран: тот все еще был на воде, но только теперь находился значительно дальше. Он непрестанно колыхался и сильно кренился набок, грозя перевернуться; казалось, само озеро ходило ходуном.
До повара Ту неясно донеслись пронзительные, беспомощные крики о помощи; кричала, видимо, девица. Ну и дела! Что же там стряслось? Неужели девчонка упала в озеро?
Немного погодя полный смятения повар Ту расслышал крик парня:
— Спасите, скорее на помощь, человек упал в воду…
Однако зов звучал как-то сдержанно, в нем не было никакого напряжения, словно кричавший просто кому-то сочувствовал, не в силах помочь, или как будто он кого-то успокаивал, пытаясь погасить конфликт. Вскоре голоса стихли и стало казаться, что здесь и вовсе ничего не происходило. На озере снова восстановилась тишина.
Через какое-то время катамаран направился к берегу. Повар Ту не спускал с него глаз. От центра озера к пристани непрерывными кругами бежали волны.
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Напившийся кровью комар неожиданно был растерт ладонью повара Ту, на лице которого тотчас появилось мокрое, вязкое пятно. «Дохнет комар, и вместе с ним исчезает его яд» — ни с того ни с сего всплыло в голове повара Ту. Это была излюбленная присказка одного вспыльчивого тюремного надзирателя, который когда-то содержал его под стражей. Этот злой на язык, мрачный коротышка ко всем преступникам относился одинаково плохо, в его понимании всех нарушивших закон следовало просто расстрелять, и то, что органы власти помещали их в тюрьму, он рассматривал не иначе как крайнее расточительство. Позже его уволили за жестокое обращение с заключенными.
Теперь в катамаране, как и прежде, находилось два человека, однако на педали отчаянно давил лишь повар Ту. Он изо всех сил гнал катамаран к центру озера. То и дело он всматривался вдаль, но очень скоро осознал, что глупо искать следы человека, утонувшего в таком огромном озере, да еще в столь позднее время. Потеряв всякую надежду обнаружить утопленницу и держась рукой за небольшой игрушечный руль, он сосредоточил все усилия на вращении неподатливых скрипучих педалей. Вскоре катамаран приблизился к зарослям камыша в центре озера. Оказалось, здесь действительно есть укромное место, куда не проникает никакой свет, так что разглядеть с берега, что здесь происходит, было очень сложно.
В углубленном днище катамарана отчаянно бился связанный по рукам и ногам парень. Поскольку изо рта его торчал кляп, наружу вырывались лишь тихие сдавленные звуки, так что звать кого-то на помощь было бесполезно. Когда катамаран окончательно остановился в камышовых зарослях, повар Ту наклонился к парню и вынул из его рта грязную тряпку, которой работник лодочной станции, скорее всего, протирал сидушки. Освободившись от кляпа, Крючконосый попытался заорать, но повар Ту тотчас засунул тряпку обратно. Так повторилось несколько раз, прежде чем парень наконец поумнел. Разумеется, повару Ту пришлось грозно предупредить его: «Еще раз заорешь, ублюдок, и я брошу тебя в озеро кормить черепах!» Парень сотрясался всем телом, как осиновый лист, подошвами ног он беспомощно выбивал чечетку по днищу катамарана, на штанах четко обозначилось большое мокрое пятно. Теперь в его глазах вместо дерзости и возмущения читались смятение и ужас. Наконец он, точно лапша, весь обмяк: наверняка ему не хотелось так быстро распрощаться с жизнью.
— Для начала, щенок, я расскажу тебе одну историю, хорошо?
Видя, что ворочавшийся с боку на бок пацан пропустил его слова мимо ушей, повар Ту медленно зажег сигарету, как следует затянулся, после чего выпустил весь дым прямо ему в лицо.
Некогда наглая бунтарская физиономия Крючконосого сморщилась, отчего он стал напоминать отчаявшегося старичка.
…Жил да был один парень, лет ему было, может, чуть больше, чем тебе, когда он тоже влюбился — втюрился по уши в свою одноклассницу. Его родители выступали категорически против их отношений, но он был упрям. Однажды вечером он сбежал из дома на свидание к девушке. Он чувствовал себя счастливым как никогда прежде, даже не подозревая, что именно тот вечер окажется началом кошмара. Когда его подруга уже возвращалась домой, ее убил какой-то маньяк. Сам же парень, благополучно добравшись до дома, забылся неспокойным сном, а уже на рассвете его объявили убийцей, и все потому, что полицейские не смогли найти настоящего преступника. А может, просто не захотели его искать. В жизни такое не редкость, когда кто-то совершает преступление и при этом блаженствует на свободе…
На этих словах у повара Ту перехватило горло. Он не мог продолжать свой рассказ, ранившая душу история острее любого ножа впивалась в его сердце, на котором уже не осталось живого места.
— А сейчас пришла твоя очередь поделиться своей историей, так будет справедливо. — С этими словами повар Ту в последний раз вынул кляп изо рта Крючконосого. — Говори же, что ты сейчас сделал со своей девицей?
— Что… что я должен рассказать? Я… я ничего с ней не делал… Она случайно свалилась в воду, я тут ни при чем… правда.
Несколько секунд повар Ту сохранял молчание, потом вдруг резко схватил Крючконосого за загривок и, словно дохлую собаку, свесил в воду, с силой придавив к бортику катамарана. И лишь когда в нос парню набралась вода, а изо рта послышались невнятные булькающие звуки, накренившийся корпус катамарана вместе с боровшимся изо всех сил парнем вернулся в исходное положение.
— В последний раз спрашиваю тебя, ублюдок, это ведь ты столкнул ее в озеро, так или не так? Говори!
— Умоляю, умоляю, не топи меня… я скажу, скажу… да, это я, я боялся, что она все расскажет.
На озере царило полное безмолвие. Но, точно испугавшись страшного признания, вокруг них затрепетали от ночного ветерка высокие заросли тростника, укрывавшего их, словно в стогу.
— Тогда я кое-что тебе покажу. Ты наверняка это узнаешь, щенок.
С этими словами повар Ту вынул из кармана брюк ученический бейдж и не спеша освободил его от перевитого вокруг в несколько раз нейлонового шнурка. Двумя пальцами он поднял бейдж повыше, поместив его аккурат перед глазами парня. Чтобы тот получше разглядел фотографию, он подсветил ее экраном мобильника. Лицо девушки на бейдже выглядело совершенно спокойно и безмятежно.
— Это та самая школьница, которая несколько недель назад утонула в этом озере. Не может быть, чтобы ты, сукин сын, забыл об этом!
— А… откуда я знаю, что… что там было… правда… тебя обманули!
— Я прекрасно знаю, что это твоих рук дело, такое мог сделать только ты! Ты можешь обмануть школу, родителей, подружек, но только не меня. Я почти двадцать лет отсидел в тюрьме и испытал на своем веку гораздо больше страданий, чем ты — счастья, так что со мной твои игры не пройдут!
— Спасите…
Не успел парень крикнуть еще раз, как повар Ту надежно и крепко погрузил его голову под воду. Туловище и руки парня затряслись, словно от высокого разряда тока. Выждав секунд двадцать, повар Ту резко выдернул его обратно. Парень был практически без сознания, ледяная вода попала ему в уши, глаза, нос, рот, казалось, он был при последнем издыхании. Лежа в грязной луже на дне катамарана, он напоминал снулую рыбину.
— Я наблюдаю за тобой, сукин сын, не день и не два, так что лучше тебе меня послушаться. Знаешь, как говорят полицейские? Следует проявлять великодушие к тем, кто сознает свою вину, и строго наказывать тех, кто отрицает ее. Если прямо сейчас ты не отправишься со мной в полицейский участок, то нырнешь в это озеро вслед за своей подружкой. Она ведь так любила тебя, наверняка теперь скучает, она еще не успела уплыть слишком далеко… Когда рассветет и ваши трупы найдут, тупицы полицейские просто сочтут, что вы совершили двойное самоубийство во имя любви, родители и оплакать вас не успеют.
Парень совсем обмяк, по катамарану разнесся резкий запах: парень обделался. Тогда повар Ту вынул из кармана еще не початую бутылочку водки, свернул с нее желтыми зубами крышечку и отхлебнул несколько глотков. Почувствовав, как по телу разливается тепло, он наклонился к парню и, приподняв его за шею, словно тяжелобольного, влил ему прямо в глотку оставшиеся полбутылочки. Парень надрывно закашлялся, от жгучего вкуса водки он тут же пришел в себя, ему заметно полегчало, и теперь, пустив слезу, он сидел дурак дураком. Он наконец-то покорился, хотя это и противоречило его непокорной натуре.
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Уже несколько ночей подряд повару Ту снилась его возлюбленная. Он снова оказывался на том памятном свидании, при этом время, место, погода… даже ветхий велосипед с его вечно соскальзывающей масляной цепью — все оставалось прежним, как и двадцать с лишним лет назад. Однако всякий раз, когда наступал момент расставания, девушка вдруг меняла облик и превращалась то в Чэнь Цивэй, то в девицу с острым подбородком, при этом лица обеих всегда выражали крайний испуг или ужас. Никогда прежде повар Ту так не боялся своих снов, как сейчас. Он понял, что весь этот кошмар может закончиться лишь с его смертью.
Тем вечером повар Ту великодушно развязал Крючконосого, и тот покорно во всем сознался. Оказалось, что Чэнь Цивэй и та девица были одноклассницами. Сперва они прекрасно ладили друг с другом и даже вместе ходили в школу и возвращались домой. Но в начале нового учебного года девица с острым подбородком вдруг по уши влюбилась в учившегося в параллельном классе Крючконосого. Вскоре между ними закрутился роман, и Чэнь Цивэй, не желая оставаться на ролях третьей лишней, как бы невзначай отдалилась от подруги. Как-то раз, собираясь прогуляться компанией в парке Белой пагоды, девица с острым подбородком пригласила туда Чэнь Цивэй. И так вышло, что та случайно застукала влюбленных в рощице в момент их жаркого поцелуя. Впрочем, она тут же отвернулась и убежала прочь. Непонятно как, но буквально через пару дней эта история стала достоянием всего класса, причем бывшая подруга была уверена: это не иначе как происки Чэнь Цивэй, поскольку раньше, когда они секретничали о своих симпатиях, Чэнь Цивэй обмолвилась, что ей нравится Крючконосый из соседнего класса, добавив, что этот красавчик похож на тайваньского актера и певца Цзинь Чэнъу. И вот на четвертом уроке, когда учитель физкультуры срочно отлучился по делам, ребята оказались предоставлены сами себе. Большинство вернулись в класс делать домашку, а девица, сговорившись с Крючконосым, заперла Чэнь Цивэй в туалете. Чэнь Цивэй клялась, что никому ничего не рассказывала, девушки вступили в перепалку, потом девица с острым подбородком залепила Чэнь Цивэй пару пощечин, та, естественно, не осталась в долгу. Желая покрасоваться перед своей подругой, Крючконосый поставил Чэнь Цивэй подножку, та упала на грязный пол и процедила: «Ладно, мы еще посмотрим, кто кого». Возможно, именно эта сказанная сгоряча фраза и положила начало их вражде… В тот вечер, когда повар Ту отправился вдогонку за Чэнь Цивэй, Крючконосый вместе со своей девицей перехватил ее у развилки, ведущей к парку. Заплевав девушку, надрав ей уши и оттаскав за волосы, они бросили ее на колени и заставили просить прощения. После этого бывшая подруга насильно раздела Чэнь Цивэй по пояс, поставила перед своим парнем и засняла видео, предупредив, что, если она когда-нибудь еще осмелится нести про них всякую чушь, это видео будет обнародовано. Прежде чем оставить Чэнь Цивэй одну, Крючконосый закинул ее желтый велосипед в кусты. Что же касается самоубийства Чэнь Цивэй, то, по мнению Крючконосого, опозоренная девушка, видимо, не могла пережить случившегося и снова появиться на глазах у одноклассников…
Эта мерзкая история заставила повара Ту испытать такие страдания, которые по своей силе ничуть не уступали уже пережитым мукам. Единственное, что никак не укладывалось у него в голове, так это почему современные подростки перестали себя уважать, стали такими черствыми и бессердечными. Откуда в них столько лютой жестокости, превращающей их в скотов? У них еще молоко на губах не обсохло, но при этом уже каждый заслужил попасть в ад. Для них человеческая жизнь стоит не больше, чем взятый напрокат велосипед, который можно запросто разнести в хлам.
Признание Крючконосого показалось повару Ту малоправдоподобным: скорее всего, парень сочинил весь этот вздор, желая сохранить свою шкуру. Немного погодя он вдруг ляпнул:
— Ты еще не в курсе, но мой отец — начальник местного отделения полиции, поэтому что бы я ни совершил, никто меня и пальцем не тронет!
На какой-то момент повар Ту обалдел. Он не понял, зачем Крючконосый сообщает ему эту новость, да еще с такой наглой беспечностью. До сих пор повар Ту хотел лишь как следует проучить парня и просто его припугнуть. Ему и в голову не приходило, что этот подлец настолько оборзеет, что утратит остатки здравого смысла.
— Собачье отродье! — холодно процедил он сквозь зубы.
В один миг чаша терпения повара Ту переполнилась, все добрые чувства и разум покинули его. Теперь в нем кипела и била ключом кровь первобытного человека, зрачки его налились кровью, и весь мир погрузился в кромешную тьму. Как и двадцать с лишним лет назад, все вокруг наполнилось холодной ночной сыростью, пронизывающей до самого мозга костей. И это наконец заставило его осознать, что оказавшаяся в его руках жизнь не стоит даже ломаного гроша. Теперь он уже не мог отпустить Крючконосого на свободу, чтобы тот продолжал творить беспредел, иначе это станет серьезным преступлением против ни в чем не повинных людей. Не без огорчения повар Ту подумал о том, что, спохватись он чуть раньше, ему, может быть, удалось бы спасти девицу, хотя, на его взгляд, она, как и ее парень, не заслуживала пощады. Но спусковым крючком к действиям повара Ту послужило то, что он вдруг снова услышал у себя над ухом ту фразу: «Дохнет комар, и вместе с ним исчезает весь его яд». Словно старый солдат, он принял сигнал к атаке. Его пальцы, будто у страдающего от болезни Паркинсона, пронзила дрожь, он ощутил свое сердце в чьей-то железной хватке, его словно всего опустошили, но вместе с тем он вдруг собрал все свои силы, рывком схватил этого ублюдка и без всяких колебаний скинул за борт.
Странное дело, но он не услышал ни всплеска, ни какого-то иного звука, будто в воду просто выбросили прогнившую ветошь. Поверхность озера была на удивление гладкой, напоминая огромное зеркало, лишь перевернутое отражение подсвеченной разноцветными огнями пагоды вдруг осветило причудливой молнией всю его горькую жизнь. Время для него, как и для покойника, полностью остановилось, он вдруг увидел все словно со стороны: и темную ночь, и озеро, и всю эту будто предопределенную для него трагедию. Его лицо хранило необычайное спокойствие, а сердце напоминало бездонный водоем. Утонувшие в нем твари бесшумно и незаметно, словно илистая грязь, уже давно погрузились на самое дно.
Отсутствующим взглядом повар Ту уставился на озеро, таящее в себе тайну и одиночество и напоминавшее спящую крепким сном нежную деву. Он снова смутно представил волнующий облик своей возлюбленной, каким он запомнился ему в ту новогоднюю ночь; повар Ту даже услышал, как девушка что-то лепечет ему. Его искалеченный шрамом уголок глаза резко дернулся и оттуда длинной нитью покатилась слеза: высосавшая из него все соки боль, как никогда прежде, беспощадно пронзила его.
Внезапно послышалось завывание ветра, оно было протяжным и жалобным, словно в темноте кто-то отчаянно плакал навзрыд, закрыв лицо руками. Вдруг водная гладь всколыхнулась, казалось, что из самых глубин озера выскочило чудовище. Прямо на катамаран обрушилась мощная волна, забрызгавшая повара Ту, вслед за этим на поверхности показалась маленькая черная голова парня; бледные беспомощные руки беспорядочно колошматили по воде. Крючконосый мертвой хваткой цеплялся за жизнь. И в тот же миг повар Ту вздрогнул всем телом и, словно пробудившись от кошмара, осознал: совершающий зло человек мучается гораздо сильнее, чем пострадавший. Он сокрушенно обратился к самому себе: «Боюсь, не стать тебе в этой жизни убийцей…»
Крики о помощи переросли в отчаянный вопль, сумбурные шлепки руками теряли силу. Повар Ту подобрал лежавшую под ногами веревку, забросил один ее конец в озеро, а другой крепко зажал в ладони. Возможно, это был самый бестолковый поступок в его жизни, но он ничего не мог с собою поделать.
Прошло еще минут десять, прежде чем катамаран принялся уверенно гнать черную рябь, которая кругами разбегалась до самого берега. На зеркальной глади озера неуловимой водяной змейкой скользило отражение пагоды. Куривший мужчина не отрывал взгляда от днища катамарана, где черным мокрым клубком свернулся спасенный им пацан. Парня то и дело начинало рвать. На ближайшей к озеру аллее, заливисто завывая, остановилась полицейская машина, на крыше которой мигал манящий красно-синий маячок.

Примечания

1 То есть его годом по звериному календарному циклу.

2 Китайский Новый год по лунному календарю (обычно выпадает на конец января — начало февраля).

3 Цитата из «Изречений» Конфуция (гл. 17 «Ян Хо…», пер. И. И. Семененко).

4 VI–XI вв. до н. э.

5 Герои романа «Цветы сливы в золотой вазе». Одним из известных сюжетов романа является женитьба У Далана на красивой, но распутной женщине Пань Цзиньлянь, которая впоследствии завела себе любовника и отравила У Далана. Характерной чертой У Далана, который молча сносит все оскорбления, считается бесхребетность.

6 Герой классического романа У Чэнъэня «Путешествие на Запад» (XVI в.), известный также как Царь обезьян.

7 Напоминает позу раком.

8 В китайском фольклоре герои часто используют золотой луч для перемещения в пространстве, например, такое часто проделывал Сунь Укун — герой романа «Путешествие на Запад».

9 Английское «pig» (свинья) звучит как китайское слово «задница» или «газы» (пигу, пигэ).

10 Данное выражение восходит к истории об известном историческом деятеле Ван Аньши (1021–1086), занимавшем должность первого министра. Его молодая супруга, изменившая вечно занятому мужу со слугой, моля о пощаде, обратилась к Ван Аньши со словами, которые впоследствии стали крылатым выражением: «В животе первого министра найдется место, чтобы плыть на лодке». Иносказательно это означает щедрость и великодушие.

11 Строки из стихотворения Мао Цзэдуна «Люпаньшань» (в переводе М. Басманова), которое было создано во время Великого похода частей Китайской Красной армии в 1934–1935 гг.

12 В Китае парикмахерские салоны негласно являются притонами, где предлагаются интимные услуги.

13 Купюра достоинством в 100 юаней, на которой изображен Мао Цзэдун.

14 Мифический персонаж из китайского классического романа У Чэнъэня «Путешествие на Запад» (XVI в.).

15 Имя солдата Лэй Фэна (1940–1962) ассоциируется у китайцев с человеком, который всегда и всем готов прийти на помощь. Откликнувшись на призыв Мао Цзэдуна служить народу, Лэй Фэн за свою короткую жизнь совершил множество образцовых поступков.

16 Приставка Сяо перед фамилией указывает на дружеское обращение.

17 Детское имя Чжу Аньшэня.

18 Приставка Сяо перед фамилией указывает на дружеское обращение.

19 Герои средневекового романа «Путешествие на Запад» — буддийский монах Сюаньцзан и сопровождавшие его в Индию трое учеников: Сунь Укун, Чжу Бацзе и Шасэн.

20 1 октября отмечается Праздник образования КНР.

21 Сюцай — обладатель первой ученой степени в старом Китае.

22 Героиня известной китайской драмы Гуань Ханьцина (1210–1280) «Обида Доу Э».

23 Героиня романа Цао Сюэциня «Сон в красном тереме» (XVIII в.), в современном Китае ее образ ассоциируется с сентиментальной, капризной натурой.

24 То есть в XIV — начале XX вв.

25 Виртуальная певица, главная героиня ритм-игры для приставки PlayStation.

26 «Финская полька», или «Полька Евы», хорошо известна среди поклонников японского аниме. В 2007 г. «Финская полька» была исполнена японской виртуальной певицей Хацунэ Мику.

27 Вместо принятого у европейцев Нового года китайцы отмечают свой Новый год по лунному календарю (обычно в конце января — начале февраля), дословно он называется у них Праздник весны. Именно с него они и начинают отсчитывать новый год.

28 Перевод А. Рогачева.

29 Согласно китайской мифологии, первый человек на Земле.

30 Звезда современного китайского кино.
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